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RDOM "C { C q \ Zhî K °é Vî wZ VW MDOM "C { C Nî Z ·W"W\ Vh\ Z é Zh­ 
ç8w W\ ·W ; î w ·: \ ·W°\ W 8è Î ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW "î ç8w; î W çW8HW 
: î VW 8h VWZZW "î ç8w; î W Îî ° 8h i : 8: \ wW WZ 8h ZhKW Nî Z NwKé W 
à I "C { C ": î ° 8WÎ ZwZ°WÎ à °WùW\ î NwKWC l \ Nw\ D 8W Zhî K VW 8h 
ZhKW V_hNNw·khHW ; î w hùhwZ é Zé Îw{ "8W{ W\ Z Z°w"8é VW"î wÎ 8h 
·: VwNw·hZw: \ Vî Zw{ ç°W °é h8wÎé W W\ BLI B Nî Z °é hVh"Zé 
W\ BI PRC 

u_h°Zw·8W "°W{ wW° VW 8_h°°ê Zé Vî I" Vé ·W{ ç°W BI PR h 
hç°: Hé 8_h°Zw·8W P Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°W 
; î w °é Vî wÎhwZ VW R % 8W Zhî K VW 8h ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ 
h""8w·hç8W hî K 8wù°hwÎ: \ Î ; î W NhwZ à ÎWÎ { W{ ç°WÎ î \ W Î: ­ 
·wé Zé · : : " é °hZwùW N: °{ é W VW { h°·kh\ VÎ ; î w ùW\ VW\ ZD WK­ 
·8î ÎwùW{ W\ Z W\ Vé Zhw8D 8WÎ "°: Vî wZÎ V: \ Z ·WZZW Î: ·wé Zé NhwZ 
8W ·: { { W°·WC l \ ùî W VW "°: { : î ù: w° 8W H°: î "W{ W\ Z VWÎ 
·8hÎÎWÎ { : %W\ \ WÎD î \ h°°ê Zé Vî p é HW\ Z du I" ëî w88WZ BI PJ 
(Moniteur belge Vî CO ëî w88WZ BI PJ}C "°wÎ W\ ùW°Zî VW 8_ h°­ 
Zw·8W 202B Vî i : VW VWÎ ZhKWÎD h °W{ wÎ W\ ùwHî Wî ° 8W Îî ÎVwZD 
h°Zw·8W PC { hwÎ w8 "°é ù: wZ W\ Î: \ h°Zw·8W . D ; î W ÎWÎ WNNWZÎ 
·WÎÎW°: \ Z à VhZW° Vî ë: î ° : ù w8 ÎW°h { wÎ Nw\ à 8h ùh8wVwZé 
ZW{ ": °hw°W VW 8_h°°ê Zé Vî 1,-r Vé ·W{ ç°W BI PRC xh° 8_h°Zw·8W 62 
Vî "°é ÎW\ Z "°: ëWZD 8W H: î ùW°\ W{ W\ Z ù: î Î "°: " : ÎW VW { WZZ°W 
Nw\ à 8h ùh8wVwZé ZW{ ": °hw°W VW ·W VW°\ wW° h°°ê Zé C uh VwÎ­ 
": ÎwZw: \ VW 8_h°Zw·8W P Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ­ 
ç°W ÎW°h ipso facto Vé Nw\ wZwùW{ W\ Z °é Zhç8wWC 

Hw\ HC Men heeft het afschaffen van deze gunstregimes 
C HW°W·kZùhh°VwHV door de uitzonderlijke omstandigheden 

· VwW î wZ VW çW~WZZw\ H ù: : °ZHWÎ"°: ZW\ waren; W° çWÎZhhZ HWW\ 
W\ 2W8W reden : { : " dit stuk niet tot den toestand die 
ùó ó ° VW\ : : °8: H çWÎZ: \ V terug te keeren, Het ontwerp 
geeft \ : ·kZh\ Î WW\ çWÎ·kw22w\ H weer van het besluit van 
B. éh\ î h°w BI PRD VwW WW\ leemte in de bewoordingen van 
artikel 57 ùh\ kWZ Wetboek der registratierechten had aan- 
HWùî 8VC · 

c W çWÎ8î wZW\ waarvan hiervoor spraak zijn weergegeven 
: " çwë8hHW\ li Z: Z VII van onderhavig wetsontwerp. 

q \ h°°ê Zé Vî 9 { hw 1941 hùhwZ "°hZw; î W{ W\ Z Îî ""°w{ é 
8_WK: \ é °hZw: \ VW 8h ZhKW Îî ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î VW ç: î °ÎW V: \ Z 
çé \ é Nw·whwW\ Z hî "h°hùh\ Z 8WÎ : " é °hZw: \ Î ; î W N: \ ZD ": î ° 8Wî ° 
· : { "ZW "°: "°WD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW 
·: °°WÎ": \ Vh\ ZÎ WZ 8WÎ çh\ ; î wW°ÎC i WZZW { WÎî °W hùhwZ Wî 
": î ° · : \ Î é ; î W\ ·W VW °é Vî w°W ÎW\ Îwç8W{ W\ Z 8_w\ ZW°ùW\ Zw: \ 
VWÎ "°: NWÎÎw: \ \ W8Î Vh\ Î 8h ·: ZhZw: \ VWÎ ZwZ°WÎ WZ VW \ î w°W D 
"h° 8à hî ç: \ N: \ ·Zw: \ \ W{ W\ Z VW 8h ç: î °ÎWD q \ W Î" é · î 8h­ 
Zw: \ { : Vé °é W VWÎ "°: NWÎÎw: \ \ W8Î Nh·w8wZWD W\ WNNWZD l' é ; î wÉ 

d f f e c ngq o ê8C 

v hZ hh\ HhhZ VW { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎD VwW­ 
\ W\ ù: 8HW\ VW Zh°wWNùW°k: : Hw\ HW\ hh\ HWÎZw"ZC t WHw\ BI PB 
Hw\ H VW : ùW°V°h·kZÎZhKW ùh\ . Dnf : ùW° Z: Z PDOM - D ZW\ Ww\ VW 
ZW ù: : °~wW\ w\ VW ùW°~ó h°w\ H ùh\ VW 8hÎZW\ D ó W82W VW çW­ 
~WZZw\ H ù: : ° kWZ 8h\ V { WWÎ8WW"ZWC r \ VW°VWW8Î ó W°V VW ZhKW 
: " VW çWî °ÎùW°°w·kZw\ HW\ D ó hh°ùh\ VW hh\ Î8hHù: WZ ÉÎw\ VÎ 
BI . . HWW\ ó wë~wHw\ HW\ : \ VW°Hhh\ khVD ùh\ BDRM : " RCOM "CVC 
HWç°h·kZC l W\ ùW°8hhHVW hh\ Î8hHù: WZ ùh\ MDOM "C VC ó W°V 
WùW\ ó W8 HWùWÎZwHV ù: : ° VW ZwZW8Î ùh\ VW t W8HwÎ·kW : "W\ çh°W 
Î·kî 8V : N ùh\ VW : "W\ çh°W Î·kî 8V VW° o : 8: \ wWD W\ VW ZhKW 
ó W°V ùhÎZHWÎZW8V : " I "C VC ù: : ° VW ZwZW8Î { WZ ùhÎZW °W\ ZWC 
gW\ Î8: ZZW ó W°V kWZ Zh°wWN VW°· hh\ "8h22w\ HÎZhKWD VhZ WW\ ­ 
ù: î VwH ùW°V°wWVî ççW8V ó W°V ÎWVW°Z VW w\ BLI B ùW°ó W~W\ ­ 
8wë2ZW ·: VwNw·hZwW ùh\ kWZ ~WHW8D : "\ wWî ó hh\ HW"hÎZ w\ BI PRC 

r °Zw2W8 é é \ ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ ê c W·W{ çW° BI PR kWWNZ 
h°Zw2W8 P ùh\ kWZ v WZç: WW2 VW° { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW 
ZhKWÎ hNHWÎ·khNZA VW~W çW"h8w\ H ùW°{ w\ VW°VW { WZ R % kWZ 
çWV°hH VW° : ùW°V°h·kZÎZhKW Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW 8WùW°w\ HW\ 
HWVhh\ hh\ khh° 8WVW\ V: : ° WW\ Îh{ W\ ó W°2W\ VW ùW\ \ : : Z­ 
Î·kh" çWÎZhh\ VW î wZ kh\ VW8hh°Î VwWD î wZÎ8î wZW\ V w\ _Z 28Ww\ D 
VW "°: Vî ·ZW\ ùW°2: : "W\ ó hh°w\ VW~W ùW\ \ : : ZÎ·kh" kh\ VW8 
V°wëNZC gW\ Ww\ VW VW H°: W"WW°w\ H ùh\ VW\ { wVVW\ ÎZh\ V ZW 
çWù: °VW°W\ D kWWNZ WW\ çWÎ8î wZ ùh\ VW\ p WHW\ Z ùh\ B · éî 8w 
BI PJ (Belgisch Staatsblad ùh\ O éî 8w BI PJ}D HW\ : { W\ 
2°h·kZW\ Î h°Zw2W8 RMR_ ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° ZhKWÎD ù: : °­ 
{ W8V h°Zw2W8 P : "\ wWî ó w\ ó W°2w\ H V: W\ Z°WVW\ D { hh° w\ 
h°Zw2W8 . ùh\ VwZ çWÎ8î wZ ó : °VZ ù: : °~wW\ VhZ kWZ ~h8 ùW°ùh8­ 
8W\ VW\ VhH ó hh°: " WW\ Ww\ VW ~h8 HW{ hh2Z ó : °VW\ hh\ 
VW ZwëVW8wë2W HW8VwHkWwV ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ ê c W·W{ çW° 
1942. t wë h°Zw2W8 62 ùh\ kî wVwH : \ Zó W°"D ÎZW8Z VW °WHWW° w\ H 
q ù: : ° WW\ Ww\ VW ZW { h2W\ hh\ VW ZwëVW8wë2W HW8VwHkWwV 
ùh\ VwZ 8hhZÎZW çWÎ8î wZC Ipso facto ~h8 VW çWÎ·kw22w\ H ùh\ 
h°Zw2W8 P ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW 
ZhKWÎ VWNw\ wZwWN kW°ÎZW8V ~wë\ C 

c : : ° WW\ çWÎ8î wZ ùh\ I 5 Ww BI PB ó W°V VW ù°wëÎZW88w\ H ùh\ 
VW ZhKW : " VW çWî °ÎùW°°w·kZw\ HW\ VwW ù°: WHW° VW ùW°°w·k­ 
Zw\ HW\ HW\ : ZW\ ó W82W VW ó wÎÎW8hHW\ ZW\ D VW ó wÎÎW8hHW\ ZÉ· : °­ 
°WÎ": \ VW\ ZW\ W\ VW çh\ 2wW°Î ù: : ° kî \ WwHW\ °W2W\ w\ H V: W\ 
"°h·ZwÎ·k hNHWÎ·khNZC c W~W { hhZ°WHW8 kWWNZ ù: : ° HWù: 8H HW­ 
khV VW Zî ÎÎ·kW\ 2: { ÎZ ùh\ VW çW°: W"Î8wWVW\ w\ VW \ : ZWW­ 
°w\ H VW° ZwZW8Î { W°2çhh° ZW · ùW°{ w\ VW°W\ D W\ Vhh°V: : ° VW 
H: WVW ó W°2w\ H ùh\ VW çWî °Î ZW çW\ hVWW8W°wC l W\ { hZwHW 
Î"W·î 8hZwW ùh\ ó WHW VW çW°: W"Î8wWVW\ ùW°HW{ h22W8wë2Z w\ É 
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8wç°W VWÎ Z°h\ Îh·Zw: \ Î WZ °é Vî wZ 8_h{ "8wZî VW VWÎ ùh°whZw: \ Î 
; î : ZwVwW\ \ WÎ VWÎ ·: î °ÎC li ÎW °W·: { { h\ VWD Vh\ Î ·WÎ ·: \ ÉD 
VwZw: \ ÎD VW °é Zhç8w° 8_WKW{ "Zw: \ VW 8h ZhKW W\ NhùWî ° VWÎ 
: " é °hZw: \ Î ; î W 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW 
·: °°WÎ": \ Vh\ ZÎ WZ 8WÎ çh\ ; î wW°Î WNNW·Zî W\ Z ": î ° 8Wî ° 
· : { "ZW "°: "°WD à ZwZ°W "°: NWÎÎw: \ \ W8C 5 hwÎ w8 \ _% hD "h° 
·: \ Z°WD hî · î \ W ç: \ \ W °hwÎ: \ VW \ W "hÎ N°§""W° VW 8_w{ " ô Z 
8WÎ : " é °hZw: \ Î ; î W ·WÎ w\ ZW°{ é Vwhw°WÎ N: \ Z ": î ° 8h HWÎZw: \ 
VW 8Wî ° ": °ZWNWî w88W "°wùé WZ ·WÎ : " é °hZw: \ Î °WÎZW°: \ Z Vè Î 
8: °Î Î: î { wÎWÎ à 8h ZhKWC i _WÎZ ·W ; î W 8_h°Zw·8W 51 Vî "°: ëWZ 
ù: î Î "°: " : ÎW VW °é h8wÎW° W\ { : VwNwh\ Z 8W ZWKZW VW l' h°·w­ 
· 8W 8 RJ_D 2", Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°W ZW8 
; î _w8 h é Zé 8wçW88é "h° 8_h°Zw·8W "°W{ wW° VW 8_h°°ê Zé Vî 
I { hw BI PBC 

l \ VWk: °Î VWÎ { hë: °hZw: \ Î VW Zhî K V: \ Z w8 Î_hHwZ hî 
"°W{ wW° h8w\ é h Vî "°é ÎW\ Z ·kh"wZ°W WZ VWÎ VWî K ·kh\ HW­ 
{ W\ ZÎ ; î w ùwW\ \ W\ Z V_ê Z°W w\ Vw; î é ÎD 8h 8é HwÎ8hZw: \ Îî ° 8WÎ 
ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°W Îî çwZ ·W°Zhw\ Î °W{ h\ wW{ W\ ZÎD 
8h "8î "h°Z V_î \ w\ Zé °ê Z 8w{ wZé D ; î w ùwÎè °W\ Z Îî °Z: î Z Î: wZ Ù 
h{ é 8w: °W° 8WÎ ZWKZWÎ ": î ° é ùwZW° 8W V: î ZW : î 8h ·: \ Z°: ùW°ÎWD 
Î: wZ à 8WÎ hVh"ZW° hî K ·w°· : \ ÎZh\ ·WÎ _é · : \ : { w; î WÎC uWÎ 
h°°ê Zé Î °W8hZwNÎ hî K ZhKWÎ "°é ·wZé WÎ Î: \ Z °W"°: Vî wZÎ hî K 
h\ \ WKWÎ ! êêê à b 8 Vî "°é ÎW\ Z "°: ëWZ hùW· 8WÎ WK": Î é Î ; î w 
8WÎ : \ Z "°é · é Vé Î WZ ; î w W\ "°é ·wÎW\ Z 8h ": °Zé WC 

uW "°: ëWZ VW 8: w °W"°W\ V 8h "8î "h°Z VWÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î VW 
·WÎ h°°ê Zé Î W\ °W{ h\ wh\ Z Z: î ZWN: wÎ 8é Hè °W{ W\ Z 8W ZWKZW Îî ° 
8WÎ ; î hZ°W ": w\ ZÎ Îî wùh\ ZÎC 

u_h°Zw·8W 4 VW 8_h°°ê Zé Vî ZW° Vé ·W{ ç°W 1942 (ù: %C 
h\ \ WKW X) h "°WÎ·°wZ hî K ·: { { W°ç h\ ZÎ V_w\ Vw; î W° hî C Nh· ­ 
Zî °wW° V_W\ Z°é W V: \ Z 8h ZW\ î W 8Wî ° WÎZ w{ ": Î é W "h° 8_ h°Zw­ 
·8W 28, § l", Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WD 
8_hV°WÎÎW VW êh "W°Î: \ \ W ; î w 8Wî ° W\ ù: wW î \ W Nh·Zî °WC u_h°­ 
Zw·8W 46 Vî "°: ëWZ Îî ""°w{ W ·WZZW : ç8wHhZw: \ hÎÎî ëWZZwÎÎh\ ZWC 

q \ W W°°Wî ° { hZé °wW88W h é Zé · : { { wÎW Vh\ Î 8W ZWKZW N°h\ ­ 
ç hwÎ VW 8_h°Zw·8W "°W{ wW° VW 8_h°°ê Zé Vî I { hw BI PB { : Vw­ 
Nwh\ Z 8_h°Zw·8W BR. Vî i : VW "°é ·wZé ( ù: %D h\ \ WKW êb }C uW 
{ : Z BB · é Vh\ Z 8, V: wZ ê Z°W Îî çÎZwZî é hî { : Z « ·WÎÎw: \ \ hw°W \ 
; î w NwHî °W hî VW°\ wW° h8w\ é h Vî VwZ h°Zw·8W 123. i WZZW W°°Wî ° 
WÎZ °é "h°é W à 8_h°Zw·8W 51 Vî "°: ëWZC 

u_h°Zw·8W 10 VW 8_h°°ê Zé Vî I"' Vé ·W{ ç°W BI PR h { : VwNwé 
8W °é Hw{ W VW "W°·W"Zw: \ VW 8h ZhKW h\ \ î W88W Îî ° 8WÎ ·: \ Z°hZÎ 
V_hÎÎî °h\ ·WD { hwÎ w8 \ _h "hÎ é ZW\ Vî 8W ·kh{ " V_h""8w·hZw: \ 
VW ·WZZW ZhKWC i _WÎZ hw\ Îw ; î W 8WÎ ·: \ Z°hZÎ VW °é hÎÎî °h\ ·W 
·: \ Zw\ î W\ Z à ë: î w°D · : { { W "h° 8W "hÎÎ é D VW 8_WKW{ "Zw: \ "°é ­ 
ùî W à 8_h°Zw·8W BTJ9D R° D Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ­ 
ç°WC c h\ Î î \ çî Z VW ·8h°Zé w8 % h 8wWî VW Îî ""°w{ W° 8WÎ { : ZÎ 
BB W\ ·W ·: { "°wÎ 8WÎ · : \ Z°hZÎ VW °é hÎÎî °h\ ·W WZ 8WÎ ·: \ Z°hZÎ 
VwZÎ Z°hwZé Î VW °é ·w"°: ·wZé d ; î w NwHî °W\ Z à 8_h°Zw·8W BT. Vî 
i : VW Vh\ Î 8h °é Vh·Zw: \ que 8î w h V: \ \ é W 8W VwZ h°Zw·8W 10 
VW 8_h°°ê Zé Vî B9 Vé ·W{ ç°W BI PRC i WZZW °W·ZwNw·hZw: \ VW 
ZWKZW WÎZ NhwZW à 8_h°Zw·8W OJ Vî "°: ëWZC 

VW°VhhV kWZ WùW\ ó w·kZ w\ VW hh\ É W\ ùW°2: : "ùW°°w·kZw\ ­ 
HW\ W\ ùW°{ w\ VW°Z VW VhHW8wë2Î·kW Î·k: { { W8w\ HW\ VW° 
2: W°ÎW\ C 8\ VW~W ù: : °ó hh°VW\ wÎ kWZ hh\ çWù: 8W\ VW ù°wë­ 
ÎZW88w\ H ZW kW°ÎZW88W\ ZW\ Hî \ ÎZW ùh\ VW ùW°°w·kZw\ HW\ V: : ° 
VW ó wÎÎW8hHW\ ZW\ D VW ó wÎÎW8hHW\ ZÉ· : °°WÎ": \ VW\ ZW\ W\ VW 
çh\ 2wW°ÎD h8Î çW°: W"Î8wWVW\ ù: : ° kî \ WwHW\ °W2W\ w\ H HW­ 
Vhh\ C c : ·k W° çWÎZhhZ HWW\ H: WVW °WVW\ om ùh\ F8W çW8hÎ­ 
Zw\ H ù°wë ZW ÎZW88W\ VW ùW°°w·kZw\ HW\ ó W82W VW~W w\ ZW°{ W­ 
Vwhw°Î ù: : ° kWZ çWkWW° ùh\ kî \ "°wùhZW ": °ZWNWî w88W V: W\ A 
VW°kh8ùW ~î 88W\ VwW ùW°°w·kZw\ HW\ hh\ VW ZhKW : \ VW°ó : °"W\ 
ç8wëùW\ C c wZ wÎ kWZHWW\ h°Zw2W8 OB ùh\ kWZ : \ Zó W°" q ù: : °­ 
ÎZW8Z ZW ùW°ó W~W\ 8wë2W\ V: : ° VW ó wë~wHw\ H ùh\ VW\ ZW2ÎZ 
ùh\ h°Zw2W8 1261, 2°, ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° { WZ kWZ ~WHW8 
HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ ~: : h8Î VW~W ZW2ÎZ : "HWÎZW8V ó W°V V: : ° 
h°Zw2W8 é é \ ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ 9 { Ww 1941 . 

t î wZW\ VW Zh°wWNùW°k: : Hw\ HW\ ó hh°ùh\ HWó hH w\ VW 
WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ : \ VW°khùwH k: : NVÎZî 2D W\ VW Zó WW ~: : ­ 
WùW\ hh\ HWVî wVW ó wë~wHw\ HW\ D : \ VW°Hw\ H VW ó WZHWùw\ H : " 
VW { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ ~W2W°W ùW°h\ VW°w\ ­ 
HW\ D { WàW°W\ VWW8Î ùh\ çW"W°2Z çW8h\ HD ó W82W ù: : °h8 ù: : ° 
V: W8 khVVW\ kWZ~wë VW ùW°çWZW°w\ H VW° ZW2ÎZW\ : { Zó wëNW8 
: N çWZó wÎZw\ H ZW ùW°{ wëVW\ D kWZ~wë VW hh\ "hÎÎw\ H W°· ùh\ 
hh\ VW W·: \ : { wÎ·kW : { ÎZh\ VwHkWVW\ C c W çWÎ8î wZW\ betref­ 
NW\ VW ù: : °{ W8VW ZhKWÎ ~wë\ ó WW°HWHWùW\ : " çwë8hHW\ ! 888 
Z: Z XI ùh\ : \ VW°khùwH : \ Zó W°"D Îh{ W\ { WZ VW Z: W8w·k­ 
Zw\ HW\ VwW ~W ù: : °hNHw\ HW\ W\ VwW W° \ hî ó 2Wî °wH VW V°hhH­ 
ó wëVZW ùh\ : { Î·k°wëùW\ C 

d WZ ó WZÎ: \ Zó W°" kW°\ WW{ Z kWZ { WW°W\ VWW8 VW° çWÎ·kw2­ 
2w§HW\ ùh\ VW~W çWÎ8î wZW\ D ó hh°ùh\ VW ZW2ÎZ WùW\ ó W8 : " 
ù: 8HW\ VW ùwW° "î \ ZW\ 8w·kZ ó W°V : { HWó W°2ZC 

r °Zw2W8 P ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ ê c W·W{ çW° BI PR (~wW 
çwë8hHW X) kWWNZ hh\ VW kh\ VW8hh°Î ù: : °HWÎ·k°WùW\ D w\ 
kî \ w\ 2: { Nh·Zî î °ç: W2D ó hh°ùh\ kWZ k: î VW\ kî \ çwë 
h°Zw2W8 28, § 1, ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2­ 
HWÎZW8VW ZhKWÎ ó : °VZ : "HW8WHVD kWZ hV°WÎ ùh\ VW\ "W°Î: : \ 
VwW kî \ WW\ Nh·Zî î ° ~W\ VZ hh\ ZW Vî wVW\ C r °Zw2W8 46 ùh\ kWZ 
: \ Zó W°" Î·khNZ VW~W 8hÎZwHW ùW°"8w·kZw\ H hNC 

l ° ó W°V WW\ ÎZ: NNW8wë2W { wÎÎw\ H çWHhh\ w\ VW\ e°h\ Î·kW\ 
ZW2ÎZ ùh\ h°Zw2W8 é é \ ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ 9 5 Ww 1941, 
VhZ h°Zw2W8 BR. ùh\ ù: : °{ W8V ó WZç: W2 HWó wë~wHV kWWNZ (~wW 
çwë8hHW êb }C d WZ ó : : °V (< · é Vh\ Z >> VwW\ Z w\ VW "8hhZÎ ZW 
2: { W\ ùh\ · kWZ ó : : °V << ·WÎÎw: \ \ hw°W , éD kWZó W82 w\ VW 
8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ HW~WHV h°Zw2W8 BR. ù: : °2: { ZC c W~W { wÎ­ 
Îw\ H ó : °VZ kW°ÎZW8V çwë h°Zw2W8 51 ùh\ kWZ : \ Zó W°"C 

r °Zw2W8 10 ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ I c W·W{ çW° BI PR kWWNZ 
kWZ _kWNNw\ HÎZW8ÎW8 VW° ëhh°8wë2Î· kW ZhKW : " VW ùW°~W2W°w\ HÎ­ 
· : \ Z°h·ZW\ HWó wë~wHVD V: ·k kWWNZ kWZ Z: W"hÎÎw\ HÎùW8V ùh\ 
VW~W ZhKW \ wWZ î wZHWç°WwVC r 8Vî Î ç8wëùW\ VW : ùW°WW\ 2: { ­ 
ÎZW\ ù: : ° kW°ùW°~W2W°w\ HD ~: h8Î w\ 't ùW°8WVW\ D ùh\ VW ù°wë­ 
ÎZW88w\ H HW\ wWZW\ ù: : °~wW\ çwë h°Zw2W8 BTJRD 2°, ùh\ kWZ v WZ­ 
ç: W2 VW° { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎC gW\ Ww\ VW 
{ WW° 28hh°kWwV ZW Î·kW""W\ D VwW\ W\ VW ó : : °VW\ H { WZ w\ ­ 
çWH°w" ùh\ VW kW°ùW°~W2W°w\ HÎ· : \ Z°h·ZW\ W\ VW ~: : HW~WHVW 
ó WVW°2WW°wHkWwVÎ· : \ Z°h·ZW\ , w ó W82W ù: : °2: { W\ _w\ h°Zw­ 
2W8 BT. ùh\ kWZ v WZç: W2D ~: : h8Î VwZ : "HWÎZW8V ó W°V V: : ° 
HW~WHV h°Zw2W8 10 ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ I c W·W{ çW° 1942, 
ó WHHW8hZW\ C c W~W ZW2ÎZùW°çWZW°w\ H ó : °VZ hh\ HWç°h·kZ çwë 
h°Zw2W8 OJ ùh\ kWZ : \ Zó W°"C 
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i : \ N: °{ é { W\ Z à 8_h°Zw·8W 202\ VW°\ wW° h8w\ é hD du i : VW 
VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ au Zw{ ç°WD { : VwNwé "h° 8_h°Zw·8W ên 
VW 8_h°°ê Zé Vî B· €€ Vé ·W{ ç°W BI PRD 8: °Î; î W 8W ·: \ Z°wçî hç8W 
; î w h NhwZ : "" : ÎwZw: \ à î \ W ·: \ Z°hw\ ZW Vé ·W°\ é W à Îh ·kh°HW 
ù: wZ Î: \ : "": ÎwZw: \ °WëWZé WD F( hî · î \ °W·: î °Î · : \ Z°W 8h Vé ·w­ 
Îw: \ ëî Vw·whw°W \ W "Wî Z ê Z°W ùh8hç8W{ W\ Z w\ Z°: Vî wZ hùh\ Z 
; î W 8W { : \ Zh\ Z VWÎ Î: { { WÎ Vî WÎ hwZ é Zé ·: \ ÎwH\ é » C uh 
· : \ ÎwH\ hZw: \ V: wZ ê Z°W NhwZW hî ÎÎw çwW\ W\ ·hÎ V_: "": ÎwZw: \ 
à î \ ëî HW{ W\ Z "h° Vé Nhî Z ; î _W\ ·hÎ V_h""W8 V_î \ ëî HW{ W\ Z 
·: \ Z°hVw·Z: w°WC x: î ° { wWî K { h°; î W° ; î _w8 W\ WÎZ çwW\ hw\ ÎwD 
8W ZWKZW \ é W°8h\ VhwÎ ·8W 8_h°Zw·8W nI Vî "°: ëWZ °W{ "8h·W 8W 
{ : Z 9 çW°: W" DD W{ "8: %é "h° ° h°Zw·8W 15 VW 8_h°°ê Zé Vî 
ê__ Vé ·W{ ç°W BI PR "h° 8W ZW°{ W "8î Î Hé \ é °h8 u ùW°khh8 n. 

• €€€ 
f \ h "î ÎW °W\ V°W ·: { "ZWD à 8h 8W·Zî °W VW 8_WK": Î é ; î w 

"°é · è VWD ; î W 8WÎ h°°ê Zé Î Vî ÎW·°é Zhw°W Hé \ é °h8 Vî { w\ wÎ­ 
Zè °W VWÎ ew\ h\ ·WÎ \ : \ Z h"": °Zé W\ { hZwè °W VW V°: wZÎ V_W\ ­ 
°WHwÎZ°W{ W\ ZD VW H°WNNWD VW Îî · ·WÎÎw: \ D VW Zw{ ç°W WZ VW ZhKWÎ 
hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WD hî · î \ W { : VwNw·hZw: \ hî K "°w\ ·w"WÎ 
WÎÎW\ ZwW8Î ; î w H: î ùW°\ W\ Z 8h "W°·W"Zw: \ VW ·WÎ w{ " ô ZÎC 
i WÎ VW°\ wW°Î ·: \ Zw\ î W\ Z à ê Z°W "W°ç î Î V_h"°è Î 8WÎ VwNNé ­ 
°W\ ZWÎ 8: wÎ ; î w 8WÎ : \ Z é Zhç8wÎC 5 hwÎ 8Wî ° °W\ VW{ W\ Z a é Zé 
h·· °î WZ 8Wî ° h""8w·hZw: \ h é Zé { wWî K hÎÎî °é WC Eu é Hh°V 
hî K 8: î °VWÎ Zâ ·kWÎ VWùh\ Z 8WÎ; î W88WÎ ÎW Z°: î ùW 8W "h%ÎD 
ê· g°é Î: ° V: wZ ": î ù: w° ·: { "ZW° Vé Nw\ wZwùW{ W\ Z Îî ° 8WÎ 
°W·WZZWÎ ; î W 8î w "°: · î °W 8h "W°·W"Zw: \ VWÎ VwZÎ V°: wZÎ WZ 
ZhKWÎ ZW8Î ; î _w8Î Î: \ Z h·Zî W88W{ W\ Z W\ ùwHî Wî °C 

x: î ° Nh·w8wZW° 8h ·: { "°é kW\ Îw: \ VWÎ ZWKZWÎ ; î w ù: î Î Î: \ Z 
Î: î { wÎD 8W Zhç8Whî VW · : \ · : °Vh\ ·W ·wÉë: w\ Z (h\ \ WKW B} 
w\ Vw; î WC ": î ° ·kh; î W h°Zw·8W Vî "°: ëWZD 8_h°Zw· 8W ·: °°WÎ": \ ­ 
Vh\ Z VW ° h°°ê Zé "°wÎ "W\ Vh\ Z 8_: · · î "hZw: \ C 

) 
_) _) 

uW "°: ëWZ ÎW ZW°{ w\ W "h° î \ h°Zw·8W ZW\ Vh\ Z à V: \ \ W° hî 
p : w 8W ": î ù: w° VW ·: : °V: \ \ W° 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î 8é Hh8WÎ · : \ ­ 
·W°\ h\ Z 8WÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î WD VW 
H°WNNW§ VW Îî · ·WÎÎw: \ WZ 8WÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WC 

uWÎ 8: wÎ Îî ° 8WÎ { hZwè °WÎ "°é ·wZé WÎ N: \ Z Vé ëà 8_: çëWZ VW 
·: : °Vw\ hZw: \ Î "8î Î : î { : w\ Î °é ·W\ ZWÎC 5 hwÎ hNw\ VW ·: \ ­ 
ÎW°ùW° à ·W88WÎÉ· w Z: î ZW 8Wî ° î Zw8wZé D w8 w{ " : °ZW VW 8WÎ ZW\ w° 
·: \ ÎZh{ { W\ Z à ë: î ° W\ % w\ Z°: Vî wÎh\ Z 8WÎ { : VwNw·hZw: \ Î 
8é Hh8WÎ Îî · ·WÎÎwùWÎ WZD Vè Î ; î W ·WÎ { : VwNw·hZw: \ Î Î: \ Z Îî NNw­ 
Îh{ { W\ Z \ : { ç°Wî ÎWÎD VW "î ç8wW° VWÎ · : : °Vw\ hZw: \ Î \ : î ­ 
ùW88WÎC i W V: î ç8W : çëW·ZwN \ W ÎW°h ·: { "8è ZW{ W\ Z hZZWw\ Z 
; î W Îw 8W p : w VwÎ": ÎW Vî ": î ù: w° "W°{ h\ W\ Z VW · : : °Vw\ h­ 
Zw: \ ; î W ë_hw 8_k: \ \ Wî ° VW Î: 88w·wZW°D ": î ù: w° ; î w \ W ·: { ­ 
": °ZW°h "hÎC ·W8h ùh VW Î: wD ·W8î w VW { : VwNwW° 8W ÎW\ Î VW 
8h 8: wC 

u_h°Zw·8W . J VW 8h 8: w Vî L ëî w\ BI RJ hî Z: °wÎhwZ 8W 3 : î ­ 
ùW°\ W°\ W\ Z à · : : °V: \ \ W° 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î °é HwÎÎh\ Z 8WÎ ZhKWÎ 
hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WC Ce ZWKZWD ; î w V: \ \ hwZ Vé ëà 8W ": î É 

v h\ \ WW° VW çW8hÎZw\ H"8w·kZwHWD VwW ZWHW\ WW\ ZW ~wë\ W\ 
8hÎZW î wZHWùhh°VwHV Vó h\ HÎ·k°wNZ ùW°~WZ hh\ HWZWW2W\ V kWWNZD 
~wë\ ùW°~WZ ~wWZ ùW°ó : °"W\ §: °VW\ D 2h\ D : ùW°WW\ 2: { ÎZwH 
h°Zw2W8 202~, 8hhZÎZW h8w\ WhD ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° { WZ kWZ 
~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ << HWW\ çW°: W" ZWHW\ VW HW°W·k­ 
ZW8wë2W çWÎ8wÎÎw\ H HW8VwH hh\ HWZWW2W\ V ó : °VW\ h8ù: °W\ Î kWZ 
çWV°hH VW° ùWW°Î·kî 8VwHVW Î: { { W\ HW·: \ ÎwH\ WW°V ó W°V 1>. 
c W~W ·: \ ÎwH\ hZwW VwW\ Z ZW HWÎ·kwWVW\ ~: : ó Wy w\ HWùh8· ùh\ 
ùW°~WZ ZWHW\ WW\ ù: \ \ wÎ çwë ùW°ÎZW2D h8Î w\ HWùh8 ùh\ çW°: W" 
ZWHW\ WW\ ù: \ \ wÎ : " ZWHW\ Î"°hh2C f { çWZW° ZW 8hZW\ î wZ­ 
Î·kwë\ W\ VhZ kWZ ó W8 ~ó ó wÎD ó : °VZ w\ VW\ mWVW°8h\ VÎ·kW\ 
ZW2ÎZ ùh\ h°Zw2W8 OI ùh\ kWZ : \ Zó W°" kWZ ó : : °V (< çW°: W" , B 

VhZ w\ h°Zw2W8 BO ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ 8 c W·W{ çW° BI PR HW­ 
ç°î w2Z ó W°VD ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW\ { WW° h8HW{ WW\ W\ ZW°{ 
(F ùW°khh8 ». 

·* _) ) 

t wë kWZ 8W~W\ ùh\ VW î wZWW\ ~WZZw\ H kwW°ù: : °D kWWNZ { W\ 
W° ~w·k °W2W\ Î·kh" 2î \ \ W\ ùh\ HWùW\ D VhZ VW çWÎ8î wZW\ 
ùh\ VW\ ÎW·°WZh°wÎÉHW\ W°hh8 ùh\ kWZ 5 w\ wÎZW°wW ùh\ ew\ h\ ­ 
·wë \ w\ ~h2W °WHwÎZ°hZwWÉD H°wNNwWÉD Îî · ·WÎÎwWÉ W\ ~WHW8°W·k­ 
ZW\ D W\ { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎD HWW\ W\ 2W8 
ó wë~wHw\ H HWç°h·kZ kWççW\ hh\ VW H°: \ VçWHw\ ÎW8W\ VwW VW 
kWNNw\ H ùh\ VW~W çW8hÎZw\ HW\ çWkWW°Î·kW\ C c W kWNNw\ H ùh\ 
VW~W çW8hÎZw\ HW\ ç8wëNZ HWÎ·kwWVW\ ù: 8HW\ Î VW ùW°Î·kw88W\ VW 
ó WZZW\ ó hh°çwë ~W HWùWÎZwHV ó W°VW\ C c : ·k kî \ : "ç°W\ HÎZ 
ó W°V ùW°k: : HV W\ kî \ Z: W"hÎÎw\ H çWZW° HWó hh°ç: °HVC d WZ 
wÎ \ : : VwH D HW8WZ : " VW ~ó h°W Zhh2 ó hh°ùó ó ° kWZ 8h\ V ~w·k 
çWùw\ VZC VhZ VW n·khZ2wÎZ VWNàw\ wZwWN 2î \ \ W ÎZhhZ { h2W\ 
: " VW : \ Zùh\ HÎZW\ D ó W82W VW kWNNw\ H ùh\ HW\ : W{ VW °W·k­ 
ZW\ W\ ZhKWÎD ~: : h8Î VwW Zkh\ Î ùh\ 2°h·kZ ~wë\ D khh° 
ùW°Î·khNZC 

f { VW ZW2ÎZW\ ó W82W q : \ VW°ó : °"W\ ó : °VW\ çWH°wë"W­ 
8wë2W° ZW { h2W\ D Vî wVZ çwëHWù: WHVW ùW°ó wë~w\ HÎZhçW8 Xçwë­ 
8hHW ê}D ù: : ° W82W h°Zw2W8 ùh\ kWZ : \ Zó W°"D kWZ : ùW°WW\ ­ 
2: { ÎZwH h°Zw2W8 ùh\ kWZ ZwëVW\ Î VW çW~WZZw\ H HW\ : { W\ 
çWÎ8î wZ hh\ C 

_ ) 
) ) 

d WZ : \ Zó W°" Î8î wZ { WZ WW\ h°Zw2W8 VhZ W° Z: W ÎZ°W2Z· hh\ 
VW\ o : \ w\ H VW { h·kZ ZW ùW°8WW\ W\ : { VW ó WZZW8wë2W çW"h­ 
8w\ HW\ çWZ°WNNW\ VW VW °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2ÉD H°wNNwWÉ W\ 
Îî ·WÎÎwW°W·çZW\ h8Î: : 2 VW { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW 
ZhKWÎ Îh{ W\ ZW Î·kh2W8W\ C 

c W ó WZZW\ çWZ°WNNW\ VW ù: : °{ W8VW ÎZ: NNW\ { h2W\ °WWVÎ 
kWZ ù: : °ó W°" ùh\ { w\ : N { WW° °W·W\ ZW ·: ö °Vw\ hZwWÎC f "VhZ 
VW~W ·: ö °Vw\ hZwWÎ WùW\ ó W8 ùh\ ç8wëùW\ V \ î Z ~: î VW\ ~wë\ D 
wÎ kWZ ùh\ çW8h\ H kW\ çWÎZW\ VwH çwë ZW k: î VW\ V: : ° W° VW 
: "WW\ ù: 8HW\ VW ó WZZW8wë2W ó wë~wHw\ HW\ w\ ZW 8hÎÎ·kW\ W\ 
\ wWî ó W ·: ö °Vw\ hZwWÎ ZW "î ç8w·WW°W\ D ~: : V°h VwW ó wë~wHw\ ­ 
HW\ Zh8°wë2 HW\ : WH ~wë\ C c wZ Vî ççW8 V: W8 2h\ Î8W·kZÎ çW­ 
°Ww2ZD w\ VwW\ VW o : \ w\ H : ùW° VW çWÎZW\ VwHW { h·kZ Z: Z ·: ö °­ 
Vw\ hZwW çWÎ·kw2ZD { h·kZ ó W82W w2 VW WW° kWç hh\ 8W ù°hHW\ 
W\ VwWD VwZ Î"°WW2Z ùh\ ~W8ND \ wWZ kWZ ùW°{ : HW\ w\ Î8î wZ VW\ 
~w\ ùh\ VW ó WZ ZW ùW°h\ VW°W\ C 

r °Zw2W8 . J VW° ó WZ ùh\ L éî \ w BI RJ { h·kZwHVW W° VW 
p WHWW°w\ H Z: W VW ó WZÎçW"h8w\ HW\ çWZ°WNNW\ VW VW { WZ kWZ 
~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ Îh{ W\ ZW Î·kh2W8W\ C c W~W ZW2ÎZD_ 
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ù: w° VW ·: : °Vw\ hZw: \ W\ ·W ; î w ·: \ ·W°\ W 8_î \ VWÎ w{ " ô ZÎ 
V: \ Z Î_: · · î "W 8W "°é ÎW\ Z "°: ëWZD ÎW°h °W{ "8h· é "h° 8W 
ZWKZW Hé \ é °h8 VW 8_h°Zw·8W J. C 

uW Ministre des Finances, 

éC ! r q gd êl p C 

PROJET DE LOI 

CHARLES, 

x°w\ ·W VW t W8Hw; î WD p é HW\ Z Vî p : %hî { WD 

A tous, présents et à venir, SALUT! 

nî ° 8h "°: " : ÎwZw: \ Vî 5 w\ wÎZ°W VWÎ ew\ h\ ·WÎC 

Nous r ! f mn r p pZgZ l g r p p eSgf mn S 

uW "°: ëWZ VW 8: w V: \ Z 8h ZW\ Wî ° Îî wZ ÎW°h "°é ÎW\ Zé D W\ 
m: Z°W \ : { D hî K i kh{ ç°WÎ 8é HwÎ8hZwùWÎD "h° 8W 5 w\ wÎZ°W VWÎ 
ew\ h\ ·WÎC 

i d r xêgp l xp l 5 êl p C 

Droits d'enregiatrement, de greffe, 
de succession et de timbre. 

VwW °WWVÎ VW { h·kZ Z: Z ·: ö °Vw\ hZwW ùW°8WW\ VW ù: : ° ó hZ 
çWZ°WNZ é é \ VW° çW8hÎZw\ HW\ ó hh°: ùW° kî wVwH : \ Zó W°" kh\ ­ 
VWkD ~h8 ùW°ùh\ HW\ ~wë\ V: : ° VW\ h8HW{ WW\ W\ ZW2ÎZ ùh\ 
h°Zw2W8 J. C 

c W Minister va~ Financiën, 

r p gêi u l xp l 5 êl p C 

uW J ° VW 8_h°Zw·8W BI Vî i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD 
V_k%": Zkè ; î W WZ VW H°WNNW ( B} WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

« J 9 uWÎ "°: Zê ZÎ WZ 8WÎ h·ZWÎ VW °WNî Î V · h· ·W"ZhZw: \ : î VW 
"hwW{ W\ Z VWÎZw\ é Î à °W{ "8h·W° 8WÎ "°: Zê ZÎC >> 

r p gC 2. 

ê8 WÎZ hë: î Zé C h"°è Î 8_h°Zw· 8W RB Vî { ê { W ·: VWD ; î w VWùwW\ Z 
8_h°Zw· 8W R 8BD î \ h°Zw·8W R e D hw\ Îw · : \ ç î S 

(B} Arl. 19. - c : wùW\ Z ê Z°W W\ °WHwÎZ°é Î Vh\ Î 8WÎ Vé 8hwÎ NwKé Î "h° 
8_h°Zw·8W . R S 

CCC J ° uWÎ "°: Zê ZÎD 8WÎ h·ZWÎ VW °W8î Î V_h· ·W"ZhZw: \ : î VW "hwW{ W\ Z 
VWÎZw\ é Î o °W{ "8h·W° 8WÎ "°: Zê ZÎD WZ 8WÎ h·ZWÎC · : \ ÎZhZh\ Z 8_h· · · "ZAwZw: \ 
: î 8W "hwW{ W\ Z "h° w\ ZW°ùW\ Zw: \ V_WNNWZÎ ·8· ·: { { W°·WC 

WETSONTWERP 

KAREL, 

x°w\ Î ùh\ t W8Hwë D p WHW\ Z ùh\ kWZ o : \ w\ 2°wë2D 

Aan allen, tegenwoordigen en toek,omenden, d l êu 8 

f " VW ù: : °V°h·kZ ùh\ VW\ 5 w\ wÎZW° ùh\ ew\ h\ ·wë \ D 

ô! Bé d l t t l m t l nu f g l m l m v êé t l nu q BBBl CmS 

d WZ ó WZÎ: \ Zó W°"D ó hh°ùh\ VW w\ k: î V ù: 8HZD ~h8CC w\ 
f \ ~W\ \ hh{ D hh\ VW ó WZHWùW\ VW o h{ W°Î ù: : °HW8WHV 
ó : °VW\ V: : ° VW\ 5 w\ wÎZW° ùh\ ew\ h\ ·wë \ C 

EERSTE HOOFDSTUK. 

Registratie-, griffie-, successie­ 
en zegelrechten. 

l l p ngNC r p g êo l u C 

d WZ J_€ ùh\ h°Zw2W8 BI ùh\ kWZ v WZç: W2 VWw °WHwÎZ°hZwWÉD 
k%": ZkWW2ÉD W\ H°wNNwW°W·kZW\ X B} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° 
kWZHWW\ ù: 8HZ S 

H J 9 c W "°: ZWÎZW\ W\ VW h2ZW\ ùh\ \ : \ Éh··W"ZhZwW : N \ wWZ­ 
çWZh8w\ H çWÎZW{ V : { "°: ZWÎZW\ ZW ùW°ùh\ HW\ C d 

r p gC RC 

l ° ó : °VZ \ h h°Zw2W8 R1 ùh\ ~W8NV§ ó WZç: W2D kWZó W82 
h°Zw2W8 RBB ó : °VZD WW\ h°Zw2W8 RBR çwëHWù: WHVD VhZ h8Î ù: 8HZ 
wÎ : "HWÎZW8V S 

( B< Art. /9. - 5 : WZW\ çw\ \ W\ VW çwë h°Zw2W8 . R HWÎZW8VW ZW°{ wë­ 
\ W\ H§°WHw€Z°W·°V ó : °VW\ S 

CCC J9 c W "°: ZWÎZW\ D VW h2ZW\ ùh\ \ : \ Éh°C· · "ZhZwW : N \ wWZÉçWZh8w\ H 
çWÎZW{ V : { VW "°: ZWÎZW\ ZW ùW°ùh\ HW\ W\ VW h2ZW\ ó W82W ùh\ VW 
h· ·W"ZhZwW : N ùh\ VW çWZhw8\ H ZW° · ·°W ùh\ kh\ VW8ÎW8NW·ZW\ 8hZW\ 
ç8wë2W\ D 
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F· Art. 21'. - mW Î: \ Z "hÎ · : \ ÎwVé °é Î · : { { W w{ { Wî ç8WÎD 
": î ° 8_h""8w·hZw: \ VW 8_h°Zw·8W BI D . 9D 8WÎ · : NN°WÎÉN: °ZÎ V: \ \ é Î 
W\ 8: ·hZw: \ "h° VWÎ "W°Î: \ \ WÎD VWÎ hÎÎ: · whZw: \ ÎD · : 88W·Zw­ 
ùwZé Î : î Î: ·wé Zé Î ÎW 8wù°h\ Z khçwZî W88W{ W\ Z à 8h 8: ·hZw: \ de 
· : NN°WÎÉN: °ZÎC >> 

ART. . C 

uWÎ VWî K "°W{ wW°Î h8w\ é hÎ VW 8_h°Zw·8W OT Vî { ê { W 
· : VWC ( B} Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° ·W ; î w Îî wZ S 

· · n: î Î 8WÎ °WÎZ°w·Zw: \ Î "°é ùî WÎ à 8_h°Zw·8W OPD 8W V°: wZ NwKé 
"h° 8_h°Zw·8W PP WÎZ °é Vî wZ à J "C· C ": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ VW 8h "°: ­ 
"°wé Zé Î: wZ V_î \ ZW°°hw\ VWùh\ Z ÎW°ùw° V_W{ "8h·W{ W\ Z à î \ W 
khçwZhZw: \ D Î: wZ V_î \ W khçwZhZw: \ à · : \ ÎZ°î w°WD ": î ° hî Zh\ ZS 

· « ê9 s î W 8W çwW\ h· ; î wÎ WZ 8_w{ { Wî ç8W ·: \ ÎZ°î wZ °é " : \ ­ 
VW\ Z hî K · : \ VwZw: \ Î VW 8_h°Zw·8W n. D 2". » 

r p gC PC 

uW R9 h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W L. Vî { ê { W · : VW (R} WÎZ ·: { ­ 
"8é Zé · : { { W Îî wZ S 

· · x: î ° 8_h""8w·hZw: \ Vî "°é ÎW\ Z · : VWD Î: \ Z hÎÎw{ w8é Î CCC ii 

r p gC OC 

c h\ Î 8W R9É h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W LI Vî { ê { W · : VW (. } 8W 
{ : Z ·B h·ZW BB WÎZ °W{ "8h· é "h° 8W { : Z ·· · : \ Z°hZ >>. 

(8} Art. 57. - uW V°: wZ NwKé "h° 8_h°Zw·8W PP WÎZ °é Vî wZ n J "C ·C 
": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ VW 8h "°: "°wé Zé Î: wZ V_î \ ZW°°hw\ VWùh\ Z ÎW°ùw° V· W{ ­ 
"8h·W{ W\ Z à î \ W khçwZhZw: \ D Î: wZ V€î \ · khçwZhZw: \ à · : \ ÎZ°î w°WC à 
· : \ VwZw: \ S D 

é: s î W 8_w{ { W\ k8WC ·: \ ÎZ°î wZ °é " : \ VW hî K ·: \ VwZw: \ Î VW 8_h°­ 
Zw·8W O. D R° A 

RM s î W 8_h·ZW V_h·; î wÎwZw: \ ·: \ ZwW\ \ W 8WÎ é \ : \ ·whZw: \ Î WKwHé WÎ "h° 
8h° °w· 8W OOC R9C 

l \ ·W ·hÎD 8\ · °W WÎZ ·\ °WH€wÎZ°é · hî V°: wZ : °Vw\ hw°WC Îhî N 8h °· ÎZwZî ­ 
Zw: \ "°é ùî W à 8_h°Zw·8W nt D Dw"°è Î 8_h·kè ùW{ W\ Z VW 8h · : \ ÎZ°î ·Zw: \ C 

(R} A °wC Ed C É uW V°: wZ WÎZ NwKé à MDRM "C ·C ": î ° 8WÎ çhî KD Î: \ Î­ 
çhî K W8 ·WÎÎw: \ Î VW khî K VW Z: î ZW \ hZî °WC Z8 WÎZ Z: î ZWN: wÎ NwKé BD 
BDOM "ù ·C ": î ° 8WÎ çhî K VW ·khÎÎW WZ VW "ê ·kWC 

·· Art. 21'. - Worden voor de toepassing van arti­ 
kel 19, l', niet als onroerende goederen beschouwd de 
brandkasten, in huur gegeven door personen, vereenigin­ 
gen, gemeenschappen of vennootschappen die gewoonlijk 
brandkasten verhuren. » 

n: \ Z hSÉAÎw{ w8°CwCA hî K kAwBBK et h î K ·WÎÎw: \ Î VW çhî KC 8WÎ · : \ Z ° hZÎ 
·: \ ÎZwZî ZwNÎ VW V°: wZÎ V_W{ "k%Zé : ÎW : î VW Îî "W°Nw·wW W8 8Wî °Î ·WÎÎw: \ ÎC 

(3) Art. 89. - l ÎZ é Hh8W{ W\ Z hÎÎî ëWZZwW à Zw\ V°: wZ VW ê "C WCD 
Î: î Î Vé Vî ·Zw: \ D ê· ·hÎ é ·ké h\ ZC Vî V°: wZ VW MCOM "C·C "W°ç î W\ ùW°Zî 
VW 8_h°Zw·8W LTC 8h · : \ ÎZwZ î °w: \ V_î \ W k%": Zkè ; î W Îî ° î \ w{ { Wî ç8W 
ÎwZî é W\ t §}Hw; î W ": î ° Îû °WZé V_î \ W : ç8wHhZw: \ h·Zî W88W VW Î: °\ { ·WD 
V_î \ "°ê Z : § V_î \ W : î ùW°Zî °W VW ·°é VwZC 8: °Î; î _W88W WÎZ °é h8wÎé W "h° 
Zw\ h·ZW \ W Z: { çh\ Z "hÎ Î: î Î 8_h""8w·hZw: \ 4c 8h° Zw·y : LLC 

uW V°: wZ VW ê "C·C \ _W€Z "w8Î VDD Îw 8_: ç8wHhZw: \ Hh°h\ ZwW "°: · è VWC 
V_î \ h·ZW ; î w h Îî çw 8h "W°·W"Zw: \ V_î \ V°: wZ "°: ": °Zw: \ \ W8 §î "N°w· î Z 
à ·W8î w "°é ùî à 8_h°Zw·8W LTC 

ART.3. 

c W Zó WW WW°ÎZW h8w\ Wh_Î ùh\ h°Zw2W8 OT ùh\ ~W8NVW ó WZ­ 
ç: W2 ( B } ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

î f \ VW° ù: : °çWk: î V VW° V: : ° h°Zw2W8 OP ù: : °~wW\ W çW"W°­ 
2w\ HW\ C ó : °VZ kWZ çwë h°Zw2W8 PP ùhÎZHWÎZW8V °W·kZ ùW°8hhHV 
Z: Z 6 ZC kC ù: : ° VW ùW°2: : "w\ HW\ ùh\ VW\ WwHW\ V: { D kWZ~wë 
ùh\ WW\ H°: \ V ó W82W Z: Z ç: î ó "8hhZÎ ùh\ WW\ ó : \ w\ H { : WZ 
VwW\ W\ D kWZ~wë ùh\ WW\ ZW ç: î ó W\ ó : \ w\ HD : " ù: : °ó hh°VW S 

1< 80 c hZ kWZ ùW°ó : °ùW\ H: WV W\ kWZ HWç: î ó V : \ °: W°W\ V 
H: WV hh\ VW çwë h°Zw2W8 n. C R9D HWÎZW8VW ù: : °ó hh°VW\ çWh\ Z­ 
ó : : °VW\ C» 

r p gC 4. 

c W R€ h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 L. ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (R} ó : °VZ 
ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZS 

ZW i : \ Z°h·ZW\ Z: Z ùWÎZwHw\ H ùh\ W°N"h·kZÉ : N : " ÎZh8°W·kZ 
W\ : ùW°V°h·kZW\ Vhh°ùh\ ó : °VW\ D ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ 
: \ VW°khùwH ó WZç: W2D { WZ kî î °· : \ Z°h·ZW\ W\ É: ùW°V°h·kZW\ 
HW8wë2HWÎZW8VC >> 

ART. 5. 

8\ VW R_ h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 LI ùh\ ~W8NVW\ ó WZç: W2 (. } 
ó : °VZ kWZ ó : : °V · · h2ZW >1 ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZ ó : : °V B· · : \ ­ 
Z°h·Z H. 

X 8} A °wC 57. - d WZ çwë h°Zw2W8 44 ùhÎZHWÎZW8V °W·kZ ó : °VZ Z: Z 
(} ZCkC ùW°8hhHV ù: : ° VW ùW°2: : "w\ HW\ ùî \ VW\ WwHW\ V: { kWZ~wë ùh\ 
WW\ H°: \ V ó W82W Z: Z ç: î ó "8hhZÎ ùh\ WW\ ó : \ w\ H { : WZ VwW\ W\ C kWZ~wë 
ùh\ WW\ ZW ç: î ó W\ ó : \ w\ HC : " ù: : °ó hh°VW S 

I" c ADZ kWZ HWç: î ó V : \ °: W°W\ V H: WV hh\ VW çwë h°Zw2W8 O. D R° D 
H WÎZ·8VW ù: ·°ó hh°VW\ çWh\ Zó : : °VZA 

R° : DD· Z VW 92ZW ùh\ ùW°2°wëHw\ H VW çwë h°Zw2W8 OOD R° D HWë wÎ·kZ· 
ùW°{ W8Vw\ HW\ ùW°ùhZC 

8\ VwZ HWùh8D ó : °VZ VW h2ZW ZWHW\ kWZ HWó : : \ °W·kZ HW°WHwÎZ°WW°VC 
çWk: î VW\ Î VW çwë h°Zw2W8 OL ù: : °~wW\ W ZW°î HHhhND \ h ù: 8Z: : ww\ H ùh\ 
kWZ HWç: î ó C 

(R} A ri. 88. C É d WZ °W·kZ ó : °VZ ùhÎZHWÎZW8V : " MDRM t. kC ù: : ° 
·: \ Z°h·ZW\ ùh\ ùW°kî °w\ HD : \ VW°ùW°kî °w\ H W\ : ùW°V°h·kZC ùh\ kî î ° 
ùh\ h88W\ hh°VC l ùW\ ó W8 ó : °VZ kWZ ù: : ° ëh·kZÉ W\ ùwÎ·k"\ ·kZ : " 
BCOM ZCkC ùADÎZHWÎZW8VC 

i : î Z °h· ZW \ Z: 8 ùWÎZwHw\ H ùh\ W°N"h·kZ : N : "ÎZh8°W·kZ W\ : ùW°V°h·k­ 
ZW\ ·8hh°ùAD\ ó : °VW\ { WZ kî î °·: \ Z°h·ZW\ W\ É: ùW°V°h·kZW\ HW8wë2­ 
HWÎZW8VC 

(. } A ri. 89. - v : °VZ w\ ÎHW8wë2Î hh\ WW\ °W·kZ ùh\ ê ZC kC : \ VW°­ 
ó : °"W\ C : \ VW° hNZ°W22w\ HD çwë ù: : °2: { W\ V HWùh8D ùh\ kWZ 2°r ·kZW\ Î 
r °Zw2W8 LT HWkWùW\ °W·kZ ùh\ MCOM ZCkCD VW ùWÎZwHw\ H ùh\ WW\ k%": ­ 
ZkW·2 : " WW\ w\ t W8Hwë HW8WHW\ : \ °: W°W\ V H: WVC Z: Z ~W2W°kWwV ùh\ 
WW\ h·Zî ··8· Î·kî 8VùW°çw\ ZW\ wÎ ùh\ Î: { { W\ D ùh\ WW\ 8WW\ w\ H : N ùh\ 
WW\ 2°WVwWZ: "W\ w\ HD ó h\ \ WW° ~wy Z: Z ÎZh\ V wÎ HW2: { W\ çwë WW\ \ wWZ 
: \ VW° Z: W"hÎÎw\ H ùh\ h°Zw2W8 LJ ùh88W\ VW h2ZWC 

d WZ °wD°CkZ ùh\ ê ZCkC wÎ \ wWZ ùW°Î·kî 8VwHV ~: : VW H·ó \ h°ç: °ë1VW 
ùW°çw\ ZW\ wÎ ù: : °Z2: { Z î wZ WW\ h2ZW ó h\ °: " WW\ k: : HW° °W·kZ Vh\ 
VwZ ùh\ h°Zw2W8 JT ó W°V HWkWùW\ D 



PP [ 8 J 

Ä p gC JC 

uW "°W{ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W ê f t Vî { ê { W ·: VW ( B} 
WÎZ { : VwNwé · : { { W Îî wZ S 

DD mW Î: \ Z "hÎ Î: î { wÎWÎ hî V°: wZ "°: ": °Zw: \ \ W8S » 

r p gC TC 

u_h°Zw·8W ênT Vî { ê { W · · : VW (R} WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W 
; î w Îî wZS 

i ( Art, (57. - uWÎ h·ZWÎ VW "°: Zê Z WZ 8WÎ h·ZWÎ VW °WNî Î 
V_h··W"ZhZw: \ : î VW "hwW{ W\ Z VWÎZw\ é Î à °W{ "8h·W° 8WÎ 
"°: Zê ZÎ Î: \ Z hÎÎî ëWZZwÎ hî K V°: wZÎ H°hVî é Î w\ Vw; î é Î ·wÉh"°è ÎD 
Îî wùh\ Z 8W { : \ Zh\ Z VWÎ WNNWZÎ hî K; î W8Î w8Î ÎW °h"": °ZW\ Z S 

H l NNWZÎ VW { : w\ Î VW RCMMM N°h\ · Î CC S N°C 
c< l NNWZÎ VW RCMMM à BMCMMM N°h\ · Î WK·8î ÎwùW{ W\ Z 
11 l NNWZÎ VW BMC MMM N°h\ · Î WZ "8 î Î CC C CC C C CC 

r p gC LC 

Î 
BM 
RM (3). n 

q \ Z°: wÎwè { W h8w\ é h hw\ Îw · : \ ç î WÎZ hë: î Zé hî ê9 VW 8_h°­ 
Zw·8W BJ B Vî { ê { W ·: VW (P}S 

<c · i WZZW VwÎ": ÎwZw: \ \ _WÎZ Z: î ZWN: wÎ h""8w·hç8W ; î _hî K 
h·ZWÎ V: \ Z 8WÎ N°hwÎ w\ · : { çW\ Z 8é Hh8W{ W\ Z hî K VwZÎ : °Hh­ 
\ wÎ{ WÎC >> 

( B} Art. IOB. - mW Î: \ Z Î: î { wÎWÎ ; î \ î V°: wZ NwKW Hé \ é °h8 S 

8 9 uWÎ { hw\ 8Wùé WÎ Vw\ Î· °w"Zw: î Î k%": Zké ·hw°WÎ "°wÎWÎ hî "°: NwZ VW 
8h { hÎÎW W\ _{ hZwè °W VW faillite; 

R° uWÎ { hw\ 8Wùé WÎ w\ Îé °é WÎ Vh\ Î 8WÎ : °V°WÎ ëî Vw·whw°WÎ ·8 ·W88WÎ ; î w 
Î: \ Z V: \ \ é WÎ Vh\ Î 8WÎ : °V°WÎ h°î whç8WÎ : î ·: \ ÎW\ Îî W8Î "h° 8WÎ ·°é h\ ­ 
·wW°Î \ : \ î Zw8W{ W\ Z ·: 88: ; î é ÎC 

(R} Art. 157. - uWÎ h·ZWÎ VW "°: Zê ZD 8WÎ h·ZWÎ VW °WNî Î V_h··W"Zh­ 
Zî : \ : î VW "hwW{ W\ Z VWÎZw\ é Î à °W{ "8h·W° 8WÎ "°: Zê ZÎD WZ 8WÎ h· ZWÎ 
· : \ ÎZhZh\ Z 8_h··W"ZhZw: \ : î 8W "hwW{ W\ Z "h° w\ ZW°ùW\ Zw: \ V_WNNWZÎ VW 
·: { { W°·W Î: \ Z hÎÎî ëWZZwÎ hî K V°: wZÎ H°hVî é Î w\ Vw; î é Î ·wÉh"°è ÎD Îî w§ 
ùh\ Z wW { : \ Zh\ Z VWÎ WNNWZÎ hî K; î W8Î w8Î ÎW °h"": °ZW\ Z S 

l NNWZÎ VW { : w\ Î VW OMM N°h\ · ÎCCC CCC CC C CC C C CC J 
l NNWZÎ VW 500 à C RCMMM N°h\ · Î WK·8î ÎwùW{ W\ Z J 
l NNWZÎ VW RCMMM à BMCMMM N°h\ · Î WK·8î ÎwùW{ W\ Z B R 
l NNWZÎ VW BMCMMM N°h\ · Î WZ "8î Î CCCC CD CCC CC C B 88 

( 3) q \ "°: ëWZ VW 8: w h é Zé Vé " : Î é "h° 8W 3 : î ùW°\ W{ W\ Z Îî ° Ic 
çî °Whî VW 8h i kh{ ç°W ê· . M : ·Z: ç°W BI PJ (c : · î { W\ Z \ 9 RJO} ": î ° 
°W{ "8h·W° 8WÎ V°: wZÎ w\ Vw; î é Î ·wÉVWÎÎî Î "h° 8WÎ V°: wZÎ Îî wùh\ ZÎ S 

l NNWZÎ VW { : w\ Î VW OCMMM N°h\ ·Î CCC DCD CCC CCC N°C BM 
l NNWZÎ VW OCMMM à RMCMMM N°h\ · Î WK·8î ÎwùW{ W\ Z RM 
l NNWZÎ VW RMCMMM N°h\ · Î WZ "8î Î D CC€CCCCC DDC PM 

(4) Art. 161. - n: \ Z W\ °WHwÎZ°é Î H°hZî wZW{ W\ ZS 
1 ° uWÎ h·ZWÎ h{ whç8WÎ "hÎÎé Î hî \ : { : î W\ NhùWî ° °wW 8_l ZhZC VW 

8h ·: 8: \ wW WZ VWÎ é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ "î ç8w·Î V_l ZhZC 
ê8 W\ WÎZ VW { ê { W VWÎ h·ZWÎ É à 8_WK·W"Zw: \ VW ·Wî K ": °Zh\ Z V: ­ 

\ hZw: \ W\ Z°W ùwNÎ É "hÎÎé Î hî \ : { : î en NhùWî ° VW 8h n: ·wé Zé \ h­ 
Zw: \ h8 W VWÎ khçwZhZw: \ Î WZ 8: HW{ W\ ZÎ § ç: \ { h°·ké D VW 8h n: ·wé Zé 
\ hZw: \ h8W VW 8h "WZwZW "°: "°Dwé Zé ZW°°wW\ \ W WZ VW 8h n: ·wé Zé ZwhZw: \ h8W 
VWÎ ·kW{ w\ Î VW NW° çW8HWÎC 

ART. 6. 

c W WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BML ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} 
ó : °VZ h8Î ù: 8HZ HWó wë~wHV S 

« è wë\ \ wWZ hh\ kWZ WùW\ °WVwH °W·kZ : \ VW°ó : °"W\ S ,i 

r p gC TC 

r °Zw2W8 ênT ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (R} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

H Art. (57. - c W h2ZW\ ùh\ "°: ZWÎZ W\ VW h2ZW\ ùh\ 
\ : \ Éh··W"ZhZwW : N ùh\ \ wWZÉçWZh8w\ H Z: Z ùW°ùh\ Hw\ H ùh\ VW 
"°: ZWÎZW\ ~wë\ hh\ VW kwW°\ h hh\ HWó W~W\ HWH°hVî WW°VW 
°W·kZW\ : \ VW°ó : °"W\ D ù: 8HW\ Î kWZ çWV°hH VW° WNNW·ZW\ 
ó hh°: " ~wë çWZ°W22w\ H kWççW\ S 

<c l NNW·ZW\ ùh\ { w\ VW° Vh\ RCMMM N°h\ 2 CCC N°C 
« l NNW·ZW\ ùh\ RCMMM Z: Z çW\ WVW\ BMCMMM N°h\ 2 
c< l NNW·ZW\ ùh\ BMCMMM N°h\ 2 W\ { WW° C 

O 
10 
RM (. }C \ 

r p g C 8. 

t wë kWZ é€ ùh\ h°Zw2W8 BJ B ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (4) ó : °VZ 
WW\ VW°VW h8w\ Wh HWù: WHVD ó W82W 8î wVZ h8Î ù: 8HZS 

BB c W~W çWÎ·kw22w\ H wÎ W·kZW° Î8W·kZÎ ùh\ Z: W"hÎÎw\ H : " 
·8W h2ZW\ ó hh°ùh\ · VW 2: ÎZW\ ó WZZW8wë2 ZW\ 8hÎZW ùh\ çW­ 
V: W8VW : °Hh\ wÎ{ W\ ùh88W\ C ii 

( B} Art. TOB. - è wë\ Î8W·kZÎ hh\ kWZ h8HW{ WW\ vast °W·kZ : \ VW°­ 
ó : °"W\ S 

B° f "kWNNw\ HW\ ùh\ k%": ZkWW2w\ Î·k°wëùw\ HW\ HW\ : { W\ ZW\ çW­ 
k: WùW ùh\ VW\ ç: WVW8 : " kWZ ÎZî 2 ùh\ Nhw88wÎÎW{ W\ ZW\ A 

R° f "kWNNw\ HW\ w\ °W·kZW° 8wë2W °h\ H°WHW8w\ HW\ w\ HW8hÎ·kZ : N w\ 
{ w\ \ W8wë2W : N ·: \ ÎW\ Îî WW8W °h\ H°WHW8w\ HW\ V: : ° VW \ wWZ çhZwH HW­ 
°h\ HÎ·kw2ZW Î·kî 8VWwÎ·kW°Î ùW°8WW\ VC 

(R} Art. 157. - c W h2ZW\ ùh\ "°: ZWÎZD VW h2ZW\ ùh\ \ : \ Sh· ·W" ­ 
ZhZZ· : N ùh\ \ wWZCçWZh8w\ H Z: Z ùW°ùh\ Hw\ H ùh\ VW "°: ZWÎZW\ C W\ VW 
h2ZW\ VwW ùh\ VW h··W"ZhZwW : N VW çWZh8w\ HS ZW° WW° W ùh\ kh\ VW8Î­ 
WNNW·ZW\ 8hZW\ ç8wë2W\ D ~wë\ VW kwW°\ h hh\ HWó W~W\ HWH°hVî WW°VW 
°W·kZW\ : \ VW°ó : °"W\ D ù: 8HW\ Î kWZ çWV°hH VW° WNNW·ZW\ ó hh°: " ~wë 
çWZ°W22w\ H kWççW\ S € 
l NNW·ZW\ ùh\ { w\ VW° Vh\ 500 N°h\ 2 CCC DCC CCC CC C CCC CCC N°D 3 
l NNW·ZW\ ùh\ OMM · Z: Z çW\ WVW\ RCMMM N°h\ 2 J 
l NNW·ZW\ ùh\ RCMMM Z: Z çW\ WVW\ BMCMMM N°h\ 2CCC BR 
l NNW·ZW\ ùh\ BMCMMM N°h\ 2 W\ { WWD D 18 

(C. } l W\ ó WZÎ: \ ZùW°" ó W°V V: : ° VW p WHW·°w\ H : " kWZ çî °WW8 VW° 
o h{ W° VW\ . M f ·Z: çW° BI PJ (t WÎ·kWwV \ 9 RJO} \ WW°HW8WHVC ZW\ 
Ww\ VW VW kwW°ç: ùW\ hh\ HWVî wV· °W·kZW\ V: : ° VW ù: 8HW\ VW °W·kZW\ 
ZW ùW°ùh\ HW\ S 
l NNW·ZW\ ùh\ { w\ VW° Vh\ OCMMM N°h\ 2 C 
l NNW·8WBB ùh\ OCMMM Z: 8 çW\ WVW\ RMCMMM N°h\ 2 C 
l NNW·ZW\ ùh\ RMCMMM N°h\ 2 W\ { WW° D C 

(4) Art. /61, - v : °·8WC\ 2: ÎZW8: : Î HW°WHwÎZ°WW°V 
B° r 2ZW\ w\ VW° { w\ \ W ùW°8WVW\ ZW\ \ h{ W : N ZW\ çhZW ùh\ nZhhZD 

o : 8: \ wW W\ : "W\ çh°W nZhhZÎw\ ÎZW88w\ HW\ D 
d WZ~W8NVW HW8VZ É { WZ î wZ~: \ ·8W°w\ H ùh\ h2ZW\ k: î VW\ VW Î·kW\ ­ 

2w\ H : \ VW° VW 8WùW\ VW\ É ù: : ° h2ZW\ ùW°8WVW\ ZW\ \ h{ W : N ZW\ çhZW 
ùh\ VW mhçw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° H: ·V2: : "W ó : \ w\ HW\ W\ ó : : \ ­ 
ùW°Z°W22W\ D VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° VW\ 28Ww\ W\ 8h\ V·wH·\ ­ 
V: Z\ W\ VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ùh\ t W8HwÎ·kW n": : °ó WHW\ C 

N°C 10 
RM 
PM 



­ I y 44 

r p gC I C 

uWÎ { : VwNw·hZw: \ Î ·wÉh"°è Î Î: \ Z h"": °Zé WÎ à 8_h°Zw·8W BJ R 
Vî { ê { W ·: VW (B}S 

uW O9 WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZ S 

u O9 uWÎ WK"8: wZÎ WZ hî Z°WÎ h·ZWÎ NhwZÎD W\ { hZwè °W °é "°WÎ­ 
ÎwùWD à 8h °W; î ê ZW VWÎ : NNw·wW°Î Vî { w\ wÎZè °W "î ç8w· WZ VWÎC 
hî Z°WÎ N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ : î hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î hî K; î W8Î 8h 8: w 
· : \ NwW 8_h·Zw: \ ": î ° 8_h""8w·hZw: \ VWÎ "Ww\ WÎA 8WÎ h·ZWÎ VWÎ 
ëî HWÎ WZ VWÎ VwZÎ : NNw·wW°ÎD N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ : î hV{ w\ wÎZ°h­ 
Zw: \ Î NhwZÎ : î V°WÎÎé ÎD hw\ Îw ; î W 8WÎ ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ 
°W\ Vî Î W\ 8h { ê { W { hZwè °WD à { : w\ Î ; î _w8Î \ W ": °ZW\ Z ·: \ ­ 
Vh{ \ hZw: \ VW Î: { { WÎ : î ùh8Wî °Î { : çw8wè °WÎ V: \ \ h\ Z 8wWî 
hî V°: wZ NwKé "h° 8_h°Zw· 8W 8 PRC 8w WÎZ { wÎ W\ Zê ZW VWÎ VwZÎ 
h·ZWÎ 8WÎ { : ZÎ Pro Justitia. n 

ê8 WÎZ w\ ZW°·h8é î \ \ 9 J__çwÎD hw\ Îw · : \ ç î S 

u 6"bis uWÎ h·ZWÎD ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ °W8hZwNÎ à 8_WK§­ 
· î Zw: \ VW 8h 8: w Îî ° 8h °é khçw8wZhZw: \ W\ { hZwè °W " é \ h8W WZ 
·Wî K °W8hZwNÎ à 8_WKé · î Zw: \ VW 8h 8: w VW Vé NW\ ÎW Î: ·wh8W ' w 
8_é Hh°V VWÎ h\ : °{ hî K WZ VWÎ Vé 8w\ ; î h\ ZÎ V · khçwZî VWC DD 

r î BB ° D Î: \ Z Îî ""°w{ é Î 8WÎ { : ZÎ (B WZ 8WÎ WKZ°hwZÎ ; î w W\ 
Î: \ Z Vé 8wù°é Î >>. 

r î BO9D Î: \ Z Îî ""°w{ é Î 8WÎ { : ZÎ · · W\ { hZwè °W ·wùw8W : î 
· : { { W°·wh8W n. 

r î 18". Î: \ Z Îî ""°w{ é Î 8WÎ { : ZÎ « : î Vh\ Î î \ VWÎ é Zh­ 
ç8wÎÎW{ W\ ZÎ "°é ùî Î "h° 8h 8: w VW Vé NW\ ÎW Î: ·wh8W DDC 

(êé Art. 162. - n: î Î .Ja réserve wBBVw; î §· i, 8_î °Nw· 8· 8ç. D Î: \ Z 
WKW{ "Zé Î VW 8h N: °{ h8wZé VW 19W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z S 

CCC n0 uWÎ WK"8: wZÎ WZ hî Z°WÎ h·ZWÎ NÙwZÎ à 8h °W; î ê ZW VWÎ : NNw·wW°Î 
Vî { w\ wÎZè °W "î ç8w· W\ { hZwè °W °é "°WÎÎwùWA 8WÎ h·ZWÎ VWÎ ëî HWÎ WZ 
des officiers du ministère public faits o~ dressés ainsi que les juge­ 
ments et arrêts rendus en la même matière, à moins qu'ils ne por­ 
ZW\ Z ·: \ Vh{ \ hZw: \ VW Î: { { WÎ : î ùh8Wî °Î { : çw8wè °WÎ V: \ \ h\ Z 8wWî hî 
V°: wZ ­wKé "h° 19h°Zw·8W 142. ê8 WÎZ { wÎ W\ Zê ZW VWÎ VDZÎ h·ZWÎ 8WÎ { : 8Î 
Pro Justitia; 

, .• 1 l" uWÎ h·ZWÎ WZ ÎW\ ZW\ ·WÎ °W8hZwNÎ hî K "°: · é Vî °WÎ VWùh\ Z 8WÎ 
·: \ ÎWw8Î VW "°î V_k: { { WÎA 8WÎ h·ZWÎ w\ Î· °wZÎ Vh\ Î 8WÎ °WHwÎZ°WÎ VW ·WÎ 
·: \ ÎWw8Î WZ 8WÎ WKZ°hwZÎ ; î w W\ Î: \ Z Vé 8wù°é ÎA 

CC S 8 Os uWÎ h·ZWÎ NhwZÎ "h° : î à 8h °W; î ê ZW VWÎ : NNw·wW°Î Vî { w\ wÎC 
Zè °· "î ç8w· WZ °W8hZwNÎ à 8_WKé · î Zw: \ VW ·: { { wÎÎw: \ Î °: H atojr WÎ wW\ 
matière oivile ou commerciale, émanées de juges étrangers; 

CCC BL9 uWÎ h·ZWÎD ëî HW{ W\ ZÎ W8 h°°ê ZÎ °W8hZwND à 8h "°: · é Vî °W en 
vue, VW 8h Î: °ZwW V_î \ W "W°Î: \ \ W w\ ZW°\ é W Vh\ Î î \ é Zhç8wÎÎW{ W\ Z 
V_h8wé \ é Î : î Vh\ Î î \ VWÎ é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ "°é ùî Î "h° 8\ 8: w VW Vé NW\ ÎW 
socie lc: 

CCC RT9 uWÎ h·ZWÎ °W8hZwNÎ à 8_WKé · î Zw: \ VW 8\ 8: w Îî ° ê· p ·HwÎZ°§ Vî 
i : { { W°·WA 

CCC . J9 uWÎ h·ZWÎD ëî HW{ W\ ZÎ V h°°ê ZÎ °W8hZwNÎ n 8_WKé · î Zw: \ D2Î 8: wÎ 
WZ °è H8W{ W\ ZÎ Îî Z 8h °é "h°hZw: \ VWÎ V: { { hHWÎ °é Îî 8Zh\ Z VWÎ h· · w­ 
VW\ ZÎ Vî Z°hùhw8 : î VWÎ { h8hVwWÎ " °: N· ÎÎw : \ \ W88· Î 

ART. 9. 

! : 8HW\ VW ó wë~wHw\ HW\ ó : °VW\ hh\ artikel BJR van 
~W8NVW ó WZç: W2 ( B} HWç°h·kZS C . 

d WZ O° ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZS 

« O9 l K"8: ZW\ W\ h\ VW°W h2ZW\ D w\ ÎZ°hh8~h2W\ : "HW­ 
{ hh2Z ZW\ ùW°~: W2W ùh\ h{ çZW\ h°W\ ùh\ kWZ : "W\ çhh° 
{ w\ wÎZW°wW W\ ùh\ C h\ VW°W h{ çZW\ h°W\ : N çWÎZî °W\ ó hh°­ 
hh\ VW ó WZ VW ù: °VW°w\ H ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H VW° ÎZ°hNNW\ 
: "V°hhHZA h2ZW\ ùh\ °W·kZW°Î W\ ùh\ çWV: W8VW h{ ZW\ h°W\ 
: N çWÎZî °W\ ó W82W ó W°VW\ : "HWÎZW8VD h8Î{ WVW ù: \ \ wÎÎW\ 
W\ h°°WÎZW\ ó W82W ó W°VW\ HWó W~W\ w\ VW~W8NVW ~h2W\ D ZW\ ­ 
~wë ~W ùW°: : °VWW8w\ H Z: Z Î: { { W\ : N °: W°W\ VW ó hh°VW\ w\ ­ 
k: î VW\ ó W82W hh\ 8WwVw\ H HWWNZ Z: Z kWZ V: : ° h°Zw2W8 BPR 
çW"hh8V °W·kZC t : ùW\ hh\ : " çWV: W8VW h2ZW\ ó : °VW\ VW 
ó : : °VW\ Pro Justitia hh\ HWç°h·kZC \ 

l ° ó : °VZ WW\ \ _ J9çwÎ w\ HW8hÎ·kZD VhZ 8î wVZ h8Î ù: 8HZS 

F( J ° çwÎ r 2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ çWZ°WNNW\ VW VW 
î wZù: W°w\ H VW° ó WZ : " WW°kW°ÎZW8 w\ ÎZ°hN~h2W\ W\ VW~W 
çWZ°WNNW\ VW VW î wZù: W°w\ H VW° ó WZ Z: Z çWÎ·kW°{ w\ H VW° 
{ hhZÎ·kh""wë ZWHW\ VW hç\ : °°\ h8W\ W\ VW HWó : : \ ZWÉ{ wÎ­ 
VhVwHW°ÎC , , 

8\ kWZ BB° ó : °VW\ VW ó : : °VW\ « h8Î{ WVW î wZHW°Ww2ZW 
î wZZ°W2ÎW8Î DD ó WHHW8hZW\ C 

8\ kWZ BO° ó : °VW\ VW ó : : °VW\ « w\ ùW°çh\ V { WZ çî °­ 
HW°8wë2W : N kh\ VW8Î~h2W\ , w ó WHHW8hZW\ C 

8\ kWZ BL° ó : °VW\ VW ó : : °VW\ · · : N w\ WW\ ùh\ VW V: : ° 
VW ó WZ Z: Z çWÎ·kW°{ w\ H VW° { hhZÎ·kh""wë ù: : °~wW\ W w\ ­ 
8w·kZw\ HW\ BD ó WHHW8hZW\ C 

( B} A rl. BJRC É è wë\ D : \ VW° kWZ w\ h°Zw2W8 BJ . hh\ HWó W~W\ ù: : °­ 
çWk: î VD ùh\ VW N: °{ h8wZWwZ VW° °WHwÎZ°hZwW ù°wëHWÎZW8V S 

CCC O° l K"8: ZW\ W\ h\ VW°W h2ZW\ : "HW{ hh2Z ZW\ ùW°~: W2W ùh\ 
ambtenaren van het openbaar ministerie in strafzaken; akten van 
°W·kZW°Î W\ h{ çZW\ h°W\ ùh\ kWZ : "W\ çhh° { w\ wÎZW°wWD h8Î{ WVW VW 
vonnissen e n arresten in dezelfde zaken gewezen, tenzij zij veroor 
V·W 8w\ H Z: Z Î: { { ç \ : N °: W°W\ VW ó hh°VW\ k: î VW\ ó W82W hh\ 8WwVw\ H 
HWùW\ Z: Z kWZ çwë h°Zw2W8W\ 142 çW"hh8VW °W·kZà t : ùW\ hh\ çWV: W8VW 
h2ZW\ ó : °VW\ de ó : : °VW\ x°: [usiiiia hh\ HWç°h·kZA 

CCC B B9 r 2ZW\ W\ î wZÎ"°h2W\ çWZ°WNNW\ VW C"°: ·WVî °WÎ ùó ó ° ó · °2­ 
°W·k ZW°Î°hVW\ S h2ZW\ : "HW\ : { W\ w\ VW °WHwÎZW°Î ùh\ VW~W °hVW\ 
h8Î{ WVW î wZHW°Ww2ZW î wZZ°W2ÎW8ÎA 

... 1 O° r 2ZW\ : "HW{ hh2Z V: : ° : N ZW\ ùW°~: W2W ùh\ VW h{ çZ· \ W °W\ 
ùh\ kWZ : "W\ çhh° { w\ wÎZW°wW W\ çWZ°WNNW\ VW éW î wZù: W°w\ H ùh\ ùh\ 
çî wZW\ 8h\ VÎ·kW °W·kZW°Î î wZHhh\ VW °: HhZ: w°W : "V°h·kZW\ wBB ùW°çh\ V 
{ WZ çî ° H W° 8wë 2W : N kh\ VW8Î~h2W\ A 

CCC BL° r 2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ çWZ°WNNW\ VW VW "°: ·WVî °W 
{ WZ kWZ : : H : " ù°wë8hZw\ H ùh\ WW\ "W°Î: : \ HWï \ ZW°\ WW°V w\ WW\ 
2°\ \ 2~w\ \ wHW\ HWÎçw·kZ : N w\ WW\ ùh\ VW V: : ° VW ó WZ Z: Z çWÎ·kW°{ w\ H 
VW° { hhZÎ·kh""wë ù: : °~wW\ W w\ °w·kZw\ HW\ A 

CCC RT° r 2ZW\ çWZ°WNNW\ VW VW î wZù: W°w\ H ùh\ VW wet : " kWZ d h\ ­ 
VW8Î°WHwÎZW°A 

CCC . J ° r 2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ çWZ°WNNW\ VW VW î wZù: W°w\ H 
VW° ó WZZW\ W\ °WH8W{ W\ ZW\ : " kWZ kW°ÎZW8 ùh\ Î·khVW ZW\ HWù: 8HW 
ù: \ h° kWwVÎ: \ H·ùh88· \ : N çW°: W"Î~wW2ZW\ D 



PP ­ BM < 

uWÎ { : ZÎ Îî wùh\ ZÎ Î: \ Z hë: î Zé Î hî RT9S << à 8_WK·8î Îw: \ 
F8WÎ h·ZWÎC ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ ; î w ÎW °hZZh·kW\ Z hî K h·Zw: \ _, 
W\ °W·ZwNw·hZw: \ Vw\ Î·°w"Zw: \ w\ Z°: Vî wZWÎ "h° VWÎ ZwW°Î 9· 

uW . J_· WÎZ °W{ "8h· é par ·W ; î w Îî wZ S 

BB 36'' uWÎ h·ZWÎD ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ °W8hZwNÎ à 8_ WKé · î ­ 
Zw: \ VWÎ 8: wÎ WZ °è H8W{ W\ ZÎ Îî ° la °é "h°hZw: \ VWÎ V: { { h­ 
HWÎ °é Îî 8Zh\ Z VWÎ h··wVW\ ZÎ Vî Z°hùhw8D VWÎ h··wVW\ ZÎ 
Îî °ùW\ î Î Îî ° 8W ·kW{ w\ Vî Z°hùhw8 : î VWÎ { h8hVwWÎ "°: ­ 
NWÎÎw: \ \ W88WÎC » 

r p gC BMC 

uW R· € VW r h°Zw·8W BT. Vî { ê { W ·: VW ( 8} WÎZ °W{ "8h· é 
par ·W ; î w Îî wZ S 

î 2" uWÎ ·: "wWÎ \ é ·WÎÎhw°WÎ à 8h ÎwH\ wNw·hZw: \ VWÎ WK"8: wZÎ 
et hî Z°WÎ actes VW ·WZZW \ hZî °WC n 

uWÎ { : ZÎ Îî wùh\ ZÎ Î: \ Z hë: î Zé Î hî 6" Vî { ê { W h°Zw·8W S 

BD WZD W\ { hZwè °W °é "°WÎÎwùWC 8WÎ WK" é VwZw: \ ÎD ·: "wWÎ : î WK­ 
Z°hwZÎ Vé 8wù°é Î hî K hHW\ ZÎ VW 8_l ZhZ ·kh°Hé Î VW 8_WKé · î ZwSS°\ 
VWÎ ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ » C 

r p g C BBC 

c h\ Î 8W B· · € h8w\ é h VW 8h°Zw· 8W BL. Vî { ê { W ·: VW (R} 8WÎ 
{ : ZÎ <1 8WÎ çh\ ; î wW°Î WZ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW >> Î: \ Z °W{ "8h· é Î 
"h° 8WÎ { : ZÎS î 8WÎ çh\ ; î wW°ÎD hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW WZ hHW\ ZÎ 
VW ·kh\ HW ·: °°WÎ": \ Vh\ ZÎ DD C 

r p g C BRC 

u_h°Zw·8W BLO Vî { ê { W ·: VW (. } WÎZ °W{ "8h· é "h° ·· ; î w 
Îî wZS 

! : 8HW\ VW ó : : °VW\ ó : °VW\ çwë kWZ RT9 HWù: WHV S 9 { WZ 
î wZÎ8î wZw\ H ùh\ h2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ w\ ùW°çh\ V 
{ WZ V: : ° VW°VW\ w\ HWÎZW8VW ù: °VW°w\ HW\ Z: Z· ùW°çWZW°w\ H 
ùh\ WW\ w\ Î·k°wëùw\ H » C 

d WZ . J 9 ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kàWZHWW\ ù: 8HZ S 

BF . J 9 r 2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ çWZ°WNNW\ VW VW î wZ­ 
ù: W°w\ H VW° ó WZZW\ W\ °WH8W{ W\ ZW\ : " kWZ kW°ÎZW8 ùh\ 
Î·khVW ZW\ HWù: 8HW ùh\ h°çWwVÎ: \ HWùh88W\ D ùh\ : \ HWùh8­ 
8W\ : ùW°2: { W\ : " ó WH \ hh° : N ùh\ VW\ h°çWwVD : N ùh\ 
çW°: W"Î~wW2ZW\ C >> 

r p g C êf C 

Het R9 ùh\ h°Zw2W8 BT. ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 ( 8} ó : °VZ 
ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

« 'l:' r NÎ·k°wNZW\ ó W82W ùW°WwÎ·kZ ~wë\ ù: : ° VW çWZWW2W­ 
\ { H ùh\ WK"8: ZW\ W\ ùh\ h\ VW°W Î: : °ZHW8wë2W h2ZW\ C » 

d WZ J ° ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZS 

· · J__ q wZHwNZW\ ùh\ ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ VwW ó : °VW\ 
î wZHW°Ww2Z hh\ kWZ : "W\ çhh° { w\ wÎZW°wWD h8Î{ WVW î wZHwNZW\ D 
hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î VwW w\ ÎZ°hN~h2W\ ó : °VW\ î wZHW­ 
°Ww2Z hh\ VW p wë2ÎhHW\ ZW\ ó W82W çW8hÎZ ~wë\ { WZ VW ZW\ î wZ­ 
ù: W°8WHHw\ H ùh\ ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ C }} 

ln VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BL. ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (R} 
ó : °VW\ VW ó : : °VW\ « çh\ 2wW°Î W\ ó wÎÎW8hHW\ ZW\ , 8 ùW°­ 
ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ · · çh\ 2wW°ÎD ó wÎÎW8hHW\ ZW\ W\ 
ó wÎÎW8hHW\ Z·: °°WÎ": \ VW\ ZW\ n. 

r °Zw2W8 BLO ùh\ ~WwNVW ó WZç: W2 (. } ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

( B} Arl. 173. - ê8 WÎZ Vé °: Hé à 8_h°Zw·8W "°é · é VW\ Z WBB ·W ; î w c on­ 
ccr ne : 

CCC R· · uWÎ WK"8: wZÎ WZ hî Z°WÎ hWZ·Î VW ·WZZW \ hZî °WC ; î w ÎW ÎwH \ i, 
fic11t il parties ou "h° hNNw·kWÎS 

CCC J9 uWÎ WK"é VwZw: \ Î VW ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ Vé 8wù°é WÎ \ î { w\ wÎC 
Zè °· "î ç8w·C 

( R} Art. 183, E€· ° al. -- uWÎ é Bhç8wÎÎ·{ · \ ZÎ "î ç8w·ÎC 8WÎ é Z\ ç8wÎ­ 
!óir:mcnts F8_î Zw8wZé "î ç8w; î WC Z: î ZWÎ hÎÎ: ·whZw: \ Î ou Î: ·wé Zé Î ayant en 
t W8Hw; î W 8Wî ° "°w\ ·w"h8 é Zhç8wÎÎW°\ (_\ ZC î \ W Îî ··î °Îh8W 011 î \ Îwè HW 
; î W8·: \ ; î W V: " é °h°w: \ D 8WÎ çh\ ; î wW°Î WZ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWC 8WÎ 
hHW\ ZÎ (°h°°hw°· SÉA WZ W\ Z°W"°W\ Wî °Î ·8 8WÎ : NNw·wW°Î "î ç8w·Î : î { w\ wÎ CC 
Zé °8V§ Î: \ Z ZW\ î Î VW N: î °\ w° hî K hHW\ ZÎ VW 1_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 8_W\ ­ 
°·_8Î 1èZ°·{ FÉBBZ WZ VWÎ V: { : w\ · ÎC hùW· ·: { { î \ w·\ Zw: î é ùW\ Zî W88W VWÎ 
"w§·C· Î ù 8_h""î wC Z: î Î 8WÎ °W\ ÎWwH\ W{ W\ ZÎ ëî Hé Î "h° ·Wî KÉ·w \ é W WÎ­ 
Îhw°·€ i, 8_WNNWZ ·89hÎÎî °· ° 8h ëî ÎZW "W°·W"Zw: \ VWÎ V°: wZÎ WKwHwç8WÎ à 
8· î ° ·kh °H · : î à 8\ ·kh°HW VW ZwW°ÎC 

( . } Arl. lfö. - 8\ Vé "· \ VW { { · \ Z V· CÎ { : VWÎ VW "°Wî ùW ·8· VWÎ 
{ : %W\ Î VW ·: \ Z°ô 8W Î" é ° wh8W°\ · \ Z é Zhç8wÎ "h° 8W "°é ÎW\ Z ZwZ°WD 89hV­ 
{ w\ wÎZ° h Zw: \ WÎZ hî °·Z wÎé · i, · "°: î ùW°D ÎW8: \ 8WÎ °è H8W§ WZ "h° Z: î Î 
°\ : % W\ Î °wW V°: wZ ·: °\ { î \ D Zé { : w\ Î WZ "°é Î: °\ "Z w: \ Î ·: { "°wÎC lt 
8·K··"Zw: \ Vî ÎW°{ W\ ZC Z: î Z N: wZ ; î W8· : \ ; î W VW \ hZî °W BZ w\ N8î W° Îî ° 
8\ " W°··"0w: \ ·8· 8_w{ " ô Z ·8 Z: î ZW ·: \ Z°hùW\ Zw: \ ; î W8·: \ ; î W hî K VwÎÉ_ 
": ÎwZw: \ Î Vî "°é ÎW\ Z ZwZ°WC 

r p gC ll. 

r p g C BRC 

( 1) A ri. 173. - ! h\ ù: : °Hh\ V h°Zw2W8 ó : °VZ ChNHWó W2· \ ZW\ h h\ É 
zien van ; 

CCC R9 l K"8: ZW\ W\ h\ VW°W Î: : °ZHW8wë2W h2ZW\ VwW hh\ "h°ZwëW\ : N 
kwë ó wë~W van hh\ "8h2 2w\ H çWZWW2W\ V ó : °VW\ A 

..• Ó0 Cr hBB kWZ : "W\ çhh° { w\ wÎZW°wW î wZHW°Ww2ZW î wZHwNZW\ ùh8D ù: \ ­ 
nissen en arresten. 

(R} Art. ·183, I" al. - f "W\ çh°W w\ ÎZW88w\ HW\ C w\ ÎZW88w\ H W\ ù hî 
: "W\ çhh° \ î ZC h88W vc ° WW \ wH w\ HW\ : N ùW\ \ : : ZÎ·kh""W\ VwW w\ t W8Hwë 
khh° k: : NVw\ °w·kZw\ HD WW\ §w8wh8· : N WW\ wHW °8Ww ~WZW8 ùh\ ùW°°w·kZw\ HW\ 
kWççW\ C çh\ 2wW°Î W\ ó wÎÎW8hHW\ ZW\ C ~\ h2ó hh°\ W{ W°Î W\ hh\ \ W{ W°ÎC 
: "W\ çh°W of { w\ wÎZ·°wWW8· : NNw·wW°W\ ~wë\ W°Z: W HWk: î VW\ hh\ VW 
ag W\ ZWî van kWZ çWÎZî î ° VW° °WHwÎZ°hZwW W\ V: { Ww\ W\ D { WZ VWÎù: : °­ 
2: { · \ V w\ ~hHWù·°8WW\ w\ H ùh°D VW ÎZî 22W\ Z: Z ÎZhùw\ HD h8 VW w\ 8w·k Zw\ ­ 
HW\ ZW ùW°ÎZ°W22W\ ó W82W VW~W\ ùh\ \ : : VW h·kZW\ : { VW ° w·k WwHW 
kWNNw\ H ùh\ VW ZW kî \ \ W\ 8hÎZW ·N ZW\ 8hÎZW ùh\ VW°VW\ w\ ù: °VW°çh°W 
C°W·kZW\ ZW ùW°~W2W°W\ D 

(. } Art. 185. - t Wk: î VW\ Î VW çWó wëÎÉ W\ ·: \ Z°: 8W{ wVVW8W\ Î"W­ 
·whh8 ùhÎZHW8WHV w\ VW~W\ ZwZW8C ó : °VZ kWZ çWWZî î ° W°Z: W HW{ h·kZwHVD 
ù: 8HW\ Î VW °WHW8W\ W\ V: : ° h88W { wVVW8W\ ùh\ HW{ WW\ °W·kZD { WZ 
B\ çWH°w" ùh\ HWZî wHW\ W\ ùW°{ : WVW\ ÎD { hh° { WZ î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ 
·8W\ ·W·wC WW\ VW° ó W82 NWwZ VhZ : " VW kWNNw\ H ùh\ VW çW8hÎZw\ H 2: î 
w\ ù8: WV kF_çkW\ en WW\ VW° ó W82W : ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW çW"h8w\ HW\ van 
VW~W\ WwZ·8 ZW çWó wë~W\ C 
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1< Art. /85. - ê\ Vé "W\ Vh{ { W\ Z VWÎ { : VWÎ VW "°Wî ùW 
WZ VWÎ { : %W\ Î VW ·: \ Z°ô 8W Î" é ·wh8W{ W\ Z "°é ùî Î "h° 8W "°é ­ 
ÎW\ Z ZwZ°WD 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ WÎZ hî Z: °wÎé W à "°: î ùW° ÎW8: \ 
8WÎ °è H8WÎ WZ "h° Z: î Î { : %W\ Î VW V°: wZ ·: { { î \ D Zé { : w\ Î · 
WZ "°é Î: { "Zw: \ Î · : { "°wÎD à 8_WK·W"Zw: \ Vî ÎW°{ W\ ZD WZD W\ 
: î Z°WD "h° 8WÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K VW ÎWÎ hHW\ ZÎD Z: î ZW ·: \ Z°h­ 
ùW\ Zw: \ hî K VwÎ" : ÎwZw: \ Î Vî "°é ÎW\ Z ZwZ°W WZ Z: î Z NhwZ ; î W8­ 
· : \ ; î W ; î w é Zhç8wZ : î ; î w · : \ · : î °Z à é Zhç8w° 8_WKwHwçw8wZé 
V_î \ V°: wZ : î V_î \ W h{ W\ VWC 

B· uWÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC 
ê8Î Î: \ Z \ : ZwNwé Î hî K w\ Zé °WÎÎ é ÎC n 

u_h°Zw·8W BLJ Vî VwZ · : VW (B} WÎZ Îî ""°w{ é C 

r p g C B. C 

q \ W "k°hÎW Nw\ h8W hw\ Îw ·: \ ç î W WÎZ hë: î Zé W hî ê9_ h8w\ é h 
VW 8_h°Zw·8W RMR Vî { ê { W ·: VW (R} S 

1< i WZZW VwÎ": ÎwZw: \ Î_h""8w; î W é Hh8W{ W\ Z 8: °Î; î W 8W "°wK 
: î 8h ùh8Wî ° · : \ ùW\ Zw: \ \ W88W ; î w h ÎW°ùw VW çhÎW à 8h "W°­ 
·W"Zw: \ W\ ùW°Zî VW 8_h°Zw·8W LR WÎZ w\ Né °wWî ° à 8h ùh8Wî ° 
ùé \ h8WC » 

r p g C BPC 

u_h°Zw·8W RBT Vî { ê { W ·: VW (. } WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w 
Îî wZS 

« Art. 217. - uWÎ "°WÎ·°w"Zw: \ ÎD Zh\ Z ": î ° 8W °W·: î ù°W­ 
{ W\ Z ; î W ": î ° 8h °WÎZwZî Zw: \ VWÎ V°: wZÎD w\ Zé °ê ZÎ WZ h{ W\ ­ 
VWÎD Î: \ Z w\ ZW°°: { " î WÎ VW 8h { h\ wè °W WZ Vh\ Î 8WÎ · : \ VwZw: \ Î 
"°é ùî WÎ "h° 8WÎ h°Zw·8WÎ RRPP WZ Îî wùh\ ZÎ Vî i : VW ·wùw8C l \ 
·W ·hÎD î \ W \ : î ùW88W "°WÎ·°w"Zw: \ D Îî Î·W"Zwç8W V_ê Z°W w\ ZW°­ 
°: { " î W VW 8h { ê { W { h\ wè °WD WÎZ h· ; î wÎW VWî K h\ Î h"°è Î 
8W VW°\ wW° h·ZW w\ ZW°°î "ZwN VW 8h "°é · é VW\ ZW "°WÎ· °w"Zw: \ D 
Î_w8 \ _% h w\ ÎZh\ ·W W\ ëî ÎZw·WC 

» uh °W\ : \ ·whZw: \ hî ZW{ "Î · : î °î VW 8h "°WÎ·°w"Zw: \ WÎZ 

(B} Art. 186. - uWÎ hHW\ ZÎ VW 8_hV{ w\ 8ÎZ°hZw: \ éW 89· \ °WF' wÎZ°· °\ · \ Z 
WZ VWÎ V: { hw\ WÎ Î: \ Z hî Z: °wÎé Î à ·: \ ÎZhZW°D "h° "°: · è ÎÉùW°çh8C Z: î ZW 
·: \ Z°hùW\ Zw: \ ·: { { wÎW W\ 8Wî ° "°é ÎW\ ·WC 

uW "°: · è ÎÉùW°çh8 NhwZ N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC ê8 WÎZ \ : ZwNw° 
hî ·: \ Z°WùW\ h\ ZD "h° 8WZZ°WS °W·: { { h\ Vé W à 8h ": ÎZWC Vh\ Î 8W { : wÎ 
V· 8h ·: \ ÎZhZhZw: \ VW 8h ·: \ Z°hùW\ Zw: \ C 

(2) A ri. 201. I" nl. - u: °Î; î _w8 \ 9% h "hÎ { hZwè °W n WK"W°ZwÎW WZ 
; î _î \ W WÎZw{ hZw: \ NhwZW ": î ° "W°{ WZZ°W 8h 8w; î wVhZw: \ VWÎ V°: wZÎ WÎZ 
°W·: \ \ î W Dw\ Îî NNwÎh\ ZWD 8W V°: wZ é 8î Vé WÎZ Vû w\ VwùwÎwç8W{ ·\ Z "h° 8WÎ 
hî ZWî °Î VW 8_WÎZw{ hZw: \ A ·Wî KÉ·w W\ · : î °W\ Z W\ : î Z°W w\ VwùwÎwç8·{ W\ Z 
î \ W h{ W\ VW é Hh8W hî V°: wZ Îî ""8é { · \ Zhw° W Îw 89w\ Îî NNwÎh\ ·W hZZ·Cw\ Z 
: î Vé "hÎÎW 8W kî wZwè { W VW 8h VwZW ·ÎNw°\ \ Zw: \ C 

(. } A °wC 2/7. -·· uWÎ "°WÎ·°w"Zw: \ Î Zh\ Z ": î ° 8W °W·: î ù°W{ W\ Z ; î W 
": î ° 8h °WÎZwZî Zw: \ VWÎ V°: wZÎD w\ Zé °ê ZÎ WZ h{ W\ VWÎD ÎW{ w w\ ZW°°: { "î WÎ 
"h° VWÎ VW{ h\ VWÎ ÎwH\ wNwé WÎ hùh\ Z 8_WK"w°hZw: \ VWÎ Vé 8hwÎC { hwÎ W88WÎ 
Î: \ Z h·; î wÎWÎ w°°é ù: ·hç8W{ W\ Z Îw 8WÎ ": î °Îî wZWÎ ·: { { W\ · é WÎ Î: \ Z 
w\ ZW°°: { "î WÎ "W\ Vh\ Z VWî K h\ Î ÎW\ Î ; î _w8 % hwZ V_w\ ÎZh\ ·W VWùh\ Z 8WÎ 
ëî HWÎ ·: { " é ZW\ ZÎD ·W ": î ° hî Zh\ Z ; î W 8W Vé 8hw VW 8\ "°WÎ·°w"Zw: \ Î: wZ 
Vé ëà WK"w°é D 

BB Art. 185. - t Wk: î VW\ Î VW çWó wëÎÉ W\ ·: \ Z°: 8W{ wV­ 
VW8W\ Î"W· whh8 ù: : °~wW\ w\ VW~W\ ZwZW8D ó : °VZ kWZ t WÎZî î ° 
W° Z: W HW{ h·kZwHVD ù: 8HW\ Î VW °WHW8W\ W\ V: : ° h88W { wV­ 
VW8W\ ùh\ HW{ WW\ °W·kZD { WZ w\ çWH°w" ùh\ HWZî wHW\ W\ 
ùW°{ : WVW\ ÎD { hh° { WZ î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ VW\ WWVD W\ D 
ç: ùW\ VwW\ D ·8: : ° ·8W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ùh\ ~wë\ hHW\ ZW\ D 
W82W : ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW çWÎ·kw22w\ HW\ ùh\ VW~W\ ZwZW8 
ùhÎZ ZW ÎZW88W\ W\ : § kWZ WùW\ ó W82 NWwZ ZW çWó wë~W\ VhZ 
VW : "ù: °VW°çhh°kWwV ùh\ WW\ °W·kZ : N WW\ ç: WZW 8hhZ ç8wë­ 
2W\ : N W° Z: W çwëV°hhHZ VW~W : "ù: °VW°çhh°kWwV ZW 8hZW\ 
ç8wë2W\ C 

9 c W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 HW8VW\ h8Î çWó wëÎ Z: Z kWZ ZWHW\ ­ 
VWW8 çWó W~W\ wÎC è wë ó : °VW\ hh\ çW8h\ HkWççW\ VW\ çWZWW­ 
2W\ VC 9 

r °Zw2W8 BLJ ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} ùh8Z ó WHC 

r p g C B. C 

t wë VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 RMR ùh\ ~W8NVW ó WZ­ 
ç: W2 (R} ó : °VZ WW\ Î8: Z~w\ HWù: WHVD VwW 8î wVZ h8Î ù: 8HZS 

u c W~W çWÎ·kw22w\ H wÎ w\ ÎHW8wë2Î ùh\ Z: W"hÎÎw\ H ó h\ \ WW° 
VW "°wëÎ : N VW ·: \ Z°h·Zî WW8W ó hh°VWD VwW 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8 LR 
8: Z H°: \ VÎ8hH ùh\ VW kWNNw\ HC çWVwW\ V kWWNZD 8hHW° wÎ Vh\ 
VW ùW°2: : "ó hh°VWC \ 

§§g C 14. 

r °Zw2W8 RBT ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (. } ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

<< Art. 217. - De ùW°ëh°w\ HW\ D ~: : ó W8 ù: : ° VW w\ ù: °VW­ 
°w\ H h8Î ù: : ° VW ZW°î HHhhN ùh\ °W·kZW\ D w\ ZW°WÎZW\ W\ ç: W­ 
ZW\ D ó : °VW\ HWÎZî wZ : " VW ó wë~W : \ VW° VW ù: : °ó hh°VW\ 
ù: : °~wW\ V: : ° h°Zw2W8W\ RRPP W\ ù: 8HW\ VW ùh\ kWZ t î °HW°8wë2 
ô! WZç: W2C ê\ VwZ HWùh8 wÎ W° WW\ \ wWî ó W ùW°ëh°w\ HD VwW : " 
VW~W8NVW ó wë~W 2h\ ó : °VW\ HWÎZî wZD ùW°ó : °ùW\ Zó WW ëhh° \ h 
VW 8hhZÎZW h2ZW : N kh\ VW8w\ H ó hh°V: : ° VW ù: °wHW ùW°ëh°w\ H 
ó W°V HWÎZî wZD w\ VwW\ W° HWW\ HWVw\ H hh\ kh\ HwH wÎ ùó ó ° kWZ 
HW°W·kZC É 

» c W hN ÎZh\ V ùh\ VW\ ùW°8: : "W\ ZwëV ùh\ VW ùW°ëh°w\ H 

(B} Art. 186. - c W hHW\ ZW\ van kWZ çWÎZî î ° VW° °WHwÎZ°hZwW W\ 
V: { Ww\ W\ ~wë\ HW{ h·kZwHV : { D çwë "°: ·WÎÉùW°çhh8D W82W w\ kî \ hh\ ­ 
ó ·~wHk·wV ç·HDD\ W : ùW°Z°WVw\ H ùhÎZ te ÎZW88W\ C 

d WZ "° : ·WÎÉù· °çh\ 8 HW8VZ h8Î çWó wëÎ Z: Z kWZ ZWHW\ çWó wëÎ d W8 ó : °VZ 
hh\ VW\ : ùW°Z°WVW° çWZWW2W\ VD çwë ZW° ": ÎZ hh\ HWZWW2W\ VW\ ç°wWND 
çw\ \ W\ VW { hh\ V van kWZ ùhÎZÎZW88W\ ùh\ VW : ùW°Z°WVw\ HC 

(2) Art. 202. /•· ol. - v h\ BB· ·° ·° HWW\ hh\ 8°Cw·wwC\ H Z: Z Î·khZZw\ H 
çWÎZhhZ W\ WW\ ó hh°V· · °w\ HC HWVhh\ : { VW ùW°WNNW\ w\ H ùh\ VW °W·k­ 
ZW\ { : HW8w2 ZW { h2W\ D : \ Z: W°Ww2W\ V ó : °VZ W°2W\ VD wÎ kWZ : \ ZV: 2W\ 
°W·kZ : \ VWW8çhh° ùW°Î·kî 8VwHV V: : ° kW\ VwW VW ó h h° V·· ° w\ H kWççW\ 
H°C·8hh\ S ~wë ~wë\ Vhh°W\ ç: ùW\ : \ VWW8çhh° WW\ ç: WZW ùW°Î·kî 8VwHV HW­ 
8wë2 hh\ kWZ hh\ ùî 88W\ V °W·kZC ~: : kWZ ZW2: °Z HW8wë2 wÎ hh\ : N k: : HW° 
wÎ Vh\ kWZ h· 8wZhZ· ùh\ çWó î ÎZW ó hh°VWW°w\ HC 

(. } Art. RBTC É c W ùW°ëh°w\ HW\ C ~: : ó W8 ù: : ° VW w\ ù: °VW°w\ H h8Î 
ù: : ° VW ZW°î HHhhN ùh\ °W·kZW\ D w\ ZW°WÎZW\ é \ ç: W8W\ D ó : °VW\ HWÎZî wZ 
V: : ° ùó ó ° kWZ ùW°ÎZ°wë2W\ VW° ZW°{ wë\ W\ çW°WW2·\ VW ù: °VW°w\ HW\ A 
V: ·k ~wë ~wë\ : \ kW°°: W"W8wë2 ùW°2°WHW\ w\ VwW\ VW çWH: \ \ W\ ùW°ù: 8­ 
Hw\ HW\ HWVî °W\ VW Zó WW ëhh° : \ VW°ç°: 2W\ ~wë\ ~: \ VW° V\ Z WW\ HWVw\ H 
ùó ó ° VW çWù: WHVW °W·kZW°Î hh\ kh\ HwH ó : °VZ HW{ hh2ZC VwZ ù: : ° ~: : ­ 
vér VW ZW°{ wë\ ùh\ VW ùW°ë\ °w\ H °WWVÎ ùW°ÎZ°W2W\ ~wëC 



44 [ 12 ] 

hÎÎw{ w8é WD ; î h\ Z à ÎWÎ WNNWZÎD hî K h·ZWÎ w\ ZW°°î "ZwNÎ ùwÎWÎ 
à 8_h8w\ é h "°é · é VW\ ZC » 

r p g C BOC 

u_h°Zw·8W RRB Vî { ê { W ·: VW ( B } WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w 
Îî wZS 

« Art. 221. - u_WKé · î Zw: \ VW 8h ·: \ Z°hw\ ZW \ W "Wî Z ê Z°W 
w\ ZW°°: { " î W ; î W "h° î \ W : "": ÎwZw: \ N: °{ é W "h° 8W °WVW­ 
ùhç8W WZ { : Zwùé W hùW· hÎÎwH\ hZw: \ W\ ëî ÎZw·WC i WZZW : "": ­ 
ÎwZw: \ WÎZ NhwZW "h° î \ WK"8: wZ ÎwH\ wNwé à °l ZhZ W\ 8h "W°­ 
Î: \ \ W Vî °W·WùWî ° ; î w h Vé ·W°\ é 8h ·: \ Z°hw\ ZWC J> 

r p g C 16. 

c h\ Î 8_h°Zw·8W RRR Vî { ê { W ·: VW (R} 8WÎ { : ZÎ << hùW· 
hÎÎwH\ hZw: \ à ë: î ° NwKW VWùh\ Z 8W Z°wçî \ h8 · : { " é ZW\ Z » Î: \ Z 
°W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ FF hùW· hÎÎwH\ hZw: \ W\ ëî ÎZw·W >>. 

r p g C BTC 

r î R9 h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W RRP Vî { ê { W ·: VW (. }D 8WÎ { : ZÎ 
FZ WZ Vî VWH°é VW ëî °wVw·Zw: \ n Î: \ Z_ w\ ZW°·h8é Î h"°è Î 8WÎ { : ZÎ 
<< x: î ° 8h Vé ZW°{ w\ hZw: \ VW 8h ·: { " é ZW\ ·W >>. 

r p g C BLC 

Au l" h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W R. B Vî { ê { W ·: VW (4), 8WÎ 
{ : ZÎ « NwKé "h° 8WÎ h°Zw·8WÎ 77 WZ 78 \ Î: \ Z w\ ZW°·h8é Î h"°è Î 
8WÎ { : ZÎ ·B WZ WÎZ hÎÎî ëWZZw hî V°: wZ "°: " : °Zw: \ \ W8 d C 

( B} Art. 221. - u9WKé · î Zw: \ VW 8h ·: \ Z°hw\ ZW \ W "Wî Z ê Z°W w\ ZW°­ 
°: { "î W ; î W "h° î \ W : "": ÎwZw: \ N: °{ é W "h° 8W °WVWùhç8W WZ { : Zwùé W 
hùW· hÎÎwH\ hZw: \ à ë: î ° NwKW VWùh\ Z 8W Z°wçî \ h8 ·: { " é ZW\ ZC 

(2) Art. 222. - uh VW{ h\ VW en °WÎZwZî Zw: \ VWD V°: wZÎ : î h{ W\ VWÎ 
NwÎ·h8WÎ WÎZ N: °{ é W "h° î \ WK"8: wZ ÎwH\ wNwé BZ 8_l ZhZ W\ 8h "W°Î: \ \ W ·8î 
°W·WùWî ° ; î w h hNNW·Zî é yh °W·WZZWD hùW· hÎÎwH\ hZw: \ à ë: î ° NwKW VW­ 
vant Ic Z°wçî \ h8 ·: { " é ZW\ ZC 

( . } Art. 224. - u_h·Zw: \ WÎZ ": °Zé WD Îî wùh\ Z ; î _w8 Î_hHwZ V_î \ °W­ 
·: î ù°W{ W\ Z : î V_î \ §· °WÎZwZî Zw: \ C VWùh\ Z 8W Z°wçî \ h8 Vh\ Î 8W ° WÎÎ: ° Z 
Vî ; î W8 WÎZ ÎwZî é ê· çî °Whî ·8_: ù é { h\ W 8h ·: \ Z°hw\ ZW : î VWùh\ Z 8W 
Z°wçî \ h8 Vh\ Î 8W °WÎÎ: °Z Vî ; î W8 est ÎZwî é 8W çî °Whî MBB 8h "W°·W"Zw: \ 
a é Zé WNNW·Zî é WC 

x: î ° 8h Vé ZW°{ w\ hZw: \ VW 8h ·: { " é ZW\ ·WD w8 y a 8wWî ·8_hù: w° égar,d 
hî { : \ Zh\ Z ·î { î 8é VWÎ Î: { { WÎ V: \ Z 8W "hwW{ W\ Z WÎZ ": î °Îî wùw "h° 
8\ ·: \ Z°hw\ ZW : î "h° 8h VW{ h\ VW W\ °WÎZwZî Zw: \ C 

(4) Ar/. 231, f,·, al. - l ÎZ ·: \ ÎwVé °é ·: { { W hVëî Hé C ": î ° 8h""8 w­ 
·hZw: \ Vî "°é ÎW\ Z ·kh"wZ°WC WZ WÎZ hÎÎî ëWZZw hî V°: wZ "°: ": °Zw: \ \ W8D 
Z: î Z : çëWZ { : çw8wW° V: \ Z 8h { wÎW W\ ùW\ ZW "î ç8w; î W WÎZ Îî wùwW ·8_î \ W 
: NN°W NhwZW "î ç8w; î W{ W\ Z : î °W\ Vî W "î ç8w; î WC ; î W8Î ; î W Î: wW\ Z 8_hî ­ 
ZWî ° VW ·WZZW : NN°W : î 8WÎ { : Vh8wZé Î VW 8h ùW\ ZW WZ ; î _w8 % hwZ : î \ : \ 
hVëî Vw·hçw: \ C 

wordt, wat zijn uitwerking betreft, gelijkgesteld met de 
stuitingshandelingen bedoeld in vorige alinea. » 

r p g C BOC 

r °Zw2W8 RRB ùh\ ~W8NVW ó W°ç: W2 ( B} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S · 

1< A ri. 221. - gW\ î wZù: W°8WHHw\ H ùh\ kWZ Vó h\ HÎ·k°wNZ 
2h\ Î8W·kZÎ ó : °VW\ HWÎZî wZ V: : ° ùW°~WZ hh\ HW8WW2W\ V V: : ° 
VW\ çW8hÎZw\ HÎ·kî 8VwHW W\ { WZ °WVW\ W\ : { 28WWVD { WZ VhH­ 
ùhh°Vw\ H ùó ó ° kWZ HW°W·kZC c wZ ùW°~WZ HWÎ·kwWVZ V: : ° WW\ 
WK"8: : Z VhZ hh\ VW\ nZhhZ ó : °VZ çWZWW2W\ V w\ VW\ "W°Î: : \ 
ùh\ VW\ : \ Zùh\ HW° VwW kWZ Vó h\ HÎ·k°wNZ kWWNZ î wZHWùhh°­ 
VwHVC \ 

r p g C BJC 

8\ h°Zw2W8 RRR ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (R} ó : °VW\ VW ó : : °­ 
VW\ « { WZ VhHùhh°Vw\ H ZWHW\ WW\ çW"hh8VW\ VhH ùó ó ° VW 
çWù: WHVW °W·kZçh\ 2 » ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ î { WZ 
VhHùhh°Vw\ H ùó ó ° kWZ HW°W·kZ » C 

r p g C BTC 

8\ VW R· · h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 RRP ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (. }C 
ó : °VW\ VW ó : : °VW\ 9 W\ ùh\ VW\ hh\ 8WH ùh\ °W·kZÎ{ h·kZ DD 
w\ HW8hÎ·kZ \ h VW ó : : °VW\ 11 ! : : ° VW çW"h8w\ H ùh\ VW çW­ 
ù: WHVkWwV » C 

r p g C BLC 

d WZ · çWHw\ ùh\ VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 R. B ùh\ ~W8NVW 
ó WZç: W2 (P} ó : °VZ HWó wë~wHV h8Î ù: 8HZS 1< v : °VZ ù: : ° VW 
Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VwZ k: : NVÎZî 2 h8Î Z: WHWó W~W\ çWÎ·k: î ó V 
W\ wÎ hh\ kWZ V: : ° h°Zw2W8W\ TT W\ TL ùhÎZHWÎZW8V WùW\ °WVwH 
°W·kZ : \ VW°ó : °"W\ D wWVW° °: W°W\ V ù: : °ó W°" CCC » C 

X B} A ri. 221. - g W\ î wZù: ·°8·HHî \ H ùh\ kWZ Vó h\ HÎ·BÉDwNZ 2h\ 
Î8W·kZÎ ó : °VW\ HWÎ·k: °ÎZ V: : ° ùW°~WZ hh\ HWZWW2·\ V V: : ° d1!"n çW8hÎ­ 
Zw\ HÎ·kî 8VwHW W\ { WZ °WVW\ W\ : { 28WWVC { WZ VhHùhh°Vw\ H ZWHW\ WW\ 
k·"hh8V·h VhA1 ùó ó ° VW çWù: WHVW °W·kZçh\ 2C 

(R} Art. 222. - ! : °VW°w\ H Z: Z ZW°î HHhhN ùh\ NwÎ·h8W °W·kZW\ W\ 
ç: WZW\ HWÎ·kwWVZ çwë WK"8: : Z çWZWW2·\ V ADh\ VW\ nZhhZ w\ VW\ "W°­ 
Î: : \ ùh\ VW\ : \ Zùh\ HW° VwW VW : \ Zùh\ HÎZ kWWNZ HWVhh\ D { WZ VhH­ 
ùhh°Vw\ H ZWHW\ WW\ çW"hh8VW\ VhH ùó ó ° VW çWù: WHVW °W·kZçh\ 2C 

( . } Ari. 224. - mhh° HW8h\ H kWZ WW\ w\ ù: °VW°w\ H : N WW\ ZW°î HHhhN 
HW8VZD ó : °VZ VW ù: °VW°w\ H HWç°h·kZ ùó ó ° VW °W·kZçh\ 2 w\ ó W82W° HW­ 
çwWV kWZ 2h\ Z: : °C ó hh°ùh\ kWZ Vó h\ HÎ·k°wNZ î wZHhhZC wÎ HW8WHW\ D : N 
ùó ó ° VW °W·kZçh\ 2 w\ ó W82W° HWçwWV kWZ 2h\ Z: : °C ó hh° VW kWNNw\ H 
HWVhh\ ó W°VD wÎ HW8WHW\ C 

! : : ° VW çW"h8w\ H ùh\ VW çWù: WHVkWwVD VwW\ Z w\ h·kZ HW\ : { W\ kWZ 
Îh{ W\ HWù: WHV çWV°hH ùh\ VW Î: { { W\ ó hh°ùh\ çWZh8w\ H çwë Vó h\ H­ 
Î·k°wNZ : N ù: °VW°w\ H Z: Z ZW°î HHhhN ó : °VZ ùW°ù: 8HVC 

(P} Art. 231. ê_ al. - v : °VZ ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VwZ k: : NVÎZî 2 
h8Î Z: WHWó W~W\ çWÎ·k: î ó V W\ wÎ hh\ kWZ WùW\ °WVwH °W·kZ : \ VW°ó : °­ 
"W\ C wWVW° °: W°W\ V ù: : °ó W°" ó hh°ùh\ kWZ : "W\ çhh° °W2: : "ÎZW88W\ 
ùh\ WW\ : "W\ çhh° hh\ ç: V : N WW\ : "W\ çhh° HW{ hh2Z hh\ ç: V wÎ HW­ 
ù: 8HVC : \ HWh·kZ ó wW kWZ hh\ ç: V kWWNZ HWVhh\ W\ ó W82W VW { : Vh8w­ 
Z·wZW\ ùh\ VW\ ùW°2: : " ~wë\ W\ : \ HWh·kZ : N h8 Vh\ \ wWZ Z: Wó wë~w\ H 
"8hhZÎ kWWNZC 



[ 13 ) 44 

r pgC BI C 

r 8_h°Zw·8W RTB Vî { ê { W ·: VW ( B} 8WÎ Zhî K VW J D BRD RO 
WZ . M N°h\ · Î Î: \ Z °W{ "8h· é Î °WÎ"W·ZwùW{ W\ Z "h° 8WÎ Zhî K 
VW 10, RMD 30 WZ PM N°h\ · ÎC (2) 

r pgC RMC 

uW Zhî K VW P ê°h\ ·Î"h° °ô 8WD NwKé à 8_h°Zw·8W RTR Vî { ê { W 
·: VW (. } WÎZ ": °Zé à O N°h\ ·ÎC (R} 

uW 3" h8w\ é h Vî { ê { W h°Zw·8W WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w 
Îî wZS 

« 2" x: î ° 8WÎ WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ Zw°é Î VWÎ °W­ 
HwÎZ°WÎ VW 8_é ZhZ ·wùw8 : î VWÎ °WHwÎZ°WÎ · : \ ZW\ h\ Z 8WÎ h·ZWÎ 
°W8hZwNÎ à 8_h·; î wÎwZw: \ D hî °W·: î ù°W{ W\ ZD à 8h ·: \ ÎW°ùhZw: \ 
WZ à 8h "W°ZW VW 8hS \ hZw: \ h8wZé C D 

r °ZC RBC 

uWÎ { : VwNw·hZw: \ Î ·wÉh"°è Î Î: \ Z h"": °Zé WÎ à 8_h°Zw·8W 280 
Vî { ê { W ·: VW ( 4) : 

uW 1° WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

· B ·I"- uWÎ WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hëZÎ V_h·ZWÎD ëî HWÉ 

( 1) A °wC 271. - li i 7 ê "W°ç î Îî ° 8WÎ WKD" é VwCï w: \ ÎC ·: "wWÎ MBB WKZ°hwZÎ 
; î w Î: \ Z Vé 8wù°é Î Vh\ Î 8WÎ H°WNNWÎD î \ V° : wZ V_WK" é VwZw: \ S 

B° c W J N°h\ · Î "h° °ô 8WD Vh\ Î 8WÎ ëî ÎZw·WÎ VW "hwK WZ )P.s Z°wçî \ hî K 
VW ": 8w·WA 

R° De BR N°h\ · Î "h° °ô 8WD Vh\ Î 8WÎ Z°wçî \ hî K VW "°W{ wè °W w\ ÎZh\ ·WD 
8WÎ Z°wçî \ hî K VW ·: { { W°·WD 8WÎ Z°wçî \ hî K ·: ° ° ·· Zw: \ \ W8 Î WZ 8WÎ ·: \ ­ 
ÎWw8Î VW Hî W°°WA 

. 9 c W RO N°h\ · Î "h° °ô 8WD Vh\ Î 8WÎ ·: î °Î V_h""W8D 8WÎ ·: î °Î V_hÎ­ 
ÎwÎWÎ WZ 8h ·: î ° { w8wZhw°WA 

4'> c W . M N°h\ ·Î "h° °ô 8WD à 8h ·: î ° VW ·hÎÎhZw: \ C 
(2) q \ " ° : ëW Z VW 8: w h é Zé Vé ": Î é "h° Ic 3 : î ùW°\ W{ W\ Z Îî ° 8W 

çî °Whî VW 8h i kh{ ç°W 8W . M : ·Z: ç°W BI PJ (c : · î { W\ Z \ ° RJ , } ": BB° 
°W{ "8h·W° 8WÎ Zhî K w\ Vw; î é Î hî K h°Zw·8WÎ BI WZ RMC J •·•· h8w\ è hC Vî 
"°é ÎW\ Z "°: ëWZD °W Î"· · Zwù·°\ · \ Z "h° 8WÎ Zhî K Îî wùh\ ZÎ S RMD PMD JMD 
80 WZ 10 N°h\ · ÎC 

(. } r °ZC 272. - uW V°: wZ WÎZ Z: î 8W8: wÎ fixé à P N°h\ · Î "h° °ô 8WC 
; î W8 ; î W Î: wZ 8W H°WNNW Vh\ Î 8W; î W8 Î_: " è °W 8h Vé 8wù °h\ · · A 

I" x: î ° 8WÎ ·: "wWÎ \ : \ ÎwH\ é WÎA 
R° x: î ° 8WÎ WK" é VwZw: \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ h·ZWÎ VW 8_é ZhZ_ 

·w§w8 WZ VWÎ h·ZWÎ ·: \ ·W°\ h\ Z 8_h·; î wÎwZw: \ C éW °W·: î ù°W{ W\ Z WZ 8\ 
"W°ZW VW 8h \ hZw: \ h8wZé C 

uW { ê { W V°: wZ WÎZ Vû ": î ° 8WÎ WK" é VwZw: \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ 
h·ZWÎD ëî HW{ W\ Z WZ h°°ê ZÎ Vé 8wù°é Î W\ { hZwè °W NwÎ·h8WC é 8W·Z: °h8WD VW} 
{ w8w·W : î VW ùh8wVhZw: \ VWÎ é 8W·Zw: \ Î VWÎ { W{ ç°WÎ VWÎ Z°wçî \ hî K VW 
·: { { W°·W WZ VWÎ ·: \ ÎWw8Î VW "°î V_k: { { WÎC i WÎ "wè ·WÎ ": °ZW\ Z W\ · 
Zê ZW 8é \ : \ · whZw: \ VW 8Wî ° VWÎZw\ hZw: \ A W88WÎ \ W "Wî ùW\ Z ÎW°ùw° à 
V_à 9BZ°WÎ Nw\ ÎC 

(P} Art. 2B0. - nh\ Z WKW{ "Zé D ·kD ·8°: wZ ·8_WK" é VwZw: k S 
ê_§ uWÎ WK" é ·8wZ w: \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ V_h·ZWÎD ëî HW{ W\ ZÎ ·8 h °° è Z ÎD 

hî Z°WÎ ; î _W\ { hZwè °W °é "°WÎÎwùWD ; î w Î: \ Z WKW{ "ZÎ Vî V°: wZ : î VW 8h 
8: °{ h8wZé VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z ·k ùW°Zî VWÎ ar Z w·8· Î 8ç8 WZ BJRC 

g: î ZWN: wÎD ·W8ZW VwÎ": ÎwZw: \ \ _WÎZ "hÎ h""8w·hç8W S a) hî K WK" é Vw­ 
Zw: \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ ùwÎé Î à 8_h°Zw·8W RTRD ~W h8w\ é hS b) hî K WK" é ­ 
VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ ëî HW{ W\ ZÎ ·8 h·ZWÎ ùwÎé Î à 8_h°Zw·8W 162, 
B. ° WZ PM__A 

CCC P° uWÎ WK" é VwZ\ : \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ Vé 8wù°é Î hî K "W°Î: \ \ WÎ 
V: \ Z 8_w\ VwHW\ ·W WÎZ ·: \ hZhZé W "h° î \ ·W°ZwNw·hZ Vî ç: î °H{ WÎZ°W VW 
8Wî ° °é ÎwVW\ ·W : î VW Î: \ Vé 8é Hî é C c h\ Î ·W VW°\ wW° ·hÎD 8WÎ "wè °CWÎ 
": °ZW\ Z W\ Zê ZW la { W\ Zw: \ VW 8h ·hî ÎW VW 8_WKW{ "Zw: \ A W88WÎ BDW "Wî ­ 
ùW\ Z ÎW°ùw° à V_hî Z°WÎ "W°Î: \ \ WÎC 

ÄRT.19. 

8\ h°Zw2W8 RTB ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} ó : °VW\ VW çWV°h­ 
HW\ ùh\ J D BRD Rn W\ . M N°h\ 2 °WÎ"W·ZwWùW8wë2 ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° VW çWV°hHW\ ùh\ 10, 20, 30 W\ 40 N°h\ 2C (2) 

r p gC RMC 

d WZ w\ h°Zw2W8 RTR ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (. } ùhÎZHWÎZW8V 
çWV°hH ùh\ P N°h\ 2 "W° °: 8 ó : °VZ : " n N°h\ 2 HWç°h·kZC (R} 

c W 3•· h8w\ Wh ùh\ kWZ~W8NVW h°Zw2W8 ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° 
kWZHWW\ ù: 8HZ SC 

·F R9 ! : : ° î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î î wZ VW °WHwÎ­ 
ZW°Î ùh\ VW\ çî °HW°8wë2W\ ÎZh\ V : N î wZ VW °WHwÎZW°Î ó W82W 
VW h2ZW\ çWZ°WNNW\ VW kWZ ùW°2°wëHW\ D kWZ kW°2°wëHW\ D kWZ 
çWk: î V W\ kWZ ùW°8wWÎ ùh\ \ hZw: \ h8wZWwZ çWùhZZW\ » C 

r °ZC RBC 

! WwHW\ VW ó wë~wHw\ HW\ ó : °VW\ hh\ h°Zw2W8 RLM ùh\ ~W8NVW 
ó WZç: W2 (P} HWç°h·kZS 

d WZ ê __ ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

<< B9 q wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ : N î wZ h2ZW\ D 

(1) Art 171. - f " VW w\ VW H°wNNwWÎ hNHV·ù·°V· î wZHwNZW\ C §N­ 
Î·k°w8ZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ó : °VZ WW\ WK"WVwZwW°W·kZ HWkWùW\ ùh\ S 

1~ J N°h\ 2 "W° °: 8D w9 VW ù°WVWHW°W·kZW\ W\ ": 8wZwW°W·kZçh\ 2W\ A 

R9 12 N°h\ 2 "W° °: 8D w\ VW °W·kZçh\ 2W\ ùh\ WW°ÎZW\ hh\ 8WHD VW 
kh\ ·8W8Î°· ·kZçh\ 2· \ C _·8 W ç: WZÎZ°hNNW8wë2W °W·kZçh\ 2W\ W\ VW 2°wëHÎ€ 
°\ ·8W\ S 

. 9 RO N°h\ 2 "W° °: 8C w\ VW k: ùW\ ùh\ çW°: W"D VCD hÎÎwÎW\ k: ùW\ W\ 
kWZ { w8wZhw° HW°W·kZÎk: NA 

P° . M N°h\ 2 "W° °: 8D w\ kWZ k: N ùh\ ùW°ç°\ 2 w\ H D 
( 2) l W\ ó WZÎ: \ Zó W°" ó W°V V: : ° VW p WHW W° w\ H : " kF_Z çî °WW8 VW° 

o h{ W° VW\ 30 f ·Z: ç·° 1946 (t WÎ·kWwV \ €· 265) \ WW°HW8WHVC ZW\ 
Ww\ VW VW w\ h°Zw2W8W\ BI W\ RMC WW°ÎZW h8w\ WhD ùh\ kî €wVwH : \ Zó W°" 
hh\ HWVî wVW çWV°hHW\ D V: : ° VW kwW°\ hù: 8HW\ VW çWV°hHW\ ZW ùW°ùh\ ­ 
HW\ S 20, 40, 60, 80 W\ 10 N°h\ 2C 

(3) A.ri. 272. - d WZ °W·kZ ó : °VZ W·kZW° : " P N°h\ 2 "·§ °: 8 çW­ 
"hh8VD ó W82W : : 2 VW H°wNNwW ~wë ó hh° VW hN8WùW°w\ H HWÎ·kwWVZ S 

1" ! : : ° \ wWZ : \ VW°ZWW2W\ VW hNÎ·k°wNZW\ S 
R° ! : : ° î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ h2ZW\ ùh\ VW\ 

çî °HW°8wë2W\ ÎZh\ V W\ ùh\ h2ZW\ çWZ°WNNW\ VW kWZ ù·°2ZwëH·\ D kWZ kW°­ 
2°wëHW\ W\ kWZ ùW ° 8w·Î ùh\ VW \ hZw: \ h8wZWwZC 

d WZ~W8NVW °W·kZ wÎ ùW°Î·kî 8VwHV ù: : ° î wZHwNZW\ D ZZNÎ·k°wNZ· \ ùh\ W\ 
î wZZ°W2ÎW8Î î wZ h2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ hNHW8WùW°V w\ NwÎ·h8W 
~h2W\ C w\ 2 wWÎ~h 2W \ D { w8wZwW~h2W\ : N HW8VwHùW°28h°w\ H ùh\ VW ùW°2wW­ 
~w\ HW\ ùh\ VW 8WVW\ VW° kh\ VW8Î°W·kZçh\ 2W\ W\ ó W°2°W·kZW°Î°hVW\ C 
c W~W ÎZî 22W\ V°hHW\ ç: ùW\ hh\ VW ùW°{ W8Vw\ H ùh\ kî \ çWÎZW{ { w\ HS 
~wë { : HW\ Z: Z HWW\ h\ VW°W V: W8Ww\ VW\ VwW\ W\ C 

(4) Il rt . 280. ~ è wë\ ùh\ WK"WVwZwW°W·kZ ù°wëHWÎZW8V S 
B° q wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ h2ZW\ D ù: \ \ wÎÎW\ en h°­ 

° ·ÎZWî D h\ VW°W Vh\ w9 ÎZ°hN~h2W\ D VwW 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8W\ BJ B c11 B (DR 
ùh\ kWZ °W·kZ : N ùh\ VW N: °{ h8wZWwZ VW° ° WH whZ ° hZÉwW ~wë\ ù°wëHWÎZW8VC 

c W~W çW"h8w\ H wÎ W·kZW° \ wWZ ùh\ Z: W"hÎÎw\ H S a) : " VW w\ h°Zw­ 
2W8 RT RC Zó WWVW h8w\ WhS çWV: W8VW î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2C 
ÎWëÎ A &) : " VW î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ù§\ VW w\ h°ZC BJRC 
B. 9 W\ PM° D çWV: W8VW ù: \ \ wÎÎW\ W\ h2ZW\ A 

CCC P° q wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î hNHVWùW°V hh\ "W°Î: \ W\ 
ó wW° : \ ùW°{ : HW\ ç8wë2Z î wZ WW\ HWZî wHÎ·k°wNZ ùh\ VW\ çî °HW{ WWÎZW° 
ùh\ kî \ ùW°ç8wëN"8hhZÎ : N ùh\ VwW\ Î HW8hÎZwHVWC 8\ 8hhZÎZçWV: W8V HWùh8 
V°hHW\ VW ÎZî 22W\ ç: ùW\ hh\ ùW°{ W8Vw\ H ùh\ VW : : °~hh2 ùh\ VW 
ù°wëÎZW88w\ HS ~wë { : HW\ \ wWZ ù: : ° h\ VW°W "W°Î: \ W\ VwW\ W\ C 



44 ­ BPy 

{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎ ; î w Î: \ Z WKW{ "ZÎ Vî V°: wZ : î VW 8h N: °{ h8wZé 
VW ° W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z W\ ùW°Zî VW·Î h°Zw·8WÎ 161 WZ 162. 

î g : î ZWN: wÎD ·W8ZW VwÎ": ÎwZw: \ \ € WÎZ "hÎ h""8w·hç8W S 
a) hî K WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ ùwÎé Î à 8_h°Zw·8W 272, 
VW°\ wW° h8w\ é hA b) hî K WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ 
h·ZWÎ WZ ëî HW{ W\ ZÎ ùwÎé Î à 8_ h°_Zw· 8W 162, 5°, 6°, 13°, 25°, 
27" WZ PM__C \ 

uW 4'' WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZ S 

î P9 uWÎ WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ Zw°é Î VWÎ °WHwÎZ°WÎ 
VW 8_é ZhZ ·wùw8 : î VWÎ °WHwÎZ°WÎ · : \ ZW\ h\ Z 8WÎ h·ZWÎ °W8hZwNÎ 
à 8_h· ; î wÎwZw: \ D hî °W· : î ù°W{ W\ ZD à 8h · : \ ÎW°ùhZw: \ WZ à 
8h "W°ZW VW 8h \ hZw: \ h8wZé D Vh\ Î Z: î Î 8WÎ ·hÎ : ù ·WÎ WK" é Vw­ 
Zw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ Î: \ Z WKW{ "ZÎ Vî V°: wZ VW Zw{ ç°WD 
Îhî N W\ { hZwè °W é 8W·Z: °h8WC » 

Ä p gC RRC 

u_h°Zw·8W RLB Vî { ê { W ·: VW (B} WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w 
Îî wZS 

<< Art. 281. - n: \ Z WKW{ "Zé Î Vî V°: wZ VW 8é Hh8wÎhZw: \ D 8WÎ 
8é Hh8wÎhZw: \ Î V_h·ZWÎ É : î VW 8Wî °Î WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î 
WKZ°hwZÎ É V: \ Z 8h { w\ î ZWD 8W ç°WùWZ : î 8_: °wHw\ h8 WÎZ 
WKW{ "Zé Vî V°: wZ : î VW 8h N: °{ h8wZé VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z 
"h° 8WÎ h°Zw·8WÎ 161 WZ BJRC 

BB g : î ZWN: wÎD W\ ·W ; î w · : \ ·W°\ W 8WÎ h·ZWÎ VW 8_é ZhZ ·wùw8D 
V°WÎÎ é Î "h° 8WÎ : NNw· wW°Î VW 8_é ZhZ ·wùw8D 8W V°: wZ WÎZ Vû ": î ° 
8WÎ 8é Hh8wÎhZw: \ Î VWÎ WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎC n 

r p gC 23. 

u_h°Zw· 8W RJL Vî { ê { W · : VW (2) est °W{ "8h· é "h° ·W 
; î w Îî wZS 

H A.rt. 288. - uW Zh°wN VW 8_h°Zw·8W· 272, 1•·• h8w\ é hD 
hw\ Îw ; î W 8WÎ h°Zw·8WÎ RT. WZ RTP Î: \ Z h""8w·hç8WÎ hî K 
Î: { { WÎ "W°ç î WÎ "h° 8WÎ hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î · : { { î \ h8WÎ ": î ° 
8h Vé 8wù°h\ ·WD "h° 8WÎ : NNw·wW°Î VW 8_é ZhZ ·wùw8C VWÎ WK"é Vw­ 
Vw°w: \ ÎC · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ h·ZWÎ VW 8_é ZhZÉ·wùw8 WZ VWÎ 
h·ZWÎ ·: \ ·W°\ h\ Z 8_h· ; î wÎwZw: \ D 8W °W· : î ù°W{ W\ ZD 8h ·: \ ­ 
ÎW°ùhZw: \ : î 8h "W°ZW VW 8h \ hZw: \ h8wZé C 

9 i WZZW Vé 8wù°h\ ·W h 8wWî W\ WKW{ "Zw: \ VWÎ VwZWÎ 
Î: { { WÎD Vh\ Î Z: î Î 8WÎ ·hÎ : ù 8WÎ WK" é VwZw: \ ÎD · : "wWÎ : î 
WKZ°hwZÎ Îî ÎùwÎ é Î Î: \ Z WKW{ "ZÎ Vî V°: wZ VW Zw{ ç°WD Îhî N W\ 
{ hZwè °W é 8W·Z: °h8WC » 

( B} Art. 28/. - n: \ Z WKW{ "Zé WÎ Vî V°: wZ VW yé Hh8wÎhZw: \ C 8WÎ 8JHh­ 
8wÎhZ w: \ Î VWÎ h·ZWÎ WKW{ "ZÎ Vî droit : î VW 8h N: °{ h8wZé VW 8· î ° hHwÎÉ 
Z°·°\ W\ Z W\ ùW°CZî VWÎ h°Zw·8WÎ BJ B WZ BJ RC € 

(2) Arl. 288. - uW Zh°wN VW 8_5 Zw·8W 272. w€€· h8w\ é hC hw\ Îw ; î W 8§Î 
h°Zw·8WÎ RT. D RTP WZ RLMD P° D Î: \ Z h""8w·hç8WÎ hî K Î: { { WÎ "W°ç î WÎ 
"h° 8WÎ hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î · : { { î \ h8WÎ ": î ° 8h Vé 8wù°hî ·WCC "h° 8WÎ : N êw­ 
·w· °Î VW 8_é ZhZ ·wùw8D VWÎ WK" é VwZw: \ ÎC · : "wWÎ : î WKZ°hwZÎ VWÎ h· °WÎ VW 
8_é ZhZ ·wùw8 WZ VWÎ h·ZWÎ · : \ ·W°\ h\ Z 8_h· ; î wÎwZw: \ D 8W C°W· : î ù° ·{ W \ Z : î 
8h "W°ZW VW 8h \ hZw: \ h8wZé C 

ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ D VwWD 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8W\ 161 W\ 162, 
ùh\ kWZ °W·kZ : N ùh\ VW N: °{ h8wZWwZ VW° °WHwÎZ°hZwW ~wë\ ù°wë­ 
HWÎZW8VC 

FZ c W~W çW"h8w\ H wÎ W·kZW° \ wWZ ùh\ Z: W"hÎÎw\ H S a) : " VW 
w\ h°ZCw2W8 RTRD 8hhZÎZW h8w\ WhD çWV: W8VW î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ 
: N î wZZ°W2ÎW8ÎA b) : " VW î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZ§\ : N î wZZ°W2ÎW8Î 
ùh\ : N î wZ VW w\ h°Zw2W8 BJRD 5", 6°, 13°, 25", RT9 W\ 40", 
çWV: W8VW h2ZW\ W\ ù: \ \ wÎÎW\ C 8, 

d WZ P9 ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

t( P° q wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î î wZ VW °WHwÎZW°Î 
ùh\ VW\ çî °HW°8wë2W\ ÎZh\ V : N î wZ VW °WHwÎZW°Î ó W82W VW 
h2ZW\ çWZ°WNNW\ VW kWZ_ ùW°2°wëHW\ D kWZ kW°2°wëHW\ D kWZ çW­ 
k: î V W\ kWZ ùW°8wWÎ ùh\ \ hZw: \ h8wZWwZ çWùhZZW\ D w\ h88W HW­ 
ùh88W\ ó hh°w\ VW~W î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ 
kWZ ~WHW8°W·kZ ù°wëHWÎZW8V ~wë\ D çWk: î VW\ Î w\ 2wWÎ~h2W\ D » 

Ä p gC RR 

r °Zw2W8 RLB ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

c1 Art. 281. - è wë\ ù°wëHWÎZW8V ùh\ 8WHh8wÎhZwW°W·kZD VW 
8WHh8wÎhZwë \ ùh\ h2ZW\ É : N ùh\ î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N 
î wZZ°W2ÎW8Î Vhh°ùh\ ÉÉ ó hh°ùh\ VW { w\ î î ZD kWZ ç°WùWZ : N 
kWZ : °wHw\ WW8 2°h·kZW\ Î · h°Zw2W8W\ 161 W\ 162 ù°wëHWÎZW8V wÎ 
ùh\ kWZ °W·kZ : N ùh\ VW N: °{ h8wZWwZ VW° °WHwÎZ°hZwWC 

BB v hZ W·kZW° VW h2ZW\ ùh\ VW\ çî °HW8wë2W\ stand çWZ°WNZ 
ó W82W V: : ° VW h{ çZW\ h°W\ ùh\ VW\ çî °HW8wë2W\ ÎZh\ V ó : °­ 
VW\ : "HW{ hh2ZD wÎ kWZ °W·kZ ùW°Î·kî 8VwHV ù: : ° VW 8WHh8w­ 
ÎhZwë \ VW° î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8ÎC , ê 

r p gC R. C 

r °Zw2W8 RJL ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (2) ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

î Art. 288. - d WZ Zh°wWN ùh\ h°Zw2W8 RTRD 8_ h8w\ WhD 
~: : { WVW h°Zw2W8W\ RT. W\ RTP ~wë\ Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW Î: { ­ 
{ W\ ó W82W V: : ° VW HW{ WW\ ZWçWÎZî °W\ ó : °VW\ HWkWùW\ 
ù: : ° kWZ hN8WùW°W\ D V: : ° VW h{ çZW\ h°W\ ùh\ VW\ çî °HW°S 
8wë2W\ ÎZh\ VC ùh\ î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ 
: N î wZ h2ZW\ ùh\ VW\ çî °HW°8wë2Wk ÎZh\ V W\ h2ZW\ çWZ°WN­ 
NW\ VW kWZ ùW°2°wëHW\ D kWZ kW°2°wëHW\ D kWZ çWk: î V : N kWZ 
ùW°8wWÎ ùh\ \ hZw: \ h8wZWwZC 

» c W~W hN8WùW°w\ H HWÎ·kwWVZ { WZ ù°wëÎZW88w\ H ùh\ HW~WHVW 
Î: { { W\ D w\ h88W HWùh88W\ ó hh°w\ k: : HW°kWV: W8VW î wZHwN­ 
ZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ kWZ ~WHW8°W·kZ ~wë\ Cù°wë­ 
HWÎZW8VD çWk: î VW\ Î w\ 2wWÎ~h2W\ D \ 

X B} A ri. 281. -- è wë\ ù°wëHWÎZW8V ùh\ 8WHî 8wÎhZwW° W· kZD VW 8WH\ 8wÎh­ 
Zwë \ ùh\ VW h2ZW\ 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8W\ BJ B W\ BJR ù°wëHWÎZW8V ùh\ 
k WZ °W· 8DZ : N VW N: °{ h8wZWwZ ùh\ °WHwÎZ°hZwWD 

(R} Art. 288. - d WZ Zh°wWN ùh\ h°Zw2W8 RTRD B° h8w\ WhD ~: : °\ WV· 
VW h°Zw2W8W\ RT. D R TP en RLMC P° D ~wë\ Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW Î: { { W\ 
V: : ° VW HW{ WW\ ZWçWÎZî °W\ HWkWùW\ ù: : ° kWZ hN8WùW°W\ V: : ° VW 
h{ çZW\ h°W\ ùh\ VW\ çî °HW°8wë2W\ ÎZh\ VD ùh\ î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ 
: N î DwZZ°W2ÎW8Î ùh\ h2ZW\ ùh\ VW\ çî °HW°8wë2W\ ÎZh\ V W\ D ùh\ h2ZW\ 
çWZ°WNNW\ VW kWZ ùW°2°wëHW\ D het kW° 2° wëH W\ : N kWZ ùW°8wWÎ ùh\ VW 
\ hZw: \ h8wZWwZC 
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r p gC RPC 

uWÎ °W·ZwNw·hZw: \ Î ·wÉh"°è Î Î: \ Z h"": °Zé WÎ hî ZWKZW N8h­ 
{ h\ V Vî { ê { W ·: VWC 

c h\ Î 8_h°Zw·8W ROD VWî Kwè { W h8w\ é hC hî 8wWî VW DB WW\ 
çî wZW\ Î8h\ VÎ h\ ZkW\ ZwW2W h2ZW ►BD w8 Nhî Z 8w°W 9 WW\ çî wZW\ Î­ 
8h\ VÎ ùW°8WVW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW BDC 

c h\ Î }9 h§Zw·8W 32,, O9D hî 8wWî VW ·D : \ VW°kî °w\ H , 8D w8 I 8\ h°Zw2W8 32, O° D w\ "8hhZÎ ùh\ d : \ VW°kî °w\ H >> { : WZ 
Nhî Z 8w°W BB : \ VW°ùW°kî °w\ H » C { W\ 8W~W\ DB : \ VW°ùW°kî °w\ H >>. 

_c h\ Î 8WÎ h°Zw·8WÎ LRD VWî Kwè { W h8w\ é hD WZ BMRD VWî Kwè { W 
h8w\ é hC hî 8wWî VW êê w\ VW° { w\ \ W , 8D w8 Nhî Z 8w°W BB î wZ VW 
kh\ V_» C 

€_c h\ Î 8_h°Zw·8W LPD hùh\ ZÉVW°\ wW° h8w\ é hD hî 8wWî VW BB ù: : °­ 
~wW\ { w\ w{ î { Vî î ° 9€ w8 Nhî Z 8w°W D· ù: : °~wW\ W\ { w\ w{ î { ­ 
Vî î ° , 8C 

c h\ Î ê9 h°Zw·8W BPLD VWî Kwè { W h8w\ é hD hî 8wWî VW DD c W 
h2ZW\ W\ °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ » D w8 Nhî Z 8w°W u c W °W·k­ 
ZW°8wë2W h2ZW\ W\ çWÎ8wÎÎw\ HW\ ». 

c §\ Î 8_h°Zw·8W BPI D hî 8wWî VW BB ZW\ ù: : °VWW8W ùh\ WW\ 
h\ VW° "W°Î: : \ Vh\ WW\ ùh\ VW "h°ZwëW\ çwë VW : ùW°WW\ ­ 
2: { ÎZD VwW\ Î W°NHW\ h{ W\ : N 8WHhZh°wÎÎW\ \ D w8 Nhî Z 8w°W 
u ZW\ ù: : °VWW8W ùh\ WW\ h\ VW°W\ "W°Î: : \ Vh\ WW\ ùh\ _ VW 
"h°ZwëW\ çwë VW : ùW°WW\ 2: { ÎZD khh° W°NHW\ h{ W\ : N 8WHhZh­ 
°wÎÎW\ » C 

c h\ Î 8_h°Zw·8W ênf D ê9 h8w\ é hD hî 8wWî VW u l KW; î hZî °Î 
ùh\ çî wZW\ Î8h\ VÎ HWó W~W\ Î·kWwVÎ°W·kZW°8wë2W î wZÎ"°h2W\ 
W\ °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ DDD w8 Nhî Z 8w°W WZ l KW; î hZî °Î 
ùh\ Î·kWwVÎ°W·kZW°8wë2W î wZÎ"°h2W\ W\ ùh\ çî wZW\ Î8h\ VÎ HW­ 
ó W~W\ °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ » C 

u_h°Zw·8W RMI D 2", I" h8w\ é hD V: wZ ê Z°W 8î · : { { W Îî wZS 

D· 2" c W WùW\ °WVwHW °W·kZW\ HWkWùW\ kWZ~wë ó WHW\ Î WW\ 
h2ZW VwW ùh8Î·k ùW°28hh°VC kWZ~wë ó WHW\ Î WW\ : ùW°WW\ 2: { ÎZ 
VwW î wZ k: : NVW ùh\ \ wWZwHkWwV : \ HWVhh\ HW{ hh2Z ó W°V V: : ° 
WW\ w\ 2°h·kZ ùh\ HWó wëÎVW HWHhh\ ù: \ \ wÎ : N h°°WÎZC DD 

r p g C ROC 

· uWÎ { : VwNw·hZw: \ Î Îî wùh\ ZWÎ Î: \ Z h"": °Zé WÎ hî { ê { W 
·: VWS 

Il WÎZ w\ ZW°·h8é W\ Z°W 8WÎ VWî K VW°\ wW°Î h8w\ é hÎ VW 8_h°Zw­ 
·8W OB ( 1) 8_h8w\ é h Îî wùh\ Z S 

( B} Art. 51. - uW V°: wZ NwD· é "h° 8_: °Zw·8W 44 WÎZ °é Vî wZ à J "C · D 
": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ NhwZWÎD W\ ùî W VW 8h °é \ 8wÎ\ Zw: \ VW 8Wî ° : çëWZ Î: ·wh8 S 

B° r î K Î: ·wé Zé Î 8: ·h8WÎ : î °é Hw: \ h8WÎ hH°é é WÎ Î: wZ ": ° 8h n: · wé Zé 
\ hZw: \ h8W VWÎ khçwZhZw: \ Î WZ 8: HW{ W\ ZÎ BD ç: \ { \ °§k8wC Î: wZ "h° 8h 
n: ·wé Zé \ hZw: \ h8W VW 8h "WZwZW "°: "§wé Zé ZW°°wW\ \ WS 

R° r î K Î: ·wê Zé Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ WK·8î ÎwN 8_h·khZD 8h · : \ ÎZ°î ·Zw: \ D 

r p gC RPC 

! : 8HW\ VW ùW°çWZW°w\ HW\ ó : °VW\ HWç°h·kZ hh\ VW\ 
mWVW°8h\ VÎ·kW\ ZW2ÎZ ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2C 

8\ h°Zw2W8 ROD Zó WWVW h8w\ WhD w\ "8hhZÎ ùh\ ·· WW\ çî wZW\ Î­ 
8h\ VÎ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW \ D { : WZ { W\ 8W~W\ î WW\ çî wZW\ Î­ 
8h\ VÎ ùW°8WVW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW DDC 

8\ h°Zw2W8W\ LRD Zó WWVW h8w\ WhD W\ BMRD Zó WWVW h8w\ WhC 
w\ "8hhZÎ ùh\ t( w\ VW° { w\ \ W » D { : WZ { W\ 8W~W\ u î wZ VW 
kh\ V B, C 

ê\ h°Zw2W8 LPD ù: : °8hhZÎZW h8w\ WhD w\ "8hhZÎ ùh\ <1 ù: : °­ 
~wW\ { w\ w{ î { Vî î ° dD { : WZ { W\ 8W~W\ 9ù: : °~wW\ W\ { w\ w­ 
{ î { Vî î °DDC 

8\ h°Zw2W8 BPLD Zó WWVW h8w\ WhD w\ "8hhZÎ ùh\ î c W h2ZW\ 
W\ É °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ \ D { : WZ { W\ 8W~W\ H c W °W·k­ 
ZW°8wë2W h2ZW\ W\ çWÎ8wÎÎw\ HW\ DwC 

8\ h°Zw2W8 BPI D w\ "8hhZÎ ùh\ 1( ZW\ ù: : °VWW8W ùh\ WW\ 
h\ VW° "W°Î: : \ Vh\ WW\ ùh\ VW "h°ZwëW\ çwë VW : ùW°WW\ ­ 
2: { ÎZD VwW\ Î W°NHW\ h{ W\ : N 8WHhZh°wÎÎW\ DDD { : WZ { W\ 8W~W\ 
î ZW\ ù: : °VWW8W ùh\ WW\ h\ VW°W\ "W°Î: : \ Vh\ WW\ ùh\ VW 
"h°ZwëW\ çwë VW : ùW°WW\ 2: { ÎZD khh° W°NHW\ h{ W\ : N 8WHhZh­ 
rrssen BBC 

8\ h°Zw2W8 BOMD WW°ÎZW h8w\ WhD w\ "8hhZÎ ùh\ i F l KW; î hZî °Î 
ùh\ çî wZW\ Î8h\ VÎ HWó W~W\ Î·kWwVÎ°W·kZW°8wë2W î wZÎ"°h2W\ 
W\ °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ , 8D { : WZ { W\ 8W~W\ « l KW; î hZî °Î 
ùh\ CÎ·kWwVÎ°W·kZW°8wë2W î wZÎ"°h2W\ W\ ùh\ çî wZW\ Î8h\ VÎ HW­ 
ó W~W\ °W·kZW°8wë2W çWÎ8wÎÎw\ HW\ \ C 

r °Zw2W8 RMI D R° D WW°ÎZW h8w\ WhD VwW\ Z h8Î ù: 8HZ HW8W~W\ S 

H R° c W WùW\ °WVwHW _°W·kZW\ HWkWùW\ kWZ~wë ó WHW\ Î WW\ 
h2ZW VwW ùh8Î·k ùW°28hh°VD kWZ~wë ó WHW\ Î WW\ : ùW°WW\ 2: { ÎZ 
VwW î wZ k: : NVW ùh\ \ wWZwHkWwV : \ HWVhh\ HW{ hh2Z ó W°V V: : ° 
WW\ w\ 2°h·kZ ùh\ HWó wëÎVW HWHhh\ ù: \ \ wÎ : N h°°WÎZD DD 

r p gC ROC 

! : 8HW\ VW ó wë~wHw\ HW\ ó : °VW\ hh\ ~W8NVW ó WZç: W2 HW­ 
ç°h·kZS 

g î ÎÎ·kW\ VW 8hhZÎZWC Zó WW h8w\ Wh_Î ùh\ h°Zw2W8 OB ( B} 
ó : °VZ ù: 8HW\ V h8w\ Wh w\ HW8hÎ·kZ S 

( B} A °wC 51. - d WZ çwë h°Zw2W8 PP ùhÎZHW8WHV °W·kZ ó : °VZ Z: Z 
J ZCkC ùW° 8hhHV ù: : ° VW ùW°2: : "w\ HW\ HWVhh\ { WZ kWZ : : H : " VW 
ùW°ó W~W\ 8wë2w\ H ùh\ khh° { \ hZÎ·kh"" ·8wë2 V: W8 S 

B° r h\ "8hhZÎW8wë2W : N HWó WÎZW8wë2W { hhZÎ·kh""wëW\ hh\ HW\ : { W\ 
kWZ~wë V: : ° VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° H: ·V2: : " · ó : \ w\ HW\ W\ 
ó : : \ ùW°Z°W22W\ D kWZ~wë V: : ° VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° VW\ D 
28Ww\ W\ 8h\ VWwHW\ V: { A 

R9 r h\ { h\ ZÎ·kh""ëëW\ VwW î wZÎ8î wZW\ V kWZ hh\ 2: : "W\ D ç: î ó W\ D 
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(F . ° r 8h Î: ·wé Zé · : : " é °hZwùW 9 e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z VW 
8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ VW t W8Hw; î WC DD 

uW VW°\ wW° h8w\ é h du { ê { W h°Zw· 8W WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W 
; î w Îî wZS 

î l \ ·W ; î w · : \ ·W°\ W 8WÎ Î: ·wé Zé Î ùwÎé WÎ Î: î Î 8WÎC 1~ WZ l' 
·wÉVWÎÎî ÎD 8h °é Vî ·Zw: \ WÎZ Îî ç: °V: \ \ é W à 8h ëî ÎZwNw·hZw: \ 
Î: wZ VW r hH°é hZw: \ D Î: wZ VW 8_: çëWZ Î: ·wh8 VW 8h Î: ·wé Zé h· ­ 
; î é °Wî ÎW ». 

u_h°Zw· 8W BRT (B1) WÎZ · : { "8é Zé · : { { W Îî wZS 

î 5'' A la Î: ·wé Zé · : : " é °hZwùW ·· e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z VW 
8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ VW t W8Hw; î WC 9 

r p g C RJ C 

n: \ Z °é Zhç8wÎ Vh\ Î 8Wî ° ZWKZW "°w{ wZwNC 8w\ ZwZî 8é Vî § P 
VW 8h ÎW·Zw: \ 89· Vî ·kh"wZ°W ê! Vî ZwZ°W l" Vî i : VW VWÎ 
V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD Vk%": Zkê ; î W WZ VW H°WNNW (R}C 
hw\ Îw ; î W 8WÎ h°Zw· 8WÎ O. D nnD JMD RBR W8 RB. Vî { ê { W 
· : VW (. }C 

8\ ùW\ ZW WZ 8h 8: ·hZw: \ V_khçwZhZw: \ Î : î ù° °W°WÎ D % ·: { "°wÎ ·W88WÎ ; î wC 
·: \ Î ZwZî é WW hùh\ Z 8W\ Z°é W W\ ùwHî Wî ° VW 8h 8: w Vî BB : · Z: ç ° W 1 ') 8 'J 
w\ ÎZwZî h\ Z 8h n: ·wé Zé \ h8w: \ h8· VWÎ khçwZhZw: \ Î W8 8: HW{ W\ ZÎ wD ç: \ 
{ h°·ké D : \ Z é ZW\ Vî 8Wî °Î : "§°h8w: \ Î Vh\ Î 8h 8w{ wZW VW ·WZZW 8: wC 

uh °é Vî ·Zw: \ est Îî ç: °V: \ \ é W à 8h ëî ÎZwNw·hZw: \ Î: wZ VW I' hH°é CCwwADDÉAS­ 
soit de I'obj et social de la scc ié té acquéreuse 

( B} Art. 127. - n: î Î °é ÎW°ùW VW ·W ; î w WÎZ VwZ à 89á °ZÉôV· BRBC 
les acres visés aux articles précédenb de la (Héscntc section ne ~ont 
Î: î { wÎ ; î _hî V°: wZ NwKW Hé \ é °h8C 8: °Î; î _ê8Î Î: \ Z °W8hZwNÎS 

é: €€€ 
2·• Aux sociétés locales ou régionales ag ree es soit J>LH Ia Soe iéré 

nationale des habitations et logements à bon marché. soit par ln 
Société oat io nale de la pe tite propriété terrienne; 

. ° Cr î K Î: ·wé Zé Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ WK·8î ÎwN 89hVBhZC 8h ·: \ ÎZ°î ·Zw: \ C 
8h ùW\ ZW WZ 8h 8: ·hZw: \ V_khçwZhZw: \ Î : î ù°wè °WÎD y compr wÎ ·W88WÎ ; î wC 
·: \ ÎZwZî é WÎ hùh\ Z 8_W\ Z°é W W\ ùwHî Wî ° VW 8h 8: w Vî BB : ·Z: ç°W BI B 'J 
instituant la Société nationale des habitation$ et logements à bon 
marché, ont étendu leurs opérations dans les limites de cette loi; 

4•• r î K Î: ·wé Zé Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ WK·8î ÎwN VW Nhw°W VWÎ "°ê Z§ W\ 
vue de l'achat ou de la construction d"habitóllions ouvrières ou à hon 
marché . 

(R} fntitul.i Vî § 4 VW la WW·ZN: \ E\ · du chapitre IV ·Eî NwN°W f·• : 
« Ventes de petites propriétés rurales et d'habitations m odestcs ». 

(. } Art. 53. - uW V°: wZ NwKé "{ 8_Dî Zw·8· PP WÎZ °é Vî wZ § (D "C ·C 
pour les ventes de la propriété: 

J•• D'immeubles ruraux dont le revenu cadasrral n'excède p.11!'1 un 
maximum à fixer par _arrêté royal. 

l ÎZ · : \ ÎwVé °é ·: { { W w{ { Wî ç8W °î °AB8D ·W8î w ; î w ÎW ·: { ": ÎW Î: wZ 
de bâtiments cl de terrains affectés ou destinés à une cxploitntion 
.:1~ricolc ou Iorcstièrc. soit seulement de ter r ains ,c trouvant dans cc 
·hÎA 

R9 c _khçwZhZw: \ € V: \ Z ê· °WùW\ î ·h·85 Z°h8C çâ Zw WZ \ : \ çù ZwC 
11°cxcède pas un maximum à fixer, par arrêté royal, suivant l e s 
8: ·h8wZé Î : î °é Hw: \ ÎC 

l CÎZ ·: \ ÎwVé °é · : { { W khçwZhZw: \ C 8h { hwÎ: \ hùW· ÎWÎ Vé "W\ Vh\ ·WÎC 
: î 8_é ZhHW : î "h°ZwW ·8_ é ZhHW V_î \ çâ Zw{ W\ ZD ÎW°ùh\ Z : î VWùh\ Z ÎW°ùw° 
hî 8: HW{ W\ Z V_î \ W Nh{ w88W : î V_î \ W "W°Î: \ \ W ÎWî 8WC p W\ Z°W\ Z "h°{ w 
8WÎ Vé "W\ Vh\ ·WÎD 8W ëh°Vw\ : î 8W 8: "w\ VW ZW°°WC hZZW\ h\ ZÎ : î Îé "h°é ÎD 

D· . ° r h\ VW Îh{ W\ ó W°2W\ VW { hhZÎ·kh""wë F( v : \ w\ HÎ ­ 
N: \ VÎ ùh\ VW\ ç: \ V VW° 2°: : ÎZ°wë2W HW~w\ \ W\ w\ t W8Hwë C » 

c W 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ kWZ~W8NVW h°Zw2W8 ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

1( v hZ çWZ°WNZ VW : \ VW° 1° W\ R° kwW°ç: ùW\ çWV: W8VW 
{ hhZÎ·kh""wëW\ D ó : °VZ VW ùW°8hHw\ H Î8W·kZÎ Z: WHWÎZhh\ 
ZWHW\ çWó wëÎ8WùW°w\ H kWZ~wë ùh\ VW hh\ \ W{ w\ HD kWZ~wë ùh\ 
kWZ { hhZÎ·kh""W8wë2 V: W8 ùh\ VW ùW°2°wëHW\ VW { hhZÎ·kh" ­ 
xêéC Il 

r °Zw2W8 BRT ( 1) ó : °VZ h8Î ù: 8HZ hh\ HWùî 8VS 

" 5" Aan VW Îh{ W\ ó W°2W\ VW { hhZÎ·kh""wë 9 v : \ wwôÎ­ 
N: \ VÎ ùh\ VW\ ç: \ V VW° 2°: : ÎZ°wë2W HW~w\ \ W\ w\ t W8Hwë C n 

r p gC RJ C 

v : °VW\ w\ kî \ : : Î"°: \ 2W8wë2W\ ZW2ÎZ kW°ÎZW8VD kWZ : " ­ 
Î·k°wNZ ùh\ § 4 ùh\ hNVWW8w\ H ê ùh\ k: : NVÎZî 2 ê! ùh\ 
ZwZW8 8 ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2É W\ 
H°wNNwW°W·kZW\ (R}C WùW\ h8Î h°Zw2W8W\ O. D nnD JMD RwR W\ RB. 
ùh\ ~W8NVW ó WZç: W2 (. }C 

ve r koopen en verhuren van werkmanswoningen ten doel hebben, 
met inbegrip van die welke, opgericht zijnde vóór het in werking 
Z°WVW\ ùSBBB VW ó WZ ùhî BB f ·Z: kW° BI BI k: î VW\ VW w\ ÎZW88w\ H ù hî VW 
mhZw: \ h8W 5 hh°Î·kh""wy ù: : ° H: WV2: : "W ó : \ w\ HW\ W\ ó : : \ ùW°Z°W2­ 
2W\ D khh° ù·\ €w·k8w\ HW\ çw\ \ W\ VW "W°2W\ VwW° ó WZ kWççW\ uitg W­ 
ç°WwVZC 

c W ùW°8hHw\ H ó : °VZ Î8W·kZÎ Z: WHWÎZhh\ ZWHW\ çWó wë§8WùW°w\ H kWZ~wë 
ù: \ VW hh\ \ W{ w\ HD kWZ~wë ùh\ kWZ { hhZÎ·kh""W8wë2 V: W8 ùh\ VW ùW°­ 
2°wëHW\ VW { \ hZÎWkh""wëC 

( B} Art. 127. - f \ VW° ù: : °çWk: î V ùh\ kWZHWW\ wBB h°Zw2W8 BRB 
ó : °VZ HW~WHVC ~wë\ VW h2ZW\ D ù: : °~wW\ w\ ù: : °Hhh\ VW h°Zw2W8W\ ùh\ 
VW~W hNV·W8w\ HD h88WW\ ù: : ° kWZ h8HW{ WW\ ùhÎZ °W·kZ ùhZçhh°C ó h\ 
\ WW° ~wë çWZ°W22w\ H kWççW\ : " S 

é: €€€ 
R9 x8hhZÎW8wë2W : N HWó WÎZW8wë2W { hhZÎ·kh""wëW\ hh\ HW\ : { W\ kWZ~wë 

V: : ° VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° H: ·V2: : "· ó : î w\ HW \ W\ ó C: : \ ­ 
ùW°8°W22W\ D kWZ~wë V: : ° VW mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° VW\ 28Ww\ W\ 
8h\ VWwHW\ V: { A 

. 9 5 hhZ: ·kh""wëW\ VwW î wZÎ8î wZW\ V kWZ hh\ 2: : "· \ C k: î ó W\ D ùW°­ 
2: : "· \ W\ D· ·°kî °W\ ùh\ ó W°2{ h\ Îó : \ w\ HW\ ZW\ V: W8 kWççW\ D { WZ 
w\ çWH°w" ùh\ VwW ó W82WD : "HW°w·kZ ~wë\ VW ùó ó ° kWZ w\ ó W° 2w\ H Z°WVW\ 
ùh\ VW ó WZ ùh\ B B f ·Z: çW° BI BI k: î VW\ VW w\ ÎZW88w\ H ùh\ VW· mhZw: ­ 
nale Maatschappij voor goedkoope woningen en woonvertrekken, 
khh° ùW°°w·kZw\ HW\ çw\ \ W\ VW "W°2W\ VwW° ó WZ kWççW\ î wZHWç°WwVA 

P· € ! W\ \ : : ZÎ·kh""W\ ó W82W î wZÎ8î wZW\ V ZW\ V: W8 kWççW\ [e W\ w \ HW \ 
ZW V: W\ { WZ kWZ : : H : " VW\ hh\ 2: : " : 8 VW\ ç: î ó von a ° boj VÎ­ 
ó : \ w\ HWZD : N H: WV2: : "W ó : \ w\ HW\ C 

(2) f "D·Ew°wEB van § 4 lXln ofdecling l uan hoofd,tuk. IV van titel l : 
€ ! ·°2: : "w\ H·\ ùh\ 28Ww\ W 8h\ VWwH·\ V: °\ { W\ en çWÎ·kWwVW\ wo­ 

ningen >. 
(. } Art. 53. - d WZ çwë h°DZw2W8 PP ùhÎZHWÎZW8V °W·kZ ó : °VZ Z: Z 

6 ZC h. ùW°8hhHV ù: : ° VW ù·°2: : "w\ HW\ ù\ \ VW\ WwHW\ V: { S 
I·• ! \ \ : \ °: W°W\ VW landgoederen ó hh°ùh\ kWZ 2hVhÎkhh8 w\ 2: { W\ 

WW\ çwë o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùhÎZ 8W ÎZW88W\ { hKw{ î { \ wWZ ZW ç: ùW\ 
HhhZC 

v : °VZ h8Î 8h\ VH: WV hh\ HW~wW\ D kWZ : \ °: W°W\ V H: WV VhZ kWZ~wë î wZ 
ù: : ° 8h\ Vç: î ó É : N ç: ÎWkç: î ó çWV°wwN hh\ HWó W\ VW : N çWÎZW{ VW HWç: î ­ 
ó W\ W\ H°: \ VW\ D kWZ~wë î wZ VW°HW8wë2W H°: \ VW\ h88WW\ çWÎZhhZA 

R9 ! h\ ó : \ w\ HW\ ó hh°ùh\ kWZ HWç: î ó V : N : \ HWç: î ó V 2hVhÎZ°hh8 
w\ 2: { W\ WW\ çwë o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZD ù: 8HW\ Î VW "8hhZÎW\ : N HWó WÎZW\ D 
ùhÎZ ZW ÎZW88W\ { hKw{ î { \ wW° : ùW°Î·k°wëVZC 

v : °VZ h8Î ó : \ w\ H hhî HWÎwW \ D kWZ kî wÎ { WZ hh\ k: : °wHkWVW\ D : N VW 
ùW°VwW"w\ H : N kWZ HWVWW8ZW ùh\ ùW°VwW"w\ H ùh\ kWZ HWç: î ó D ó W82W 
VwW\ Z : N VwW\ W\ ~h8 Z: Z kî wÎùWÎZw\ H ùh\ WW\ HW~w\ : N ùh\ é é \ "W°Î: : \ 
h88WW\ C ! W88W\ : \ VW° VW hh\ k: : °wHkWVW\ D VW çW8W\ VW\ VW : N hNHWÉ 
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La °WÎZwZî Zw: \ "°é ùî W "h° 8_h°Zw·8W 212 \ W peut être : " é ­ 
°é W ; î W Îw 8W °WùW\ VWî ° : î ÎWÎ hî ZWî °Î : \ Z h· ; î wÎ 8_w{ { Wî ­ 
ç8W ": ÎZé °wWî °W{ W\ Z à 8_W\ Z°é W W\ ùwHî Wî ° VW 8h "°é ÎW\ ZW 
8: wC 

r p gC RTC 

l ÎZ °WÎZwZî é à 8h Î: ·wé Zé · : : " é °hZwùW « e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z 
VW 8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ VW t W8Hw; î W» D Î: î Î 
Vé Vî ·Zw: \ Vî V°: wZ NwKW Hé \ é °h8D 8W V°: wZ VW BB "C ·C "W°ç î D 
· : \ N: °{ é { W\ Z à 8_h°Zw·8W PP Vî i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎ­ 
Î°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î W WZ VW H°WNNWD Îî ° 8WÎ h· ; î wÎwZw: \ Î 
NhwZWÎ "h° 8h VwZW Î: ·wé Zé hùh\ Z 8W BL { h°Î BI PPD 8: °Î; î W 

Cà w\ hw ; î W 8WÎ kh\ Hh°Î WZ °W{ wÎWÎD 8WÎ é Zhç8wÎ : î "WZwZÎ hZW8wW°ÎD 8WÎ 
é Zhç8WÎD é ·î °wWÎ WZ H°h\ HWÎD 

A~t. 55. - uh °é Vî ·Zw: \ "°é ùî W à 8_h°Zw·8W O. WÎZD W\ : î Z°WD Îî ç: °­ 
§: \ \ é W hî K ·: \ VwZw: \ Î Îî wùh\ ZWÎ A 

I• q \ WKZ°hwZ VW 8h { hZ°w·W ·hVhÎZ°h8W °W8hZwN i, 8_w{ { Wî ç8W h·; î wÎ 
ÉC1: w8 Ê Z°W h\ \ WKé à 8_h·ZW 8: °Î VW 8h "°é ÎW\ ZhZw: \ à 8h N: °{ h8wZé de 
é_ W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZA 

R° u_h·ZW V: wZ é \ : \ ·WD WK"°WÎÎé { W\ Z S a) ; î W 8_\ { { Wî ç8W °î °h8_ 
ÎW°h WK"8: wZé : î 8_khçwZhZw: \ : ··î " é W "h° 8_h·; î é °Wî °D Î: \ ·: \ ë: w\ Z 
-ou ÎWÎ VWÎ·W\ Vh\ ZÎA b) ; î W 8_h·; î é °Wî ° WZ Î: \ ·: \ ë: w\ Z \ W ": ÎÎè VW\ Z 
"hÎ V_\ î Z°WÎ w{ { Wî ç8WÎD : î ; î _w8Î \ W ": ÎÎè VW\ Z "hÎ W\ Z: Zh8wZé : î W\ 

Zw\ VwùwÎw: \ î \ : î "8î ÎwWî °Î w{ { Wî ç8WÎ V: \ Z ê· °WùW\ î ·h·8hÎZ°héC " f î ° 
· 8h Z: Zh8wZé : î ": î ° 8\ "h°Z w\ VwùwÎWD N: °{ WD hùW· ·W8î w VW ê_w{ { Wî ç8W 
ChC·; î DwÎD î \ Z: Zh8 Îî " é °wWî ° \ î { hKw{ î { NwKé W\ ùW°Zî VW B_Bî Zw·8W O. A 
-c) ; î W 8_h·; î é °W{ Î_w\ ZW°VwZD ": { 8î w WZ ÎWÎ h%h\ ZÎÉ·hî ÎW WZ ": î ° 
î \ W Vî °é W VW ; î w\ ~W h\ h "°W\ h\ Z ·: î °Î à 8h VhZW VW 8_h·ZWD V_h8NW·ZW° 
: î VW 8hwÎÎW° hNNW·ZW°D W\ Z: î Z : î W\ "h°ZwWD à î \ Vé çwZ VW ç: wÎÎ: \ Î 
8_w{ { Wî ç8W : çëWZ Vî VwZ h·ZWC 

_i WÎ é \ : \ ·whZw: \ Î "Wî ùW\ Z ê Z°W NhwZWÎ Vh\ ÎÉ î \ W Vé ·8h°hZw: \ · W°0wNwê W 
~t ÎwH\ é W hî "wWV VW 8_h·Z§ "h° 8_: C·; î é °Wî °D hùh\ Z 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZC 

r Vé Nhî Z V_WKé ·î Zw: \ V_î \ W VWÎ ·: \ VwZw: \ Î ; î w "°é · è VW\ ZD 8_h·ZW 
ÉWÎZ W\ °WHwÎZ°é hî V°: wZ : °Vw\ hw°W WZ hî · î \ W VW{ h\ VW W\ BBBSASÎZwZî Zw: \ 
· \ _WÎZ °W·Wùhç8WC 

A ri. 60. - uW çé \ é Nw·W VW 8h °é Vî ·Zw: \ ùwÎé W hî "°é ÎW\ Z "h°hÉ 
É H°h"kW \ _WÎZ { hw\ ZW\ î ; î W Îw 8_\ ·; î é °Wî ° D Î: \ ·: \ ë: w\ Z : î ÎWÎ V WÎ­ 
C·W\ Vh\ ZÎ WK"8: wZW\ Z : î khçwZW\ Z Wî KÉ{ ê { WÎ 89w{ { Wî ç8WC i WZZW WK"8: w­ 
·ZhZw: \ : î ·WZZW : ··î "hZw: \ V: wZ ê Z°W ·: { { W\ · é W Vh\ Î î \ Vé 8hw VW 
·Z°: wÎ h\ Î "°W\ h\ Z ·: î °Î à 8h VhZW VW 8_h·ZW V· h·; î wÎwZw: \ W8 °WÎZW° î \ 
· 8hwZ h·; î wÎ "W\ Vh\ Z î \ W Vî °é W w\ w\ ZW°°: { "î W V_î \ h\ \ î { : w\ ÎC 

g: î ZWN: wÎD 8h °é Vî ·Zw: \ °WÎZW h·; î wÎW Îw 8W Vé Nhî Z F8_WKé ·î Zwù\ VW 
-c WÎ ·: \ VwZw: \ Î WÎZ 8h ·: \ Îé ; î W\ ·W V_î \ W N: °·W { hëWî °WC 

A °wC 212. -- l \ ·hÎ VW °WùW\ ZW V_î \ w{ { Wî ç8W ; î W 8W ùW\ VWî ° : î 
Éë WÎ hî ZWî °Î : \ Z h·; î wÎ "h° î \ h·ZW h%h\ Z Îî çw 8W V°: wZ VW BB "C·C 
NwKé ": î ° 8WW ùW\ ZWÎC ·W V°: wZ WÎZ ô·ÎZwZî é hZD °WùW\ VWî ° à ·: \ ·î °­ 
°W\ ·W VWÎ \ Wî Nà VwKwè { W\ Îw 8h ° evcnfe WÎZ ·: \ ÎZhZé W "h° î \ h·ZW hî ­ 
CZkW\ Zw; î W "hÎÎé Vh\ Î 8WÎ Z°: wÎ { : wÎ VW 8h VhZW VW 8_h·ZW V_h·; î wÎwZw: \ C 

uW V°: wZ WÎZ °WÎ°wZî é à ·: ZZ·î °°W\ ·W VW { : wZwé Îw 8h °·ù·\ 8W WÎZ 
· FS\ \ ÎZhZé W "h° î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î W "hÎÎé Vh\ Î 8WÎ VWî K h\ Î VW 8h 
{ ê { W VhZWC 

uh °WÎZwZî Zw: \ \ _WÎZ Z: î ZWN: wÎ "hÎ h""8w·hç8W hî V°: wZ hNNé °W\ Z à 
8h "h°ZwW Vî "°wK WZ VWÎ ·kh°HWÎ F8W 8_h·; î wÎwZw: \ ; î w WK· è VW 8h Î: { { W 
ayant ÎW°ùw VW çhÎW à 8h "W°·W"Zw: \ VW 8_w{ "ô Z Îî ° 8_h·NW VW °WùW\ ZWC 

De door artikel 212 voorziene teruggaa( kan slechts 
geschieden indien de · wederverkooper of zijn rechtsvoor­ 
Hh\ HW°Î het onroerend goed na het in werking treden van 
kî wVwHW wet aangekocht hebben. 

nw 8h °WùW\ ZW \ _WÎZ ; î W "h°ZwW88WD éh VW{ h\ VW W\ °WÎZwZî Zw: \ Vé ZW°­ 
· hDw\ WD "h° î \ W ùW\ Zw8hZw: \ ·: \ Z°ô 8é W "h° 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ D 8h ": °Zw: \ 
ÉVî "°wK V_h·; î wÎwZw: \ hNNé °W\ ZW à 8h "h°ZwW °WùW\ Vî WC 

Art. ·213, - l ÎZ °WÎZwZî é à 8h Î: ·wé Zé w\ Zé °WÎÎé WD Î: î Î Vé Vî ·Zw: \ Vî 
V°: : Z Nî KW Hé \ é °h8C 8W V°: wZ VW J "C·C "W°ç î ·: \ N: °{ é { W\ Z à ê_h°­ 

· Zw·8W OBD 8: °Î; î W 8_w{ { Wî ç8W h·; î wÎ WÎZ °WùW\ Vî "h° î \ h·ZW hî Zk·\ ­ 
· · Zw; î W "hÎÎé Vh\ Î 8WÎ VwK h\ Î VW 8\ VhZW VW 8_h·ZW V_h·; î wÎwZw: \ C 

n: \ Z h""8w·Wç8WÎ à ·WZZW °WÎZwZî Zw: \ D 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î VWÎ Z°: wÎwè { W 
ÉWZ ; î hZ°wè { W h8w\ é hÎ VW 8_h°Zw·8W "°é · é VW\ ZC 

r p gC RTC 

v : °VZD : \ VW° hNZ°W22w\ H ùh\ kWZ h8HW{ WW\ ùhÎZ °W·kZC 
hh\ VW Îh{ W\ ó W°2W\ VW { hhZÎ·kh""wë II v : \ w\ HÎN: \ VÎ 
ùh\ VW\ ç: \ V VW° 2°: : ÎZ°wë2W HW~w\ \ W\ w\ t W8Hwë d ZW°î H­ 
HWHWùW\ D kWZ °W·kZ ùh\ BB ZC kC VhZ HWkWùW\ ó W°V : ùW°­ 
WW\ 2: { ÎZwH h°Zw2W8 PP ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° °WHwÎZ°hZwWÉD 
k%": ZkWW2É W\ H°wNNwW°W·kZW\ D : " VW ùó ó ° BL 5 hh°Z 1944 

Î·kWwVW\ Zî w\ : N ÎZî 2ëW H°: \ ·8ÎD ~: : { WVW VW hNVh2W\ W\ ó hHW\ kî w~W\ D 
·ó W°2"w\ hZÎ·\ : N 28Ww\ W ó W°2kî w~W\ D ùWWÉ W\ "hhWVW\ ÎZh88W\ W\ Î·kî ­ 
°W\ C 

Art. 55. - c W w\ h°Zw2W8 OC. ù: : °hwW\ W ùW°8hHw\ H wÎ ç: ùW\ VwW\ hh\ 
ù: 8HW\ VW ù: : °ó hh°VW\ ùW°ç: \ VW\ S 

B° l W\ î wZZ°W2ÎW8 î wZ VW\ 2hVhÎ8°: 8W\ 8WHHW° çWZ°WNNW\ VW kWZ ù W°­ 
2°WHW\ : \ °: W°W\ V H: WV { : WZ hh\ VW h2ZW HWkW·kZ ó : °VW\ ó h\ \ WW° 
~wë ZW° °WHwÎZ°hZwW ó : °VZ hh\ HWç: VW\ A 

R° 8\ VW h2ZW { : WZ î ÉwZV°î 22·8wë2 ùW°{ W8V ó : °VW\ S a) VhZ kWZ : \ ­ 
°: W°W\ V 8h\ VH: WV î wZHWçhhZ : N VW ó : \ w\ H çWZ°: 22W\ DSh8 ó : °VW\ V: : ° 
VW\ ùW°2°wëHW°D ~wë\ W·kZHW\ : : ZW : N ~wë\ hNÎZh{ { W8w\ HW\ A b) VhZ VW 
ùW°2°wëHW° W\ ~Cwë\ W·kZHW\ : : Z HWW\ h\ VW°W : \ °: W°W\ VW H: WVW°W\ çW­ 
~wZZW\ : N VhZ ~WD ù: : ° VW HWkWW8kWwV : N w\ : \ ùW°VWW8VkWwVC \ wWZ WW\ : Z 
{ WW° : \ °: W°W\ VW H: WVW°W\ çW~wZZW\ ó hh°ùh\ kWZ 2hVhÎZ°hh8 wî 2: ­ 
{ W\ D ù: : ° VW HWkWW8kWwV : N kW8 : \ ùW°VWW8V VWW8C Îh{ W\ { WZ VwZ ùh\ 
kWZ ùW°2°WHW\ : \ °: W°W\ V H: WVD meer Vh\ kWZ 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8 nD. 
ùá ÎZHWÎ°W8V { hKw{ î { çWV°hhHZA c) VhZ VW ùW°2°wëHW° ù: : ° ~w·k ~W8N 
W\ , Awë\ °W·kZkWççW\ VW\ W\ ó W8 ù: : ° WW\ ZwëV"W°2 ùh\ ùwëNZwW\ ëh°W\ 
ùh\ hN VW\ VhZî { ùh\ VW h2ZW Rw·k kWZ °W·kZ : \ Zk: î VZ kWZ : \ °: W°W\ V 
H: WVD ó hh°: ùW° VW h2ZW HhhZD HWkWW8 : N HWVWW8ZW8wë2 Z: Z V°h\ 2Î8wëZW°wë 
ZW V: W\ : N ZW 8hZW\ VwW\ W\ 

c W~W ùW°{ W8Vw\ HW\ 2î \ §·\ ó : °VW\ HWVhh\ w\ WW\ ùó ó ° VW °W­ 
HwÎZ°hZwW V: : ° VW\ ùW°2°wëHW° : \ VW°hh\ VW h2ZW W·kZ çWùWÎ°wHV· W\ 
: \ VW°ZWW2W\ VW ùW°28h°w\ HC 

t wë \ wWZÉ\ h2: { w\ H ù: \ WW\ ùh\ ù: °W\ ÎZhh\ VW ù: : °ó hh°VW\ C ó : °VZ 
VW h2ZW ZWHW\ kWZ HWó : : \ °W·kZ HW°WHwÎZ°WWV W\ wÎ HWW\ ù: °·wW°w\ H 
Z: Z ZW°î HHhhN : \ Zùh\ 2W8wë2D 

Art. 6()_ - d WZ ù: : °VWW8 ùh\ VW w\ VW~W "h°hBB°hhN çWV: W8VW ùW°­ 
8hHw\ H ç8wëNZ Vh\ h88WW\ çWk: î VW\ ~: : VW ùW°2°wëHWDD ~wë\ W·kZHW\ : : Z 
: N ~wë\ hNÎZh{ { W8w\ HW\ DW8N kWZ : \ °: W°W\ V H: WV î wZçhZW\ : N çWó : \ W\ C 
c wW î wZçhZw\ H : N VwW çWó : \ w\ H VwW\ Z hh\ HWùh\ HW\ çw\ \ W\ WW\ ZW°{ wë\ 
ùh\ V°wW ëhh° w\ Hhh\ VW : " VW\ éhZî { ùh\ VW h2ZW W\ { w\ ÎZW\ Î é é \ 
ëhh° : \ hNHWç°: 2W\ ù: : °ZHW~WZC 

l CùW\ ó ·8 ç8wëNZ VW ùW°8hHw\ H ùW° 2°WHW\ zoo \ wWZÉ\ h2: { w\ H ùh\ VwW 
ù: : °ó hh°VW\ kWZ HWù: 8H wÎ ùh\ : ùW°{ h·kZC 
Ar!. 212. - t wë ó WVW°ùW°2: : " ùh\ WW\ : \ °: W°W\ V H: WV VhZ V: : ° 

VW\ ùW°2: : "W° : N ~wë\ °W·kZÎù: : °Hh\ HW°Î ó W°V ùW°2°WHW\ çwë WW\ 
h2ZWD ó hh°: " kWZ ù: : ° ùW°2: : " HWùWÎZwHVW °W·kZ ùh\ BB ZC kà ó W°V 
çWZhh8VD ó : °VZ VwZ °W·kZ ZW\ çWV°hHW\ ùh\ VW \ WHW\ ZwW\ VW\ hh\ VW\ 
ù: : °ZùW°2: : "W° ZW°î HHWHWùW\ ~: : VW ó WVW°ùW°2: : " ùhÎZHWÎZW8V wÎ çwë 
hî ZkW\ ZwW2W h2ZW ùW°8WVW\ çw\ \ W\ V°wW { hh\ V \ h VW\ VhZî { ùh\ VW 
h28W ùh\ ùW°2°wëHw\ HC 

d WZ °W·kZ ó : °VZ ZW\ çWV°hHW ùh\ VW kW8NZ ZW°î HHWHWùW\ D ~: : VW 
ó WVW°ùW°2: : " ó : °VZ ùhÎZHWÎZW8V çwë hî ZkW\ ZwW2W h2ZW ùW°8WVW\ çw\ ­ 
\ W\ Zó WW ëhh° \ h VW\ ~W8NVW\ VhZî { C 

gW°î HHhhN wÎ W·kZW° \ wWZ ùh\ Z: W"hÎÎw\ H : " kWZ °W·kZ VhZ çWZ°W2­ 
2w\ H kWWNZ : " kWZ HWVWW8ZW ùh\ VW\ "°wëÎ W\ ùh\ VW 8hÎZW\ ùh\ VW 
ùW°2°wëHë\ H VhZ kWZ çWV°hH : ùW°Î·k°wëVZ ó W82W Z: 1 H°: \ VÎ8hH ù: : ° VW 
kWNNw\ H ùh\ VW çW8hÎZw\ H : " VW h2ZW ùh\ ó WV·°ô8W°2: : " kWWNZ HW­ 
VwW\ VC 

3 W8VZ kWZ WW\ HWV·W8ZWôwë2W\ ùW°2: : "D Vh\ ó : °VZ w\ VW ù: °VW°w\ H 
Z: Z ZW°î HHhhND çwë _WW\ V: : ° kWZ çWÎZî î ° HW·: \ Z°: 8WW°VW Î·kw88w\ HD kWZ 
VWW8 ùh\ VW\ "°wëÎ ùh\ hh\ 2: : " çW"hh8VD VhZ çWZ°W2 2w\ H kWWNZ : " 
kWZ ó WVW°ùW°2: ·kZ HWVWW8ZWC 

Art. 213. - v : °VZD : \ VW° hNZ°W22w\ H ùh\ kWZ h8HW{ WW\ ùhÎZ °W·kZD 
hh\ VW çWZ°: 22W\ { hhZÎ·kh""wë ZW°î HHWHWùW\ kWZ : ùW°WW\ 2: { ÎZwH 
h°Zw2W8 OB HWkWùW\ °W·kZ ùh\ J ZC kCD ó h\ \ WW° kWZ hh\ HW2: ·kZW goed 
ó : °VZ ó WVW°ùW°2: ·kZ çwë hî ZkW\ ZwW2W h2ZW ùW°8WVW\ çw\ \ W\ ZwW\ ëhh° 
\ h VW\ VhZî { van VW h2ZW ùh\ ùW°2°wëHw\ Hà 

è wë\ Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW~W ZW°î HHhhND VW çW"h8w\ HW\ ùh\ VW VW°VW 
W\ VW ùwW°VW h8w\ Wh_Î ùh\ ù: : °Hhh\ V h°Zw2W8C 
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8_w{ { Wî ç8W h· ; î wÎ WÎZ °WùW\ Vî "h° î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î W 
"hÎÎ é Vh\ Î 8WÎ VwK h\ Î VW 8h VhZW VW 8_h·ZW V_h· ; î wÎwZw: \ C 

r p gC RLC 

C l ÎZ hç°: Hé 8_h°Zw·8W P. VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî . M \ : ùW{ ­ 
ç°W BI . I D \ ° TO ( B}D ": °Zh\ Z p è H8W{ W\ Z Hé \ é °h8 " : î ° 8h 
V: î h\ WC 

Ä p gC RI C 

c h\ Î 8_h°Zw· 8W 59 Vî Codé VWÎ V°: wZÎ VW Îî · ·WÎÎw: \ (2) , 
8WÎ { : ZÎ << hî K Î: · wé Zé Î · : : " é °hZwùWÎ 8W e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z 
VW 8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ et 8W e : \ VÎ Vî 8: HW­ 
{ W\ Z VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ » Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ 
{ : ZÎ u à 8h Î: ·wé Zé · : : " é °hZwùW BB e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z VW 
8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ VW t W8Hw; î W >>. 

r p gC . MC 

c h\ Î 8W 89 h8w\ é h VWÎ h°Zw·8WÎ I T WZ 8 MM Vî { ê { W ·: VW (. } 
8WÎ { : ZÎ « 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW · : °°WÎ" : \ Vh\ ZÎ » Î: \ Z w\ É 

(l) Art. 43 de l'arrll:té °: %h8 du 30 novembre 1939, n° 75. - uWÎ 
h·ZWÎ V9hNNW·ZhZw: \ VWÎ Hh° h\ Zw WÎ 8: î °\ w· Î à 8_r V{ w\ wÎZ°hZw: \ Î: \ Z W\ °W­ 
HwÎZ°é Î H°hZî wZW{ W\ ZC 

(R} Art, 59. É· àuWÎ V°: wZÎ VW Îî · ·WÎÎw: \ WZ VW { î ZhZw: \ "h° Vé · Cè Î 
D: \ Z °é Vî wZÎ S 

B° r J "C ·C ": î ° 8WÎ 8WHÎ NhwZÎ hî K "°: ùw\ ·WÎD hî K ·: { { î \ WÎD aux 
é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ "î ç8w·Î "°: ùw\ ·whî K WZ ·: { { î \ hî KD hî K é Zhç8wÎÎW­ 
{ W\ ZÎ V_î Zw8wZé "î ç8w; î WD à 8h n: ·wé Zé \ hZw: \ h8W VWÎ khçwZhZw: \ Î WZ 
8: HW{ W\ ZÎ à ç: \ { h°·ké D hî K Î: ·wé Zé Î 8: ·h8WÎ : î °é HDw: \ h8WÎ V_ khçw­ 
ZhZw: \ Î WZ 8: HW{ W\ ZÎ à ç: \ { h°·ké hH°é é WÎ "h° 8h n: ·wé Zé \ hZw: \ h8W 
Îî ÎùwÎé WD hî K Î: · î é Zé Î V_khçwZhZwFCD\ Î : î ù°wè °WÎ °é HwWAWA "h° éWÎ 8: wÎ Vî 
I h: û Z BLJI WZ Vî . M ëî w88WZ BJI RD hî K Î: ·wé Zé Î ·: : " é °hZwùWÎ 8W 
e: \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z VW 8h 8wHî W VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ WZ 8W e: \ VÎ 
Vî 8: HW{ W\ Z VWÎ Nh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎD à 8h n: ·wé Zé \ hZw: \ h8W VW 8h 
"WZwZW "°: "°wé Zé ZW°°w W\ \ WD hî K Î: ·wé Zé Î 8: ·h8WÎ : î °é Hw: \ h8WÎ hH°é é WÎ 
"h° W88WD à 8h n: ·wé Zé \ hZw: \ h8W VWÎ VwÎZ°wçî Zw: \ Î V_Whî w\ ÎZwZî é W "h° 
8h 8: w Vî RJ h: û Z BI B. D hî K hÎh: ·w\ Zw: \ Î N: °{ é WÎ ÎW8: \ 8WÎ "°é ùwÎw: \ Î 
VWÎ 8: wÎ Vî BL h: û Z BI MT WZ Vî 10° { h°Î BI RRD W8 à 8h n: · °WZé \ hÉ 
Zw: \ h8W VWÎ ·kW{ w\ Î VW NW° çW8HWÎA · 

R€ r L "C·C ": î ° 8WÎ 8WHÎ NhwZÎ hî K hÎÎ: ·whZw: \ Î Îh\ Î çî Z 8î ·°W Zw8 C 

(3) Art, 97, t= al. - uWÎ hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î WZ 8WÎ é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ 
"î ç8w· Î : î V_î Zww8wZé "î ç8w; î WD Z: î ZWÎ hÎÎ: ·whZw: \ Î : î Î: ·wé Zé Î h%h\ Z W\ 
t W8Hw; î W 8Wî ° "°w\ ·w"h8 é Zhç8wÎÎW{ W\ ZD î \ W Îî · · î °Îh8W : AD î \ Îwè HW 
; î W8· : \ ; î W V_: " é °hZw: \ ÎD 8WÎ çh\ ; î wW°ÎD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWD 8WÎ 
hHW\ ZÎ V_hNNhw°WÎ et 8WÎ : NNw·wW°Î "î ç8w·Î : î { w\ wÎZé °wW8Î ; î w Î: \ Z Vé C 
ZW\ ZWî °\ : î Vé çwZWî °ÎD VW ; î W8; î W ·kWN ; î W ·W Î: wZD VW ZwZ°WÎD Î: { ­ 
{ WÎ : î ùh8Wî °Î °WùW\ h\ Z à î \ ké °wZwW°C 8é HhZhw°WD V: \ hZhî °W : î hî Z°W 
h%h\ Z V°: wZ "h° Îî wZW Vî Vé · è Î V_î \ khçwZh\ Z Vî °: %hî { WD \ W "Wî ùW\ Z 
W\ : " é °W° 8h °WÎZwZî Zw: \ D ê· "hwW{ W\ Z : î 8W Z°h\ ÎNW°Z ; î _h"°è Î hù: w° 
°W{ wÎ hî N: \ ·Zw: \ \ hw°W VW 8_\ V{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z WZ 
VWÎ V: { hw\ WÎ Vé ÎwH\ é à ·WZZW Nw\ D 8h 8wÎZW ·W°ZwNwé W Îw\ · è °W WZ ùé °wZhç8W 
VWÎ ZwZ°WÎD Î: { { WÎ : î ùh8Wî °ÎC 

Arl. JOO, t= al. - uWÎ hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î WZ 8WÎ é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ "î ç8w· Î 
: î V_î Zw8wZé "î ç8w; î WD Z: î ZWÎ hÎÎ: ·whZw: \ Î : î h: ·wé Zé Î h%h\ Z W\ t W8­ 
Hw; î W 8Wî ° "°w\ ·w"h8 é Zhç8wÎÎW{ W\ ZD î \ W Îî · · î °Îh8W : î î \ Îwè HW ; î W8­ 
· : \ ; î W V_: " é °hZw: \ ÎD 8WÎ çh\ ; î wW°ÎD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWD 8WÎ hHW\ ZÎ 
V_hNNhw°WÎ W8 8WÎ : NNw·wW°Î "î ç8w· Î : î { w\ wÎZé °wW8Î Î: \ Z ZW\ î Î VW N: î °\ w° 
hî K N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ VW 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ de 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z WZ VWÎ 
V: { Ww\ WÎD hùW· ëî ÎZwNw·hZw: \ é ùW\ Zî W88W VW 8Wî ° ·: \ N: °{ wZé D WZ Îh\ Î 
Vé "8h·W{ W\ ZD Z: î Î 8WÎ °W\ ÎWwH\ W{ W\ ZÎ ëî Hé Î "h° ·Wî KÉ·w \ é ·WÎÎhw°WÎ 
à 8_WNNWZ V_hÎÎî °W° la ëî ÎZW "W°·W"Zw: \ VWÎ V°: wZÎ VW Îî · ·WÎÎw: \ C 

V: : ° HW\ : W{ VW { hWZÎ·kh""wë HWVh\ W ùW°2°wëHw\ HW\ D ó h\ ­ 
\ WW° kWZ hh\ HW2: ·kZW H: WV ó : °VZ ó WVW°ùW°2: · kZ çwë 
hî ZkW\ ZwW2W h2ZW ùW°8WVW\ çw\ \ W\ ZwW\ ëhh° \ h VW\ VhZî { 
ùh\ VW h2ZW ùh\ ùW°2°wëHw\ HC 

r p gC RLC 

r °Zw2W8 P. ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ . M m: ùW{ ­ 
çW° BI . I D \ _ TO ( B}D k: î VW\ VW r 8HW{ WW\ p WH8W{ W\ Z ù: : ° 
VW V: î h\ W ó : °VZ w\ HWZ°: 22W\ C 

r p gC RI C 

ê\ h°Zw2W8 OI ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° Îî · ·WÎÎwW°W·kZW\ XR} 
ó : °VW\ VW ó : : °VW\ BB hh\ VW · : ö "W°hZwWùW ùW\ \ : : ZÎ·kh" ­ 
"W\ H v : : \ N: \ VÎ ùh\ VW\ t : \ V VW° o w\ VW°°wë2W 3 W­ 
~w\ \ W\ >> W\ 1< v : : \ N: \ VÎ VW° o w\ VW°°wë2W 3 W~w\ \ W\ 11 

ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ u hh\ VW · : ö "W°hZwWùW ùW\ ­ 
\ : : ZÎ· kh" H v : \ w\ HÎN: \ VÎ ùh\ VW\ t : \ V VW° 2°: : ÎZ°wë2W 
HW~w\ \ W\ w\ t W8Hwë DDC 

r p gC . MC 

ê\ VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8W\ I T W\ BMM ùh\ kWZ~W8NVW 
ó WZç: W2 (. } ó : °VW\ VW ó : : °VW\ u VW ó wÎÎW8hHW\ Z· : °°WÎÉ 

(1) Art. 43 van het Konink_/ij/r_ be~luît van JO m: ùW{ çW° 1939, \ ° 75. 
É c W h2ZW\ ùh\ hh\ ó W\ Vw\ H VW° hh\ kWZ t ·Î8î î ° HWHWùW\ ó hh°­ 
ç: °HW\ ó : °VW\ 2: ÎZW8: : Î HW°WHwÎZ°WW°VC 

(R} Art, 59. - c W °W·kZW\ ùh\ Îî · ·WÎÎwW 99 ùh\ : ùW°Hh\ H kwë 
: ùW°8wëVW\ ó : °VW\ ùW°8h\ HV D 

B° g : Z J ZCkC ù: : ° VW 8WHhZW\ HWVhh\ hh\ VW "°: ùw\ ·wë \ D hh\ VW· 
HW{ WW\ ZW\ D hh\ VW "°: ùw\ ·wh8W 99 HW{ WW\ ZW8wë2WS : "W\ çh°W w\ ÎZW88w\ É­ 
HW\ D hh\ VW w\ ÎZW88w\ HW\ ùh\ : "W\ çhh° \ î ZD hh\ VW mhZw: \ h8W 5 hhZ­ 
Î·kh""wë ù: : ° 3 : WV2: : " è v : \ w\ HW\ W\ v : : \ ùW°Z°W22W\ C hh\ VW 
"8hhZÎW8wë2W : N HWó WÎZW8wë2W { hhZÎ·kh""wëW\ ù: : ° H: ·V2 : : "W ó : \ w\ ­ 
HW\ W\ ó : : \ ùW°Z°W22W\ hh\ HW\ : { W\ V: : ° ù: : °{ W8VW mhZw: \ h8W 5 hhZ­ 
Î·kh""wëD hh\ de { hhZÎ·kh""wëW\ e11 ó W°2{ h\ Îó : \ w\ HW\ çWkWW°Î·kZ 
V: : ° VW ó WZZW\ ùh\ I r î Hî WZü Î BLLI W\ . M éî 8w BJI RD hh\ VW ·: ö "W­ 
°hZwWùW ùW\ \ : : ZÎ·kh""W\ « v : : \ N: \ VÎ ùh\ VW\ t : \ V VW° o w\ VW°°wë2W 
3 W~w\ \ W\ » W\ 9 v : : \ N: \ VÎ VW° o w\ ·8W° : wë2W 3 W~w\ \ W\ €€ hh\ de­ 
mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° o 8Ww\ W\ uh\ VWwHW\ V: { W\ hh\ VW V: : ° 
khhw hh\ HW\ : { W\ "8hhZÎW8wë2W : N HWó WÎZW8wë2W { hhZÎ·kh""wëW\ C 999 
V§ mhZw: \ h8W 5 hhZÎ·kh""wë ù: : ° v hZ·°çW~: °Hw\ H w\ HWÎZW8V çwë VW ó WZ 
ùh\ RJ r î Hî ÎZî Î BI B. C hh\ VW ù·°WW\ wHw\ HW\ HWù: °{ V ù: 8HW\ Î VW 
ù: : °~wW\ w\ HW\ VW° ó WZZW\ van BL r î Hî ÎZî Î BI MT W\ ùh\ ê 5 hh°Z 
BI RRD W\ hh\ VZS mhZw: \ î 8W 5 hhZÎ·kh""wë ùh\ t W8HwÎ·kW n": : °ó WHW\ AC 

R€ g: Z L ZCkC ù: : ° VW hh\ VW ùW°WW\ wHw\ HW\ ~: \ VW° ó w\ ÎZ: : H{ W°­ 
2W\ HWVh\ W 8WHhZW\ C 

(. } Art. 97, E· al. - c W çWÎZî °W\ W\ VW : "W\ çh°W w\ ÎZW88w\ HW\ : N 
w°CÎZW88w\ HW\ ùh\ ·€"W\ çhh° \ î ZD h88W ùW°W·\ wHw\ HW\ : N ùW\ \ : : ZÎ·kh" ­ 
"W\ VwW w\ t W8Hwë kî \ voor \ hh{ ÎZW w\ ÎZW88w\ HD WW\ çwëkî wÎ : N WW\ : { D 
't WùW\ ó W82W\ ~WZW8 ùh\ ùW°°w·kZw\ HW\ kWççW\ D VW çh\ 2wW°ÎD VW ó wÎ­ 
ÎW8hHW\ ZW\ D VW ~hh2ó hh°\ W{ W°Î W\ VW : "W\ çh°W : N °\ w\ wÎZW° w·W8W 
h{ çZW\ h°W\ VwW k: î VW°Î : N Î·kî 8VW\ hh°Î ~wë\ D î wZ ó V2W\ k: : NVW : : 2D 
ù\ \ WNNW·ZW\ D Î: { { W\ : N ó hh°VW\ ó W82W Z: W2: { W\ hh\ WW\ ·°NHW­ 
\ hh{ D 8WHhZh°wÎD çWHwNZwHVW : N h\ VW°W\ °W·kZkWççW\ VW w\ HWù: 8HW kWZ 
: ùW°8wëVW\ ùh\ WW\ p wë2Îw\ ó : \ W°D { : HW\ VW ZW°î HHhhND VW çWZh8w\ H 
: N VW : ùW°V°h·kZ Vhh°ùh\ Î8W·kZÎ V: W\ \ h VW W·kZ W\ VWî HVW8wë2 
ver 28\ h°V W 8wëÎZ VW° WNNW·ZW\ D Î: { { W\ : N ó hh°VW\ hh\ VW\ Vhh°Z: W 
hh\ HWó W~W\ h{ çZW\ hh° ùh\ kWZ çWÎZî î ° VW° °WHwÎZ°hî wW en V: { Ww\ W\ 
ZW kWççW\ hNHWHWùW\ D 
Art, /()(}, I• al.- c W çWÎZî °W\ W\ VW : "W\ çh°W w\ ÎZW88w\ HW\ ·N w\ ÎZW8­ 

8w\ HW\ ùh\ : "W\ çhh° \ î ZD h88W ùW°WW\ wHw\ HW\ : N ùW\ \ : : ZÎ·kh""W\ die 
w\ t W8Hwë kî \ ù: : °\ hh{ ÎZW w\ ÎZW88w\ HD WW\ çwëkî wÎ : N WW\ : { 't WùW\ 
ó W82W\ ~WZW8 ùh\ ùW°°w·kZw\ HW\ kWççW\ D VW çh\ 2wW°ÎD VW wiseelagen• 
ZW\ D VW ~hh2ó hh°\ W{ W°Î W\ VW : "W\ çh°W : N { w\ wÎZW°wWW8W h{ çZW\ h°W\ 
{ : WZW\ hh\ VW h{ çZW\ h°W\ ùh\ kWZ çWÎZî î ° VW° °WHwÎZ°h8wW W\ V: ­ 
{ Ww\ W\ D { WZ HWçWî °8Vë2W °W·kZùhh°VwHw\ H ùh\ kî \ HW8wë2ù: °{ wHkWwVD 
W\ ~: \ VW° ùW°"8hhZÎw\ HD h88W w\ 8w·kZw\ HW\ ùW°Î·khNNW\ ó W82W VW~W\ 
\ : : VwH h·kZW\ : { VW ëî wÎZW kd Nw\ H VW° Îî · ·WÎÎwW°W·kZW\ ZW ùW°~ W­ 
2W°W\ C 



8 19 B PP 

ZW°·h8é Î h"°è Î 8WÎ { : ZÎ « 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW }BD 

r p gC . BC 

u_h°Zw·8W BMO Vî { ê { W · : VW (B} WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W 
; î w Îî wZS 

BB Art. 105. - ê\ Vé "W\ Vh{ { W\ Z VWÎ { : VWÎ VW "°Wî ùW WZ 
VWÎ { : %W\ Î VW ·: \ Z°ô 8W Î" é ·wh8W{ W\ Z "°é ùî Î "h° 8W "°é ÎW\ Z 
·: VWD 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ WÎZ hî Z: °wÎ é W à "°: î ùW° ÎW8: \ 8WÎ 
°è H8WÎ WZ "h° Z: î Î { : %W\ Î VW V°: wZ ·: { { î \ D Zé { : w\ Î WZ 
"°é Î: { "Zw: \ Î ·: { "°wÎD à 8_WK·W"Zw: \ Vî ÎW°{ W\ ZD WZD W\ 
: î Z°WD "h° 8WÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K VW ÎWÎ hHW\ ZÎC Z: î ZW ·: \ Z°h­ 
ùW\ Zw: \ hî K VwÎ": ÎwZw: \ Î Vî "°é ÎW\ Z · : VW WZ Z: î Z NhwZ ; î W8­ 
· : \ ; î W ; î w é Zhç8wZ : î ; î w ·: \ · : î °Z à é Zhç8w° 8_WKwHwçw8wZé 
·B· î BB V°: wZ : î V_î \ W h{ W\ VWC 

ll uWÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K N: \ Z N: w ëî Î; î à "°Wî ùW ·: \ ­ 
Z°hw°WC ê8Î Î: \ Z \ : ZwNwé Î hî K w\ Zé °WÎÎé ÎC wD 

uW VW°\ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W B. M (R} WÎZ Îî ""°w{ é C 

r p gC . RC 

u_h°Zw·8W BPM Vî VwZ · : VW (. } WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

_wëéDC____9 ÉDùC_ C 
· ·B Art. 140. - uWÎ "°WÎ·°w"Zw: \ ÎD Zh\ Z ": î ° 8W °W·: î ù°WÉ 

{ W\ Z ; î W ": î ° 8h °WÎZwZî Zw: \ VWÎ V°: wZÎD w\ Zé °ê ZÎ WZ h{ W\ VWÎD 
Î: \ Z w\ ZW°°: { " î WÎ VW 8h { h\ wè °W WZ Vh\ Î 8WÎ · : \ VwZw: \ Î 
"°é ùî WÎ "h° 8WÎ h°Zw·8WÎ RRPP WZ Îî wùh\ ZÎ Vî i : VW i wùw8C 

( B} Ari. 105. - ê\ Vé "W\ Vh{ { W\ Z VWÎ { : VWÎ VW "°Wî ùW WZ VWÎ 
{ : %W\ Î VW ·: \ Z°ô 8W Î" é ·wh8W{ W\ Z "°é ùî Î "h° 8W "°é ÎW\ Z ·: VWD 8_ hV­ 
{ w\ wÎZ°hZw: \ WÎZ hî Z: °wÎé W à é Zhç8w° ÎW8: \ 8WÎ °è H8WÎ WZ "h° Z: î Î 
{ : %W\ Î VW V°: wZ ·: { { î \ C Zé { : w\ Î WZ "°é Î: { "Zw: \ Î ·: { "°wÎD à 

C 8_WK·W"Zw: \ Vî ÎW°{ W\ ZD Z: î Z 8hwZ ; î W8· : \ ; î W VW \ h Zî °W à w\ N8î W° Îî ° 
8h "W°·W"Zw: \ VW 8_w{ " ô Z WZ Z: î ZW ·: \ Z°hùW\ ZÉw: \ ; î W8·: \ ; î W hî K VwÎÉ 

C ": ÎwZw: \ Î VW ·· ·: VWC 
(R} Art. /3(). - g: î ZW w\ N°h·Zw: \ hî K h°Zw·8WÎ . PD _PJD I O à I TD 

I I C BMMC BM. B WZ BMT V: \ \ W 8wWî à î \ W h{ W\ VW VW BMM à OCMMM N°h\ · Î 
WZ Z: î ZW w\ N°h·Zw: \ hî K h°Zw·8WÎ I LD BMB ·8 BMRB€ à î \ W h{ W\ VW VW 
RMM à BMCMMM N°h\ ·ÎC i WÎ h{ W\ VWÎ Î: \ Z W\ · : î °î WÎ w\ VwùwVî W88W{ W\ Z 
"h° ·kh·î \ VWÎ hî ZWî °Î VW 8_w\ N°h·Zw: \ D 

uW Vé Nhî Z VW \ : ZwNw·hZw: \ "°é ùî à 8_h°Zw·8W BMR3, Vh\ Î 8W Vé 8hw 
"°WÎ·°wZ "h° ·WZ h°Zw·8WD WÎZ "î \ w V_î \ W h{ W\ VW VW RCMMM à BMM CMMM 
e°h\ ·W ; î w WÎZ W\ · : î °î W Î: 8wVhw°W{ W\ Z "h° 8h "W°Î: \ \ W { : °h8W WZ 
·Wî K ; î wC W\ Î: \ \ : { D : \ Z { wÎ 8W ·: NN°W à 8h VwÎ": ÎwZw: \ Vî ZwW°ÎC 

uWÎ Vé çwZWî °Î VW ·WÎ h{ W\ VWÎ Î: \ ZD W\ : î Z°WD "W°Î: \ \ W88W{ W\ Z 
°WÎ": \ Îhç8WÎ VWÎ V°: wZÎ WZD 8W ·hÎ é ·ké h\ ZD VWÎ w\ Zé °ê ZÎD h{ W\ VWÎ WZ 
N°hwÎ ; î w \ _hî °hwW\ Z "î ê Z°W °W·: î ù°é Î "· ° 8W NhwZ VW 8_w\ N°h·Zw: \ C 

uCD { : \ Zh\ Z VWÎ h{ W\ VWÎ WÎZ NwKé D Vh\ Î 8WÎ 8w{ wZWÎ Îî ÎùwÎé WÎD "h° 
ê· Vw°··8Wî ° VW 8_W\ °·HwÎZ°·{ W\ 8 WZ VWÎ V: { hCw\ ·ÎC 

uWÎ w\ N°h·Zw: \ Î hî K VwÎ": ÎwZw: \ Î "°é ·wZé WÎ hw\ Îw ; î W Z: î Z °WNî Î VW 
·: { { î \ w·hZw: \ Î: \ Z ·: \ ÎZhZé Î "h° "°: · è ÎÉùW°çh8D ; î w 8hwZ N: w ëî Î; î _à 
"°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC 

(. } A °wC /40. - uWÎ "°WÎ·°w"Zw: \ ÎC Zh\ Z ": { 8W °W·: î ù°W{ W\ Z ; î W ": î ° 
8h °WÎZwZî Zw: \ VWÎ V°: wZÎD w\ Zé °ê ZÎ WZ h°DAW\ V·ÎD Î: \ Z w\ ZW°°: { "î WÎ "h° 
VWÎ VW{ h\ VWÎ ÎwH\ wNwé WÎ hùh\ Z 19WK"w°hZw: \ VWÎ Vé 8hwÎD { hwÎ W88WÎ Î: \ Z 
h·; î wÎWÎ w°°é ù: ·hç8W{ W\ Z hw 8WÎ ": î °Îî wZWÎ ·: { { W\ · é WÎ Î: \ Z w\ ZW°­ 
°: { "î WÎ "W\ Vh\ Z VWî K h\ : D hh\ h ; î _w8 % hwZ V_w\ ÎZs \ ·W VWùh\ Z 8WÎ 
ëî HWÎ compétents. WZ ": î ° hî Zh\ Z ; î W 8W Vé 8hw VW 8h "°WÎ·°w"Zw: \ Î: wZ 
Vé ëà WK"w°é C 

": \ VW\ ZW\ >> w\ HW8hÎ·kZ \ h VW ó : : °VW\ « VW ó wÎÎW8hHW\ ­ 
ZW\ » D 

r p g C . BC 

r °Zw2W8 BMO ùh\ kWZ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S · 

î Art. 105. - t Wk: î VW\ Î VW çWó wëÎÉ W\ ·: \ Z°: 8è { wVVWC 
8W\ Î"W·whh8 ù: : °~wW\ V: : ° : \ VW°khùwH ó WZç: W2D ó : °VZ kW8 
çWÎZî î ° WZ Z: W HW{ h·kZwHVD ù: 8HW\ Î VW °WHW8W\ W\ V: : ° h88W 
{ wVVW8W\ ùh\ HW{ WW\ °W·kZD { WZ w\ çWH°w" ùh\ HWZî wHW\ W\ 
ùW°{ : WVW\ ÎD { hh° { WZ î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ VW\ WWVD W§C ç: ­ 
ùW\ VwW\ D V: : ° VW "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ùh\ ~wë\ hHW\ ZW\ C W82W 
: ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW çWÎ·kw22w\ HW\ ùh\ : \ VW°khùwH ó WZç: W2 
ùhÎZ ZW ÎZW88W\ W\ : { kWZ WùW\ ó W82 NWwZ ZW çWó wë~W\ Vh8 
VW : "ù: °VW°çhh°kWwV ùh\ WW\ °W·kZ : N WW\ ç: WZW 8hhZ ç8wë­ 
2W\ : N W° Z: W çwëV°hhHZ VW~W : "ù: °VW°çhh°kWwV ZW 8hZW\ 
ç8wë2W\ C 

>J c W~W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 HW8VW\ h8Î çWó wëÎ Z: Z kWZ ZWHW\ ­ 
VWW8 çWó W~W\ wÎC è wë ó : °VW\ hh\ çW8h\ HkWççW\ VW\ çWZWW­ 
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r p g C . RC 

r °Zw2W8 BPM ùh\ çWV: W8V ó WZç: W2 (. } ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

BB Art. 140. - c W ùW°ëh°w\ HW\ D ~: : ó W8 ù: : ° VW w\ ù: °VW­ 
°w\ H h8Î ù: : ° VW ZW°î HHhhN ùh\ °W·kZW\ D w\ ZW°WÎZW\ W\ ç: W­ 
ZW\ D ó : °VW\ HWÎZî wZ : " VW ó wë~W W\ : \ VW° VW ù: : °ó hh°VW\ 
ù: : °~wW\ V: : ° h°Zw2W8W\ RRPP W\ ù: 8HW\ VW ùh\ kWZ t î °HW°É 

( B} Art. /05. - f \ ùW°{ w\ VW°V VW çWó wëÎC W\ ·: \ Z°: 8W{ wVVW8W\ 
w\ ~: \ VW°kWwV kwë Vw8 ó WZç: W2 ù: : °~wW\ D wÎ kWZ çWÎZî î ° HW{ h·kZwHV 
: { D ù: 8HW\ Î VW °WHW8W\ W\ V: : ° h88W { wVVW8W\ ùh\ HW{ WW\ °W·kZD 
{ WZ w\ çWH°€w" ùh\ HWZî wHW\ W\ ùW°{ : WVW\ Î { hh° { WZ î wZ~: \ VW°w\ H 
ùh\ VW\ WWVD h8 : { kWZ WùW\ ó W82 NWwZ VhZ ùh\ hh°V wÎ VW kWNNw\ H 
ùh\ VW çW8hÎZw\ H ZW çWï \ ù8: WVW\ W\ h88W : { kWZ WùW\ ó W82W : ùW°Z°W­ 
Vw\ H ùh\ VW çW"h8w\ HW\ ùh\ VwZ ó WZç: W2 ùhÎZ ZW ÎZW88W\ D 

(R} Art. 130. - l 82W : ù·°Z°\ Vw\ H ùh\ h°Zw2W8W\ . PD PJC I O Z: Z I TD 
I I D BMMD BM. B W\ BMT HWWNZ hh\ 8WwVw\ H Z: Z WW\ ç: WZW ùh\ BMM Z: Z 
OCMMM N°h\ 2 W\ W82W : ùW°Z°WVw\ H ùh\ h°Zw2W8W\ I LD BMB W\ BMRB Z: 8 
WW\ ç: WZW ùh\ RMM Z: 8 B MCMMM N°h\ 2 CC c W~W ç: WZW\ ó : °VW\ w\ VwùwVî WW8 
: "HW8: : "W°w V: : ° W82 VW° : ùW°Z°WVW°ÎC 

d WZ HWç°W2 hh\ VW w\ h°Zw2W8 BMR. ù: : °~wW\ W \ : ZwNw·hZwW çw\ \ W\ VW 
V: : ° VwZ h°Zw2W8 ù: : °HWÎ·k°WùW\ ZW°{ wë\ ó : °VZ HWÎZ°hNZ { WZ WW\ ç: WZW 
ùh\ RCMMM Z: Z BMMCMMM N°h\ 2D VwW Î: 8wVhw° ó : °VZ : "HW8: : "W\ V: : ° 
VW\ °W·kZÎ"W°Î: : \ W\ VW~W\ ó W82W w\ ~wë\ \ hh{ VW 2hÎZ ZW° çWÎ·kw2­ 
2w\ H ùh\ VW\ VW°VW kWççW\ HWÎZW8VC 

c hh°W\ ç: ùW\ ~wë\ VW Î·kî 8VW\ hh°Î VW~W° ç: WZW "W°Î: : \ 8wë2 hh\ ­ 
Î" ° h2W 8wë2 ù: : ° VW °W·kZW\ W\ HWçWî °8wë2 ù: : ° VW w\ ZW°WÎZW\ D ç: WZW\ 
W\ 2: ÎZW\ VwW V: : ° kWZ NWwZ VW° : ùW°Z°WVw\ H \ wWZ { WW° 2: \ VW\ w\ HW­ 
ù: °VW°V ó : °VW\ C 

d WZ çWV°hH VW° ç: WZW\ ó : °VZ çw\ \ W\ k: : HW°çWV: W8VW "W°2W\ ùhÎZ­ 
HWÎZW8V V: : ° VW\ Vw°W·ZWî ° VW° °WHwÎZ°hZwW W\ V: { Ww\ W\ C 

Deze : ùW°Z°WVw\ HW\ h8Î: : 2 W82W ó WwHW°w\ H ùh\ { WVWVWW8w\ H ó : °­ 
VW\ ùhÎZHWÎZW8V V: : ° { wVVW8 ùh\ WW\ "°: ·WÎÉùW°çhh8 VhZ çWó wëÎ2°h·kZ 
kWW8Z Z: ZVhZ kWZ ZWHW\ VWW8 çWó W~W\ ó : °VZC 

(. } A °wD /40. - c W ùW°ëW°w°wHW\ ~: : ó W8 ù: : ° de w\ ù: °VW°w\ H \ wÎ 
ù: : ° VW ZW°î HHhùW VW° °W·kZW\ D w\ ZW°WÎZW\ W\ ç: WZW\ D ó : °VW\ HWÎZî wZ 
V: : ° VW hh\ ù°hHW\ çWZWW2W\ V ùó J ° kWZ ùW°ÎZ°wë2W\ VW° ZW°{ wë\ W\ D· 
V: ·k ~wë ~wë\ : \ kW°°: W"W8wë2 ùW°2°WHW\ w\ VwW\ VW çWH: \ \ W\ ùW°ù: 8­ 
Hw\ HW\ HWVî °W\ VW Zó WW ëhh° HWÎZî wZ ~wë\ D ~: \ VW° VhZ ÉW° HWVw\ H ùJJ° 
VW çWù: WHVW °W·kZW°Î ~wëD W\ w\ ~: : ùW° VW ZW°{ wë\ VW° ùW°ëD\ w\ H °WWVÎ 
ùW°ÎZ°W2W\ ~wëC 
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w\ ZW°°: { "î W VW 8h { ê { W { h\ wè °WD WÎZ h·; î wÎW VWî K h\ Î 
h"°è Î éW VW°\ wW° h·ZW w\ ZW°°î "ZwN VW 8h "°é · é VW\ ZW "°WÎ­ 
·°w"Zw: \ D Î_w8 n'y a w\ ÎZh\ ·W W\ ëî ÎZw·WC 

}} uh °W\ : \ ·whZw: \ hî ZW{ "Î ·: î °î VW 8h "°WÎ·°w"Zw: \ WÎZ 
hÎÎw{ w8é WD ; î h\ Z à ÎWÎ WNNWZÎD hî K h·ZWÎ w\ ZW°°î "ZwNÎ ùwÎé Î 
à 8_h8w\ é h "°é · é VW\ ZC » 

r pgC . . C 

ê8 WÎZ hë: î Zé h"°è Î 8_h°Zw·8W BPR Vî { ê { W ·: VWD ; î w VW­ 
ùwW\ Z 8_h°Zw·8W BPRB

D î \ h°Zw·8W BPRRD hw\ Îw ·: \ ç î S 

BB Art. /4ë. - nh\ Î "°é ëî Vw·W VW ·W ; î w WÎZ VwZ hî K h°Zw­ 
·8WÎ 81 WZ 82, 8WÎ w\ Zé °ê ZÎ { : °hZ: w°WÎ Îî ° 8WÎ Î: { { WÎ à °W­ 
·: î ù°W° : § à °WÎZwZî W° Î: \ Z Vî Î hî Zhî K WZ ÎW8: \ 8WÎ °è H8WÎ 
NwKé Î W\ { hZwè °W ·wùw8WC r, 

ART. 34. 

uW B° VW 8_h°Zw·8W BPI Vî { ê { W ·: VW (B} WÎZ { : VwNwé 
·: { { W Îî wZS 

u B° uWÎ ·hwÎÎWÎ VW ·: { "W\ ÎhZw: \ hH°é é WÎ ": î ° h88: ·h­ 
Zw: \ Î Nh{ w8wh8WÎ WZ 8WÎ ·hwÎÎWÎ { î Zî W88WÎ hH°é é WÎ V · h88: ·h­ 
Zw: \ Î Nh{ w8wh8WÎC \ 

r pgC . OC 

Le dernier alinéa VW l'article BR VW 8h 8: w Vî 10 : ·Z: ç°W 
BI B. (R} WÎZ hç°: Hé C 

r pgC . J C 

n: \ Z WKW{ "Zé Î Vî Zw{ ç°W 8WÎ WK"é VwZw: \ ÎC ·: "wWÎ : î WK­ 
Z°hwZÎ VW ëî HW{ W\ ZÎ WZ h°°ê ZÎD V_h·ZWÎ : î é ·°wZÎ ; î W8·: \ ­ 
; î WÎD Vé 8wù°é Î "h° 8WÎ H°WNNwW°Î VWÎ ·: î °Î WZ Z°wçî \ hî KC 

i WZZW VwÎ": ÎwZw: \ \ _WÎZ Z: î ZWN: wÎ "hÎ h""8w·hç8W hî K 
WK"é VwZw: \ ÎD ·: "wWÎ : î WKZ°hwZÎ Zw°é Î VWÎ °WHwÎZ°WÎ VW 
8_é ZhZ ·wùw8 : î VWÎ °WHwÎZ°WÎ ·: \ ZW\ h\ Z 8WÎ h·ZWÎ °W8hZwNÎ à 
8_h·; î wÎwZw: \ D hî °W·: î ù°W{ W\ ZC à 8h ·: \ ÎW°ùhZw: \ WZ à 8h 
"W°ZW VW 8h \ hZw: \ h8wZé C 
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8wë2 v WZç: W2C 8\ VwZ HWùh8 wÎ W° WW\ \ wWî ó W ùW°ëh°w\ HD à wW 
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d WZ B ° ùh\ h°Zw2W8 BPI ùh\ kWZ~W8NVW ó WZç: W2 ( B} ó : °VZ 
HWó wë~wHV h8Î ù: 8HZ S 

(F B° c W HW{ h·kZwHVW ·: { "W\ ÎhZwW2hÎÎW\ ù: : ° 2w\ VW°­ 
Z: WÎ8hHW\ W\ VW HW{ h·kZwHVW : \ VW°8w\ HW 2hÎÎW\ ù: : ° kin­ 
VW°Z: WÎ8hHW\ C B, 
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c W 8hhZÎZW Dh8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BR VW° ó WZ ùh\ BM f · Z: çW° 
BI B. (R} ó : °VZ w\ HWZ°: 22W\ C 
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è wë\ ù°wë ùh\ ~WHW8D VW V: : ° VW H°wNNwW°Î VW° k: ùW\ W\ 
°W·kZçh\ 2W\ hNHW8WùW°VW î wZHwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î 
ùh\ : N î wZ ù: \ \ wÎÎW\ W\ h°°WÎZW\ D h2ZW\ : N : { _Z WùW\ 
ó W82W HWÎ·k°wNZW\ C 

c W~W çWÎ·kw22w\ H wÎ WùW\ ó W8 \ wWZ Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW î wZ­ 
HwNZW\ D hNÎ·k°wNZW\ : N î wZZ°W2ÎW8Î î wZ VW °WHwÎZW°Î ùh\ VW\ 
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Vî R ëh\ ùwW° BI RJ (R}D BB VW 8h 8: w Vî RR ëî w88WZ BI . B (. } 
WZ "°W{ wW°D 2:', VW 8_h°°ê Zé °: %h8 V§ RT Vé ·W{ ç°W BI . O (P} 
Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W fixe VW PM ·W\ Zw{ WÎC 

ART. . I C 

§ B° _C É u_h°Zw·8W T VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî BJ : ·Z: ç°W BI . OD 
{ : VwNwé "h° 8_h°Zw·8W . VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî . M \ : ùW{ ç°W 
BI . I C \ ° JJ (O}D WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

(B} A ri. 62 de la loi du 15 mar.s 1891. - n: \ Z WKW{ "ZÎ Vî Zw{ ç°ZSC 
Îhù: w° § 

CCC BMB° uWÎ NWî w88WÎ V_hî VwW\ ·W VWÎ ·: î °Î WZ Z°wçî \ hî KA 8WÎ °W­ 
HwÎZ°WÎ ZW\ î Î hî K H°WNNWÎ WZ 8WÎ °é "W°Z: w°WÎ VWÎ H°WNNwW°ÎA 8WÎ · : "wWÎ 
\ : \ ÎwH\ é WÎC 

(R} Art. 23 de la N: w Vî 2 ë: \ §w· ° B' RJ C É n: \ Z é Hh8W{ W\ Z Î: î { wÎ à 
î \ V°: wZ ·8W Zw{ ç°W NwKW VW N°C BDOM ( Zhî K NwKé W\ VW°\ wW° 8wWî "h° 
8_h°Zw·8W RO VW 8_h°°ê Zé °: %h8 ·8î . ëî w88WZ BI . I C \ ° I }C 8WÎ h°°ê Zé Î W8 
WKZ°hwZÎ VW ·: { "ZWD ÎwH\ é Î : î \ : \ ÎwH\ é ÎD W\ ù: %é Î "h° 8WÎ çh\ ; î wW°Î 
à 8Wî °Î ·8wW\ ZÎD 

(. } Art. fi· de la loi du 12 juil/cl 1931. - u WS V°: wZ VW Zw{ ç°W Dî ° ç 
°Wç î Î WZD "8î Î Hé \ é °h8W{ W\ ZC Îî ° Z: î Î é · °ÉwZÎ \ : { w\ hZwNÎ ; î W Vé 8wù°W\ Z 
8WÎ çh\ ; î wW°Î WZ hî Z°WÎ "W°Î: \ \ WÎ Vé ÎwH\ é WÎ à 8_h°Zw·8W S. PD B° D VW 
8h 8: w Vî RL h: û Z BI RB pour 8WÎ Î: { { WÎ ": °Zé WÎ : î o " : °ZW° "h° 
W88WÎ hî ·°é VwZ V_î \ · : { "ZW WÎZ NwKé hw\ Îw ; î _w8 Îî wZ (Zhî K Vé ZW°{ w\ é Î 
W\ VW°\ wW° 8wWî "h° ê_h°Zw·8· . R VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî . ëî w88WZ BI . I D 
\ ° 9) : 
nw 8h Î: { { W \ W Vé "hÎÎW "hÎ BMCMMM N°h\ · Î N°C MDOM 

nw W88W Vé "hÎÎW BMCMMM N°h\ · Î Îh\ Î WK· é VW° OMCMMM N°h\ · Î BDMM 
nw W88W Vé "hÎÎW OMCMMM N°h\ · Î Îh\ Î WK· é VW° BMMCMMM N°h\ · Î RDMM 
nw W88W Vé "hÎÎW BMMCMMM N°h\ · Î CC C C CC CCC CCC €CC CCC CCC PCMM 

(4) A-ri. /cr VW l'arrêté rcgal du 27 décembre 1935. - Sans "°é ëî Vw·W 
VWÎ WK·W"Zw: \ Î °é Îî 8Zh\ Z VW VwÎ": ÎwZw: \ Î "h°Zw· î 8wè °WÎD Î: \ Z hÎÎî ëWZZwÎ S 

CCC R° r î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W H°hVî é D 8WÎ °Wç î Î ; î W Vé 8wù°W\ Z 8WÎ 
\ : Zhw°WÎ VWÎ Î: { { WÎ W\ ·hwÎÎ é WÎ ": î ° · : { "ZW V_hî Z°î w W\ 8h VwZW : · ·h­ 
Î°: \ C 

uW Zhî K VW ·W VW°\ wW° V°: wZ WÎZ NwKé hw\ ÎwC ; î _w8 Îî wZ (Zhî K Vé ZW°­ 
{ w\ é Î en VW°\ wW° 8wWî "h° 8_h°Zw·8W . R VW 8_h°°§Zé °: %h8 Vî 3 ëî w88WZ 
yI . I D \ f I } S 
nw êh Î: { { W \ W Vé "hÎÎW "hÎ BMCMMM N°h\ · Î C CC C CC CCC CCC N°C MDOM 

nw W88W Vé "hÎÎW BMCMMM N°h\ · Î °\ \ Î WK· é VW° OMCMMM e°h\ ·Î BDMM 

nw W88W Vé "hÎÎW OMCMMM k\ \ · Î Îh\ Î WK· é VW° BMMCMMM Francs ••• RCMM 
nw W88W Vé "hÎÎW BMMCMMM e°h\ ·h €C€ CC€ €€€ €C€ €€C €CC CCC CCC PDMM 

(O} Art. T de /'c;rr~té royal Vî 16 : ·Z: ç°W 1935 el 3 de l'arrété royal 
du 30 noccmbre 1939, n• JJC É n: \ Z · : \ ÎwVé °é Î ·: { { W w\ VwHW\ ZÎ peur 
8_h""8w·hZw: \ VW 8_WK: \ é °hZw: \ "°é ùî W "h° 8_h°Zw·8W L VW 8_h°°ê Zé °: %h8 
Vî BP h: f Z BI . . D { : Vw8ëé "h° 8_hZZw·8W ­W° VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî BO Né ­ 
ù°wW° BI . O S 

B° i W8î w ; î w çé \ é Nw·wW VWÎ ÎW· : î °Î VWÎ ·: { °\ wÎÎw· \ Î V9hÎÎwÎZh\ ·W 
"î ç8w; î WA 

R° i W8î w ; î w ÎW Z°: î ùW { h\ wNWÎZW{ W\ Z Vh\ ZF 8_w{ " : ÎÎwçw8wZé VW "h%W° 
8W V°: wZ VW Zw{ ç°WC 

c _î \ W Nhç : \ Hé \ é °h8WD WZ à { : w\ Î VW ·w°· : \ ÎZh\ ·WÎ "h°Zw· î 8wè °WÎD 
\ W " : î °°h ê Z°W ·: \ ÎwVé °é · : { { W Z: { çh\ Z Î: î Î 8_h""8w·hZw: \ VW 8h 
VwÎ" : ÎwZw: \ ; î w "°é · è VW ; î W ·W8î w ; î w \ W ë: î wZ "hÎ VW °WÎÎ: î °·WÎ WZ 
°WùW\ î W ç°î ZÎ Vé "hÎÎh\ Z JCMMM N°h\ · Î Î_w8 °é ÎwVW Vh\ Î î \ W ·: { { î \ W 

ART. . TC 

8\ h°Zw2W8 JRD êf B °, VW° ó WZ ùh\ RO 5 hh°Z BLI B ( B} D ó : °­ 
VW\ VW ó : : °VW\ î VW \ wWZ : \ VW°ZWW2W\ VW hN Î·k°wNZW\ , 8 

ó WHHW8hZW\ C 

ART. . LC 

c W ~WHW8°W·kZW\ ó W82W HWùWÎZwHV ~wë\ V: : ° h°Zw2W8W\ R. 
VW° ó WZ ùh\ R éh\ î h°w BI RJ (R}D BB VW° ó WZ ùh\ RR éî 8w 
BI . B (3) W\ é é \ D 2:', ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ RT c W­ 
·W{ çW° BI . n (4). ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ V: : ° WW\ ùhÎZ ~WHW8­ 
°W·kZ ùh\ PM ·W\ ZwW{ C 

r p gC . I C 

§ B C É r °Zw2W8 T ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ BJ f · ­ 
Z: çW° BI . nD HWó wë~wHV V: : ° h°Zw2W8 . ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 
çWÎ8î wZ van . M m: ùW{ çW° BI . I \ € JJ (n} § ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

X88C Art. JR der wel tian 25 Maart 1891. - ! h\ kWZ ~WHW8 ~wë\ ùDwë­ 
H· ÎZVF8S 

CCC BMB° c W ~wZZw\ HÎç8hVW\ ùh\ k: ùW\ W\ °W·kZçh\ 2W\ A VW °WHwÎ­ 
ZW°h w\ VW H°w88wë \ HWk: î VW\ W\ VW °W"W°Z: °wî { Î VW° H°wNNwW°ÎA VW 
C\ wWZ : \ VW°ZWW2W\ VW hNÎ·ç°wNZW\ D 

(R} Art. 23 der wet uan 2 Januari 1926. - è wë\ w\ ÎHW8wë2Î : \ VW°­ 
kWùwH hh{ WW\ ùhÎZ ~WHW8°W·kZ ùh\ BDOM N°C (çWV°hH 8hhZÎZ ùhÎZHWÎZW8VDCCC 
V: : ° h°Zw2W8 RO ùh\ kW8 o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ :3 ëî 88 BI . I D \ _ 9) 
VW hNÎ8î wZW\ W\ î wZZ°W2ÎW8Î ùh\ HWZWW2W\ VW : N \ wWZ HWZWW2W\ VW °W2W­ 
\ w\ HW\ D V: : ° VW çBB\ 2wW°Î hh\ kî \ \ W 28wë \ ZW\ HW~: \ VW\ C 

(. } Art. 11 der Ukt êb 888 21 éî 8w 1931. _.; d WZ ~WHW8°W·kZ : " VW : \ Z­ 
ùh\ HçWó wë~W\ W\ C { WW° w\ _Z h8HW{ WW\ D : " h88W HWÎ·k°wNZW\ : " \ hh{ C 
ó W82W hNHW8WùW°V ó : °VW\ V: : ° VW çh\ 2wW°Î W\ h\ VW°W çwëÉ h°Zw2W8 . PD 
B° D VW° ó WZ ùh\ RJ r î Hî ÎZî Î BI RB hh\ HWVî wVW "W°Î: \ W\ ù: : ° VW 
Î: { V: : ° kW\ : " kWZ 2°WVwWZ WW\ W° °W2W\ w\ H HWç°h·kZ : N ZW ç°W\ HW\ D 
wÎ ùhÎZHWÎZW8V h8Î ù: 8HZ XçWV°hHW\ 8hhZÎZ ùhÎZHWÎZW8V çwë h°Zw2W8 . R 
ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ . éî 8w BI . I D \ 9 I }S 
ê\ VwW\ VW Î: { \ wWZ BMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZ €CCCCCCCC ê°C MDOM 
ê\ VwW\ ~wë BMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZD V: ·k \ wWZ HhhZ ç: ùW\ 

OMCMMM N°h\ 2 CCC €C€ CC€ € €C€C€€CC€C€CCC€€C€CCCC _C €CC BDMM 
ê\ VwW\ ~wë OMCMMM N°C : ùW°Î·k°wëVZD V: ·k \ wWZ ç: ùW\ BMMCMMM N°C RDMM 
1\ VwW\ ~wë 1 MMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZ CCC €CC CCC CCC CCC CCC PCMM 

(P} Art. B van het o : \ w\ 8XEwë2à be,luil <'an 27 c W·W{ çW° 1935. - f \ ùW°­ 
{ w\ VW°V VW î wZ~: \ VW°w\ HW\ ù: : °ZÎ"°î wZW\ V î wZ çwë~: \ VW°W çW"h8w\ HW\ D 
ó : °VW\ : \ VW°ó : °"W\ S 

CCC R° r h\ WW\ HWH°hVî WW°V ~WHW8°W·kZD VW 2ó wëZÎ·k°wNZW\ î wZHW­ 
°Ww2Z V: : ° VW \ : Zh°wÎÎW\ ùh\ VW Î: { { W\ : \ Zùh\ HW\ ù: : ° WW\ C h\ VW°Î 
°W2W\ w\ H \ hh° çWV: W8VW hh\ 8WwVw\ HD 

d WZ çWV°hH ùh\ VwZ 8hhZÎZW °W·kZ wÎ ùhÎZHWÎZW8V h8Î ù: 8HZ (çWV°hHW\ 
laatst ùhÎZHWÎZW8V çwë h°Zw2W8 S. R ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ . éî 8w 
BI . I D \ _ I } S 
è : : VW Î: { HWW\ BMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZCCC €€€ €€€ €C € N°C MDOM 
è : : ~wë BMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZ ~: \ VW° OMCMMM N°h\ 2 ZW 

: ùW_°Z°WNNW\ CCC € €C€C€C D C CCC C CC C CC €CC CC€ CCC C€C CC C BDMM 
è : : ~wë OMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZ ~: \ VW° BMMCMMM N°h\ 2 8W 

: ùW°Z°WNNW\ € CD C€CCCCCCCCCCCCCCCCCCCCC€CC€CCC€CC D €C RCMM 
è : : ~wë BMMCMMM N°h\ 2 : ùW°Î·k°wëVZ C€€€€CCC€C€C€€€CCC · €CC PDMM 

(O} Art. T : : \ het o : \ w°w8°àEwë2à bc~luit : : \ EJ October /935 W\ 3 uan 
hel Koninklijk besluit van 30 November 1939, \ _ JJ C É v : °VZ ù: : ° VW 
Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW ù°wëÎZW88w\ H ù: : °~wW\ V: : ° h°Zw2W8 L ùh\ kWZ o : ­ 
\ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ 14 r î Hî ÎZî Î BI . . D HWó wë~wHV V: : ° h°Zw2W8 ê ùh\ 
kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ BO eWç°î h°w BI . OD ala çWk: W8ZwH hh\ HWÉ 

€ ~wW\ S 
B° Z8wë VwW : \ VW°ÎZWî \ V ó : °VZ V: : ° VW W· { { wWÎwW ùh\ : "W\ çh°W\ 

: \ VW°ÎZh\ VA 
R° d wë VwW ~w·k 28hh°ç8wë2W\ V w\ VW : \ { : HW8wë2kWwV çWùw\ VZ kWZ 

ZWHW8°W·kZ ZW ù: 8V: W\ C 
f ùW° kWZ h8HW{ WW\ 2î \ \ W\ D ZW\ ~wë w\ HWùh8 ùh\ çwë~: \ VW°W : { ­ 

ÎZh\ VwHkWVW\ D h88WW\ ~wë çWÎ·k: î ó V ó : °VW\ h8Î ùh88W\ VW : \ VW° VW 
Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW ù: °wHW çW"h8w\ HD VwW HWW\ ç°î Z: ÉçWÎZhh\ Î{ wVVW8W\ 
: N Éw\ 2: { ÎZW\ kWççW\ ùh\ { WW° Vh\ JCMMM N°h\ 2D ~: : ~wë ùW°ç8wëùW\ 



44 1 RR ê 

· · n : \ Z · : \ ÎwVé °é Î · : { { W w\ VwHW\ ZÎ " : î ° B9h""8w·hZw: \ 
VW 8_WK: \ é °hZw: \ " °é ùî W "h° w_h°Zw· 8W L VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî 
BP août BI . . D { : VwNwé "h° 8_h°Zw· 8W "°W{ wW° VW 89h°°ê Zé 
°: %h8 Vî BO Né ù°wW° BI . OS 

CD BC i W8î w ; î wD W\ °hwÎ: \ VW Î: \ é ZhZ VW çWÎ: w§C çé \ é Nw·wW 
VWÎ ÎW·: î °Î VWÎ ": î ù: w°Î "î ç8w·Î : î VWÎ ·: { { wÎÎw: \ Î V_hÎ­ 
ÎwÎZh\ ·W "î ç8w; î W : î WÎZ hV{ wÎ H°hZî wZW{ W\ Z Vh\ Î î \ é Zh­ 
ç8wÎÎW{ W\ Z VW çwW\ NhwÎh\ · W : î Vh\ Î î \ hÎw8W "î ç8w· : î 
"°wùé A 

BB 2. i W8î w ; î w ÎW Z°: î ùW { h\ wNWÎZW{ W\ Z Vh\ Î 8ï { à" : ÎÎw­ 
çw8wZé VW "h%W° 8W V°: wZ VW Zw{ ç°WC 

\ c _î \ W Nhç : \ Hé \ é °h8WD WZ à { : w\ Î VW ·w°· : \ ÎZh\ ·WÎ 
"h°Zw· î 8wè °WÎD "Wî ùW\ Z ÎWî 8Î ê Z°W · : \ ÎwVé °é Î · : { { W Z: { ­ 
çh\ Z Î: î Î 8_h""8w· hZw: \ VW 8_h8w\ é h ; î w "°é · è VWS 

\ a) u h "W°Î: \ \ W ùwùh\ Z ÎWî 8W ; î w \ W ë: î wZ "hÎ VW °WÎ ­ 
Î: î °·WÎ WZ °WùW\ î Î h\ \ î W8Î ç°î ZÎ Vé " hÎÎh\ Z LCOMM N°h\ · Î 
Îw W88W °é ÎwVW Vh\ Î î \ W · : { { î \ W VW { : w\ Î VW . MCMMM khçw­ 
Zh\ ZÎC WZ ÉBMCMMM N°h\ · Î Îw W88W °é ÎwVW Vh\ Î î \ W ·: { { î \ W VW 
. MCMMM khçwZh\ ZÎ : î "8î ÎC 

\ ê8 WÎZ ZW\ î · : { "ZW VW 8h · 8hÎÎwNw·hZw: \ VWÎ · : { { î \ WÎ 
hV{ wÎW W\ { hZwè °W V · w{ " ô ZÎ Îî ° 8WÎ °WùW\ î ÎA 

>> b) u WÎ { W{ ç°WÎ V_î \ { é \ hHW · : { " °W\ h\ ZD WK· 8î Îw­ 
ùW{ W\ Z : î \ : \ D Î: wZ VWÎ · : \ ë: w\ ZÎ Îh\ Î W\ Nh\ ZÎD Î: wZ î \ W 
: î "8î ÎwWî °Î "W°Î: \ \ WÎ (· : \ ë: w\ ZÎ : î \ : \ _} ùwùh\ Z hùW· î \ 
: î "8î ÎwWî °Î W\ Nh\ ZÎ 8é HwZw{ WÎC hV: "Zé Î : î \ hZî °W8Î °W· : \ ­ 
\ î ÎD { w\ Wî °Î : î · é 8wçhZhw°WÎD : î ùwùh\ Z hùW· î \ : î "8î ­ 
ÎwWî °Î W\ Nh\ ZÎ V: \ Z W88WÎ : \ Z 8h Hh°VWD 8: °Î; î W 8WÎ °WÎ­ 
Î: î °·WÎ WZ °WùW\ î Î h\ \ î W8Î ç°î ZÎ V: \ Z 8WÎ { W{ ç°WÎ Vî 
{ é \ hHW "°: NwZW\ Z W\ ÎW{ ç8W \ W Vé "hÎÎW\ Z "hÎ 8W Z: Zh8 VWÎ 
Î: { { WÎ ·wÉh" °è Î S 

É ": î ° 8W · kWN VW { é \ hHWD LCOMM N°h\ · Î : î BMCMMM N°h\ · ÎD 
Îî wùh\ Z 8h VwÎZw\ · Zw: \ é Zhç8wW hî 8wZZW°h a); 
É ": î ° 8W · : \ ë: w\ Z Vî ·kWN VW { é \ hHWC PCOMM N°h\ · ÎA 
É ": î ° ·kh· î \ VWÎ VWî K "°W{ wW°Î W\ Nh\ ZÎD RCOMM N°h\ · ÎA 
É ": î ° ·kh· î \ VWÎ hî Z°WÎ W\ Nh\ ZÎD . COMM N°h\ · ÎA 
É ": î ° ·kh· î \ W VWÎ hî Z°WÎ "W°Î: \ \ WÎ NhwÎh\ Z "h°ZwW Vî 

{ é \ hHWD RCMMM N°h\ · ÎA 
» c) u WÎ { W{ ç°WÎ VW Z: î Z hî Z°W { é \ hHW WZ 8WÎ "W°Î: \ ­ 

\ WÎ ùwùh\ Z W\ · : { { î \ D 8: °Î; î W 8WÎ °WÎÎ: î °· WÎ WZ °WùW\ î Î 
h\ \ î W8Î ç°î ZÎ V: \ Z w8Î "°: NwZW\ Z W\ ÎW{ ç8W \ W Vé "hÎÎW\ Z "hÎ 
8W Z: Zh8 VWÎ Î: { { WÎ · wÉh"°è Î S 

É ": î ° 8h "°W{ wè °W "W°Î: \ \ WD LCOMM N°h\ · Î : î BMCMMM 
N°h\ · Î Îî wùh\ Z 8h VwÎZw\ · Zw: \ é Zhç8wW hî 8wZZW°h a); 
É ": î ° 8h VWî Kwè { W "W°Î: \ \ WD . COMM N°h\ · ÎA 
É ": î ° ·kh· î \ W VWÎ hî Z°WÎ "W°Î: \ \ WÎD RCMMM N°h\ · ÎC 

VW éMCMMM khçwZh\ ZÎ : î { : w\ ÎD WZ TCMMM N°\ \ · Î Î_w8 °é WwVW Vh\ Î î \ W 
·: { { î \ W VW "8î Î VW . MCMMM khçwZh\ 8ÎC 

l \ ·W ; î w · : \ ·W°\ W 8WÎ "W°Î: \ \ WÎ ; î w N: °{ W\ Z î \ ÎWî 8 { é \ hHW 
: î ùwùW\ Z W\ · : { { î \ D W88WÎ Î: \ Z · : \ ÎwVé °é WÎ · : Z\ { W €§\ VwHW§8WÎ Îw 
8WÎ °WÎÎ: î °·WÎ : î °WùW\ î Î ç°î ZÎ V: \ Z W88WÎ "°: NwZW\ Z W\ ÎW{ ç8W \ W Vé ­ 
"hhh· \ Z "hÎ 8W Z: Zh8 : çZW\ î W\ 8Z\ h\ Z ·: { "ZW VWÎ ·kwNN°WÎ VÉV·ÎÎî Î 
" : î ° 8h "°W{ wè °W "W°Î: \ \ WD V_î \ W Î: { { W VW RCOMM N°h\ · Î " : î ° 8h 
VWî Kwè { W "W°Î: \ \ W WZ VW BDOMM N°h\ ·Î ": î ° ·kh· î \ W VWÎ hî Z°WÎC 

9 v : °Vw ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW ù°wëÎZW88w\ H ù: : °~wW\ 
V: : ° h°Zw2W8 6 ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ BP r î Hî ÎZî Î 
BI . . D HWó wë~wHV V: : ° h°Zw2W8 é é \ ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ 
ùh\ BO e Wç°î h°w BI . OD h8Î çWk: WNZwH hh\ HW~wW\ S 

9 BC d wë VwWD î wZ k: : NVW ùh\ ~wë\ ÎZhhZ ùh\ çWk: WNZWD 
V: : ° VW : "W\ çh°W { h· kZW\ : N V: : ° VW · : { { wÎÎwWÎ ùh\ 
: "W\ çh°W : \ VW°ÎZh\ V ó : °VZ : \ VW°ÎZWî \ V : Nó W8 2: ÎZW8: : Î 
w\ WW\ ó W8VhVwHkWwVÎHWÎZw· kZ : N w\ WW\ : "W\ çhh° : N "°w­ 
ùhhZ hÎ%y ó : °VZ Z: WHW8hZW\ A 

9 RC d wë VwW ~w· k 28h°çwë2W\ V w\ VW : \ { : HW8wë2kWwV çW­ 
ùw\ VZ kWZ ~WHW8°W·kZ wW ù: 8V: W\ C 

: f ùW° kWZ h8HW{ WW\ D W\ çWk: î VW\ Î çwë~: \ VW°W : { ÎZh\ ­ 
VwHkWVW\ D 2î \ \ W\ h88WW\ HWh·kZ ó : DVW\ : \ VW° Z: W"hÎÎw\ H 
ùh\ ù: : °Hhh\ VW h8w\ Wh ZW ùh88W\ S 
" a) c W h88WW\ 8WùW\ VW "W°Î: : \ ó hh°ùh\ VW ëhh°8wë2Î·kW 

ç°î Z: ÉçWÎZhh\ Î{ wVVW8W\ W\ É w\ 2: { ÎZW\ \ wWZ { WW° Vh\ 
LCOMM N°h\ 2 çWV°hHW\ D ~: : kwë ùW°ç8wëNZ w\ WW\ HW{ WW\ ZW 
_{ WZ { w\ VW° Vh\ . MCMMM w\ ó : \ W°ÎC CW\ \ wWZ { WW° Vh\ 

BMCMMM N°h\ 2 çW8: : "W\ D w\ VwW\ kwë ùW°ç8wëNZ w\ WW\ HW{ WW\ ZW 
{ WZ . MCMMM w\ ó : \ W°Î : N { WW°C 

9 l ° ó : °VZ °W2W\ w\ H HWk: î VW\ { WZ VW °h\ HÎ· kw22w\ H 
VW° HW{ WW\ ZW\ w\ ~h2W w\ 2: { ÎZW\ çW8hÎZw\ HW\ A 

" b) c W 8WVW\ ùh\ WW\ HW~w\ D h8 Vh\ \ wWZ î wZÎ8î wZW\ V 
Îh{ W\ HWÎZW8V kWZ~wë î wZ W·kZHW\ : : ZW\ ~: \ VW° 2w\ VW°W\ D kWZ~wë 
î wZ é é \ : N { WW° "W°Î: \ W\ (h8· Vh\ \ wWZ W· kZHW\ : : ZW\ _< 
ó W82W 8WùW\ { WZ é é \ ·DN { WW° ó WZZwHW hh\ HW\ : { W\ : N W°­ 
2W\ VW \ hZî î °8wë2W 2w\ VW°W\ D VwW { w\ VW°ëh°wH W\ : \ HWkî ó V 
~wë\ D : N { WZ é é \ : N { WW° 2w\ VW°W\ VwW ~wë : \ VW° kî \ k: WVW 
kWççW\ D ó h\ \ WW°· VW ëhh°8wë2Î· kW ç°î Z: ÉçWÎZhh\ Î{ wVVW8W\ 
W\ É w\ 2: { ÎZW\ D ó W82W VW 8WVW\ ùh\ kWZ HW~w\ ZW ~h{ W\ 
HW\ wWZW\ D \ wWZ { WW° çWV°hHW\ Vh\ kWZ Z: Zhh8 ùh\ : \ VW°­ 
ÎZhh\ VW Î: { { W\ S 
É ù: : ° kWZ HW~w\ Îk: : NVD J COMM N°h\ 2 : N BMCMMM N°h\ 2D 

ù: 8HW\ Î kWZ : \ VW° 8wZZW°h a) HW{ hh2Z : \ VW°Î·kWwVA 
É ù: : ° VW\ W·kZHW\ : : Z ùh\ kWZ HW~w\ Îk: : NVD PCOMM N°h\ 2A 
É ù: : ° wWVW° VW° WW°ÎZW Zó WW 2w\ VW°W\ D RCOMM N°h\ 2A 
É ù: : ° wWVW° VW° : ùW°wHW 2w\ VW°W\ D . COMM N°h\ 2S 
É ù: : ° Ww2W\ h\ VW°W\ "W°Î: : \ VwW ùh\ kWZ HW~w\ VWW8 

î wZ{ hh2ZD RCMMM N°h\ 2A 
» c) c W 8WVW\ ùh\ W82 h\ VW° HW~w\ W\ VW "W°Î: \ W\ VwW 

w\ HW{ WW\ Î· kh" 8WùW\ D ó h\ \ WW° VW ëhh°8wë2Î· kW ç°î Z: CCC 
çWÎZhh\ Î{ wVVW8W\ W\ É w\ 2: { ÎZW\ D ó W82W ~wë ZW ~h{ W\ HW­ 
\ wWZW\ D \ wWZ { WW° çWV°hHW\ Vh\ kWZ Z: Zhh8 ùh\ : \ VW°­ 
ÎZhh\ VW Î: { { W\ S 
Éù: : ° VW\ WW°WZW\ _"W°Î· : \ C LCOMM N°h\ 2 : N BMCMMM N°h\ 2D 

ù: 8HW\ Î kWZ : \ VW° 8wZZW°h a) HW{ hh2Z : \ VW°Î· kWwV S 
É ù: : ° VW\ Zó WWVW\ "W°Î: : \ D . COMM N°h\ 2A 
É ù: : ° wWVW° CVW° h\ VW°W "W°Î: \ W\ D RCMMM N°h\ 2C 

é \ WW\ HW{ WW\ ZW ùh\ . MCMMM w\ ó : \ W°h : N { w\ VW°D W\ { WW° Vh\ TCMMM 
N°h\ 2C w\ VwW\ ~wë ùW°ç8wëùW\ w\ WW\ HW{ WW\ ZW \DWZ { WW° Vh\ . MCMMM 
w\ ó : \ W°ÎD 

v hZ VW "W°Î: \ W\ çWCZ°WNZ VwW WW\ W\ 2W8 kî whk: î V· \ î wZ{ h2W\ : N 
VwW w\ HW{ WW\ Î·kh" 8WùW\ D _VW~W ó : °VW\ h8h : \ ù· °Z8ô: HW\ V hh\ HW§·A\ D 
w\ VwW\ VW ç°î Z: ÉçWÎ8hh\ Î{ wVVW8W\ W\ Éw\ 2: { WZW\ D ó î C°ù\ \ ~wë ZW ~hC 
{ W\ wW\ wWZW\ \ wWZ { WW° çWV°hHW\ Vh\ kWZ Z: Zhh8 VhZ çW2: { W\ ó : °VZ 
V: : ° ù: W° àVW\ WW°ÎZW\ "W°h: : \ VW k: : HW°çWV: W8VW çWV°W~W\ D ù: : ° 
VW\ Zó WWVW\ "W°Î: : \ »Si f çWV°hH ùh\ RCOMM N°h\ 2 W\ ù: : ° wWVW° ùh\ 
VW h\ VW°W "W°Î: \ W\ WW\ çWV°hBB ùh\ C BCOMM N°h\ 2 w\ hh\ { W°2w\ Î 
ZW \ W{ W\ C 



­ R. } PP 

>> u WÎ "W°Î: \ \ WÎ °W· î Ww88wWÎ Vh\ Î un { é \ hHW à ; î W8; î W 
ZwZ°W ; î W ·W Î: wZD \ W Î: \ Z "hÎ · : \ ÎwVé °é WÎ · : { { W NhwÎh\ Z 
"h°ZwW Vè ·W { é \ hHWC 

» s î w· : \ ; î W °é · 8h{ W 8_h""8w·hZw: \ Vî "°é ÎW\ Z h°Zw· 8W WÎZ 
ZW\ î VW ëî ÎZwNwW° Î" : \ Zh\ é { W\ Z Vî çwW\ ÉN: \ Vé VW Îh VW­ 
{ h\ VWC» 

§ RC É u W F· ·W°ZwNw·hZ { : Vè 8W i , é Vé 8wù°é à 8_é Z°h\ HW° ; î w 
" é \ è Z°W Vh\ Î 8W °: %hî { W ": î ° % °é ÎwVW° "8î Î VW ; î w\ ~W € 
ë: î °ÎD WÎZ hÎÎî ëWZZw à î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W VW VwK N°h\ · ÎC 

i W V°: wZ N°h""W é Hh8W{ W\ Z Z: î ZW "°: °: HhZw: \ VW 8h Vî °é W 
VW ùh8wVwZé VW ·W ·W°ZwNw·hZC 

nh\ Î "°é ëî Vw·W Vî V°: wZ VW Zw{ ç°W "W°ç î hî "°: NwZ VW 
8_l ZhZ · : \ N: °{ é { W\ Z hî K VWî K h8w\ é hÎ ; î w "°é · è VW\ ZD 8WÎ 
· : { { î \ WÎ "W°ç : wùW\ ZD à 8Wî ° "°: NwZD î \ W Î: { { W VW ·w\ ; 
N°h\ · ÎC· 

i d r xêgp l êu 

Taxes assimilées au timbre. 

r p gC PMC 

n: î Î °é ÎW°ùW VW ·W ; î w WÎZ VwZ à 8_h°Zw· 8W PRD 8WÎ Zhî K 
VW 8h ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ D VW 8h ZhKW VW Nh·Zî °W WZ VW 8h 
ZhKW Îî ° 8WÎ 8: ·hZw: \ Î { : çw8wè °WÎ WZ 8WÎ Z°h\ Î" : °ZÎD Î: \ Z ": °­ 
Zé ÎD Îhù: w° S 

i W8î w VW . DOM "C ·C à PDOM "C · C 
i W8î w VW TDMM "C· C à I DMM "C i C 

i W8î w VW BDOM "C · C à RDOM " C · C 
i W8î w VW MDI M "C· C à BDBM "C· C 
i W8î w VW BDPM "C · C à BDLM "C · C 
i W8î w VW BDTO "C · C à RDRO " C · C 
i W8î w VW . DOM "C { C à PDOM "C { CA 
i W8î w VW BDPM "C { C à BDLM " C { CA 
i W8î w VW MDJM "C { CC à MCTO "C { C 

n: \ Z " : °Zé WÎ °WÎ"W·ZwùW{ W\ Z à PDOM "C · C WZ à 9 "C ·CD 
8WÎ { hë: °hZw: \ Î VW . DOM "C · C WZ VW T "C · C "°é ùî WÎ "h° 
8h 8: w Vî BJ ëî w\ BI . RC 

Ä p gCPBC 

u_h°Zw· 8W O VW 8h 8: w Vî . M Vé ·W°\ ç§W BI . I (B}D ": °Zh\ Z 
·W°Zhw\ WÎ { hë: °hZw: \ Î W\ { hZwè °W VW ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî 
Zw{ ç°W WÎZ hç°: Hé C 

}, c W "W°Î: \ W\ VwW te welken titel ook w\ een gezin wor­ 
VW\ : "HW\ : { W\ D ó : °VW\ \ wWZ HWh·kZ ùh\ çWV: W8V HW~w\ 
VWW8 î wZ ZW { h2W\ C 

» c WHW\ W VwW VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ : \ VW°khùwH h°Zw2W8 hh\ ­ 
~: W2ZD wÎ W° Z: W HWk: î VW\ VW HWH°: \ VkWwV ùh\ ~wë\ hh\ ù°hhH 
Î" : \ Zhh\ ZW V: W\ ç8wë2W\ C » 

§ RC É d WZ 8F çWó wëÎ { : VW8 i » D VhZ ó : °VZ î wZHW°Ww2Z 
hh\ VW\ ù°WW{ VW8w\ H VwW w\ kWZ p wë2 hh\ 2: { Z : { W° { WW° 
Vh\ ùwëNZwW\ VhHW\ ZW ùW°ç8wëùW\ D wÎ hh\ WW\ ~WHW8°W·kZ ùh\ 
ZwW\ N°h\ 2 : \ VW°ó : °"W\ C 

c wZ °W·kZ Î8hhZ w\ ÎHW8wë2Î : " W82W ùW°8W\ Hw\ H ùh\ VW\ 
HW8VwHkWwVÎVî î ° ùh\ VwZ9 çWó wëÎC 

f \ ùW°{ w\ VW°V kWZ : ùW°WW\ 2: { ÎZwH VW ù: : °Hhh\ VW twee 
h8w\ Wh_Î ZW\ ù: : °VWW8W ùh\ _VW\ nZhhZ HWï \ V ~WHW8°W·kZD hef­ 
NW\ VW HW{ WW\ ZW\ ZW kh°W\ çhZW WW\ Î: { ùh\ ùwëN N°h\ 2C 

d f f e c ng q o II. 

5 WZ kWZ ~WHW8 gelijkgestelde taxes. 

r p g C PMC 

f \ VW° ù: : °çWk: î V ùh\ kWZHWW\ HW~WHV wÎ w\ h°Zw2W8 PRD 
ó : °VW\ VW· ç ë V°hHW\ ùh\ · VW : ùW°V°h·kZÎZhKWD ùh\ VW Nh· ­ 
Zî î °ZhKW W\ ùh\ VW ZhKW op VW °: W°W\ VW ùW°kî °w\ HW\ W\ 
: " kWZ ùW°ù: W°D HWç°h·kZD àZW ó WZW\ A 

c wZ ùh\ . DOM ZC kC : " 4,50 ZC kC A 
c wZ ùh\ TDMM ZCkC : " I DMM ZC kC A 
c wZ ùh\ BDOM ZC kC : " RDOM ZC kC A 
c wZùh\ MDI MZCkC : " BD8f ZCkCA 
c wZ ùh\ BDPM ZC kC : " BDLM ZC kC A 
c wZ ùh\ B DTO ZC kC : " RDRO ZC kC A 
c wZ ùh\ . DOM "C VC : " PDOM "C VCA 
c wZ ùh\ BDPM "C VC : " BDLM "C VCA 
c wZ ùh\ MDJ M "C d. : " MDTO "C d. 

(B} Art. 5 de la: 8: w Vî 30 décembre 1939. - u WÎ °\ hë: °î Zw: \ Î VW ZhKW 
°é Îî 8Zh\ Z VW 8h "°é ÎW\ ZW 8: w ÎW°: \ Z en ùwHî Wî ° ëî Î; î _à 8h VhZW ; î W 
Vé ZW°{ w\ W°h î \ h°°ê Zé °: %h8 WZ ; î w ÎW°h · : { " ° wÎW Vh\ Î 8WÎ Z°W\ ZW 
ë: î °Î ; î w Îî wù°: \ Z 8h Vé ·wÎw: \ VW °W{ WZZ°W 8_h°{ é W Îî ° "wWV VW "hwKC 

v : °VW\ °WÎ"W·ZwWùW8wë2 : " PDOM ZCkC W\ : " I ZCkC HW­ 
ç°h·kZD VW ùW°k: : Hw\ HW\ ùh\ . DOM ZC kC W\ ùh\ T ZC kC ù: : °­ 
~wW\ V: : ° VW ó WZ ùh\ BJ éî \ w BI . RC 

r p g C PBC 

r °Zw2W8 O ùh\ VW· ó WZ ùh\ . M c W· W{ çW° BI . I ( B} D k: î ­ 
VW\ VW ~W2W°W ùW°k· : Hw\ HW\ w\ ~h2W { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2­ 
HWÎZW8VW ZhKWÎ ó : °VZ w\ HWZ°: 22W\ C 

(B} Art. 5 der wet van 30 December 1939. - c W ZhK· ùW°k: : Hw\ HW\ 
ù: : °ZÎ" °î wZé \ VW î wZ VW~W ó WZD ç8wëùW\ ùh\ 2°h·kZ Z: Z : " VW\ çwë WW\ 
o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ZW çW"h8W\ VhZî { ùh88W\ VW çw\ \ W\ VW VW°ZwH VhHW\ 
VwW ~î 88W\ ù: 8HW\ : " VW çWh8wÎhw\ H ó hh°çwë kWZ 8WHW° : " \ wWî ó : " 
ù°WVWÎù: WZ ó : °VZ HWç°h·kZC 



44 ( 24] 

r p g C PRC 

c h\ Î 8_h°Zw·8W B. D B° D Vî i : VW (B}D 8WÎ { : ZÎ F8 VW T "C· CC 
: î VW . DOM "C · C DD Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ « VW 9 "C ·CD 
VW PDOM "C ·C : î VW . DOM "C ·C D, C 

uW è 9 h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W BO (R} WÎZ { : VwNwé · : { { W Îî wZS 

11 l \ ·W ; î w · : \ ·W°\ W 8WÎ Nh°w\ WÎ w{ ": °Zé WÎ WZ 8WÎ Nh°w\ WÎ 
Nhç°w; î é WÎ "h° 8W "°: Vî ZWî ° VWÎ · é °é h8WÎD 8h ZhKW WÎZ "W°ç î WD 
ÎW8: \ 8W °é Hw{ W VW 8_h°Zw·8W B. D hî Zhî K VW I "C·CD VW 
PCOM "C · C : î VW . DOM "C ·CD ÎW8: \ ; î W 8h ZhKW h""8w·hç8W 
hî K · é °é h8WÎ V: \ Z "°: ùwW\ \ W\ Z ·WÎ Nh°w\ WÎ WÎZD Îî wùh\ Z 8_ h°­ 
Zw·8W B. D B9D NwKé W à I "C·CD à PDOM "C· C : î à . DOM "C· C \ 

r p g C P. C 

u_h°Zw·8W BI (. } WÎZ { : VwNwé · : { { W Îî wZS 

« Art. EI C É ê8 WÎZ "W°ç î î \ W ZhKW N: °NhwZhw°W î \ w; î W VW 
PDOM "C· C ": î ° 8h Z°h\ Î{ wÎÎw: \ Vî Hh~ V_é ·8hw°hHW WZ V§ 
8_é 8W·Z°w·wZé D 8wù°é Î "h° 8WÎ ÎW°ùw·WÎ : î W\ Z°W"°wÎWÎ VW VwÎZ°w­ 
çî Zw: \ : î à 8Wî ° w\ ZW°ùW\ Zw: \ D \ : \ · : { "°wÎ 8W Hh~ ; î w h€ 
é Zé · : { "°w{ é W\ ùî W V_ê Z°W 8: Hé Vh\ Î VWÎ ç: \ ç: \ \ WÎ : î 
hî Z°WÎ °é ·w"wW\ ZÎC 

\ n: î Î °é ÎW°ùW VW 8_h""8w·hZw: \ VW 8_h°Zw·8W RRDC P° D VW 
8h "°é ÎW\ ZW 8: wD ·WZZW ZhKW WÎZ WKwHwç8W ; î W8Î ; î W Î: wW\ Z 8h 
; î h8wZé · Vî · : \ Î: { { hZWî ° WZ 8W { : \ Zh\ Z Vî "°wK VW 8h 
N: î °\ wZî °WC 

►) uh ZhKW WÎZ Vî W Vî ·kWN VW 8h ùW\ ZW "h° 8W ÎW°ùw·W 
: î 8_W\ Z°W"°wÎW VW VwÎZ°wçî Zw: \ C 

, 8 l 88W ·: î ù°W Z: î ZWÎ 8WÎ Z°h\ Î{ wÎÎw: \ Î VW 8h { h°·kh\ ­ 
VwÎW ëî Î; î _à Î: \ h°°wùé W W\ { hw\ Î VW ·W8î w ; î w 8h ·: \ ­ 
Î: { { W : î êh Î: î { WZ à î \ W { hw\ ÉV_: Wî ù°W w\ Vî ÎZ°wW88WC 
l ÎZD \ : Zh{ { W\ ZD à · : \ ÎwVé °W° ·: { { W ·: \ Î: { { hZWî ° ": î ° 
8_h""8w·hZw: \ Vî "°é ÎW\ Z h°Zw·8WD 8h "W°Î: \ \ W "h° 8h; î W88W 
8W Hh~ WÎZ ·: { "°w{ é W\ ùî W V_ê Z°W 8: Hé Vh\ Î VWÎ ç: \ ç: \ ­ 
\ WÎ : î hî Z°W °é ·w"wW\ ZÎA w8 W\ WÎZ VW { ê { W VW 8h "W°Î: \ \ W 
; î w î Zw8wÎW 8_é 8W·Z°w·wZé hî ·kh°HW{ W\ Z V · h· · î { î 8hZWî °ÎC 

(B} Art. 13, B° C É 8Z WÎZ "W°ç î î \ W ZhKW N: °NhwZhw°W î \ w; î W S 
B° c W T "C· C : î VW . DOM "C· CD ÎW8: \ 8WÎ VwÎçw\ ·Zw: \ Î à Nhw°W "h° 

h°°ê Zé °: %h8C ": î ° 8h Z°h\ Î{ wÎÎw: \ VWÎ "°: Vî wZÎ ùé Hé Zhî K VW 8h · î 8­ 
Zî °W w\ VwHè \ WD VWÎ "°: Vî wZÎ VW { ê { W WÎ" è ·W w{ " : °Zé Î VW 8_é Z°h\ HW° 
WZ VWÎ H ° hw\ Î VW { hï ÎC 

(R} Art. 15, 2< al. - l \ ·W ; î w · : \ ·W°\ W 8WÎ Nh°w\ WÎ w{ "· °Zé WÎ WZ 8WÎC 
Nh°w\ WÎ Nhç°w; î é WÎ "h° 8W "°: Vî ·ZWî ° VWÎ · é °é h8WÎD 8h ZhKW WÎZ "W°ç î WC 
ÎW8: \ 8W °é Hw{ W VW 8_h°Zw·8W B. D hî Zhî K VW . DOM "C· C " : î ° 8WÎ Nh°w\ WÎ 
VWÎ · é °é h8WÎ ; î w Î: \ Z Î: î { wÎWÎ à 8\ ZhKW N: °NhwZhw°W VW 3,50 "C· C WZ 
hî Zhî K VW T "C· C " : î ° 8WÎ Nh°w\ WÎ VWÎ _hî Z°WÎ · é °é h8WÎ Z: { çh\ Z Î: î Î 
8_h""8w·hZw: \ Vî VwZ h°Zw·8W B. C 

(. } Art. BI C É BB WÎZ "W°ç î î \ W ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ î \ w; î W VW 
J,50 "C ·C " : î ° 8WÎ 8wù°hwÎ: \ Î VW Hh~ WZ V_é 8W·Z°w· wZé C 

i WZZW ZhKW WÎZ Vî W à °hwÎ: \ VWÎ N: î °\ wZî °WÎ NhwZWÎ hî K · : \ Î: { { h­ 
ZWî °ÎD ; î W8Î É; î W Î: wW\ Z 8h ; î h8wZé VW ·WÎ VW°\ wW°Î WZ 8W { : \ Zh\ Z Vî 
"°wK VW 8h N: î °\ wZî °WC g : î ZWN: wÎD °WÎZW h""8w·hç8W 8_WKW{ "Zw: \ é Vw· ­ 
Zé W "h° 8_h°Zw·8W RRC P° D VW 8h "°é ÎW\ ZW 8: wC 

uh ZhKW est "h%é W hî g °é Î: ° "h° 8W N: î °\ wÎÎWî ° ": î ° ·: { "ZW VWÎ 
· : \ Î: { { hZWî °ÎD V_h"°è Î 8W { : \ Zh\ Z H8: çh8 VWÎ °W·WZZWÎD VW 8h { h­ 
\ Dwè °W WZ Vh\ Î 8WÎ Vé 8hwÎ NwKé Î "h° h°°ê Zé °: %h8C 

n: \ Z WK: \ é °é WÎ Vî V°: wZ VW Zw{ ç°W 8WÎ ; î wZZh\ ·WÎ Vé 8wù°é WÎ hî K 
· : \ Î: { { hZWî °Î " : î ° prix VW ll'BZ : î V_é 8W·Z°w·wZé C 

ART. 42. 

8\ h°Zw2W8 B. D B ° D ( B} ó : °VW\ VW ó : : °VW\ (F ùh\ T ZC kC 
: N ùh\ . DOM ZC kC , 8D ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ << ùh\ 
I ZC kCD ùh\ PDOM ZCkC : N ùh\ . DOM ZC kC » C 

c W Zó WWVW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BO (R} ó : °VZ h8Î ù: 8HZ HW§ 
ó wë~wëHVS 

<< v hZ kWZ w\ HWù: W°VW : N kWZ V: : ° VW\ ù: : °Zç°W\ HW° VW° 
H°h\ W\ ùW°ùhh°VwHV { WW8 çWZ°WNZD ó : °VZ VW ZhKW ù: 8HW\ Î 
kWZ °WHw{ W ùh\ h°Zw2W8 B. HW2ó WZW\ ZWHW\ kWZ çWV°hH ùh\ 
I ZCkCD ùh\ PDOM ZCkC : N ùh\ . DOM ZCkC \ hh° HW8h\ H VW 
ZhKW Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW H°h\ W\ ó hh°ùh\ VwZ { WW8 ù: : °Z­ 
2: { ZD ù: 8HW\ Î h°Zw2W8 B. D ês A : " I ZCkCD : " PDOM ZCkC : N 
: " . Dnf ZC kC ùhÎZHWÎZW8V wÎC· }8 

r p g C P. C 

r °Zw2W8 BI (. } ó : °VZ HWó wë~wHV h8Î ù: 8HZS 

î A ri, I I C É l ° ó : °VZ WW\ WW\ wHW N: °NhwZhw°W ZhKW ùh\ 
PDOM ZC kC HWkWùW\ : " VW : ùW°V°h·kZ ùh\ 8w·kZHhÎ W\ ùh\ 
W8W·Z°w·wZWwZD HW8WùW°V V: : ° VW ùW°VWW8w\ HÎVwW\ ÎZW\ : N É: \ ­ 
VW°\ W{ w\ HW\ : N V: : ° kî \ Zî ÎÎ·kW\ 2: { ÎZD ~: \ VW° w\ çWH°w" 
ùh\ kWZ HhÎ VhZ Îh{ W\ HW"W°ÎZ ó W°V : { w\ { WZh8W\ N8W§­ 
Î·kW\ : N h\ VW°W °W·w"wë \ ZW\ ZW ó : °VW\ HWç: °HW\ C 

· \ f \ VW° ù: : °çWk: î V ùh\ VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ h°Zw2W8 RRD 
P° D ùh\ VW~W ó WZ wÎ çWó î ÎZW ZhKW : "ù: °VW°çhh° ó W82W : : 2 
VW k: WVh\ wHkWwV ùh\ VW\ ùW°ç°î w2W° W\ kWZ çWV°hH ùh\ 
VW\ 8WùW°w\ HÎ"°wëÎ ó W~W\ C 

B, c W çW8hÎZw\ H wÎ ùW°Î·kî 8VwHV ó WHW\ Î VW\ ùW°2: : " 
V: : ° VW\ ùW°VWW8w\ HÎVwW\ ÎZ : N VW É: \ VW°\ W{ w\ HC 

>> è wë VW2Z h88W : ùW°V°h·kZW\ ùh\ VW 2: : "ó hh° Z: ZVhZ 
VW~W w\ kh\ VW\ 2: { Z ùh\ VW\ HW\ W VwW ~W ùW°ç°î w2Z : N ~W 
hh\ WW\ \ wëùW°kWwVÎçWó W°2w\ H : \ VW°ó W°"ZC c wW\ Z w\ ~: \ ­ 
VW°kWwV h8Î ùW°ç°î w2W° çWÎ·k: î ó V ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ 
VwZ h°Zw2W8 VW à"W°Î: : \ V: : ° ó wW\ kWZ HhÎ ó : °VZ Îh{ W\ ­ 
HW"W°ÎZ : { w\ { WZh8W\ N8WÎÎ·kW\ : N h\ VW°W °W·w"wë \ ZW\ 
ZW ó : °VW\ HWç: °HW\ A kWZ~W8NVW HW8VZ ù: : ° VW\ "W°Î: : \ VwW 
W8W·Z°w·wZWwZ ZW° 8hVw\ H ùh\ h·· î { î 8hZ: °W\ HWç°î w2ZC 

( B} A ri. 13, B° C É l ° ó : °VZ WW\ WW\ wH· N: °NhwZhw°W ZhKW HWkWùWC\ S 
B° ! h\ T ZCkC : N ùh\ . DOM ZCkCD ù: 8HW\ Î kWZ : \ VW°Î·kWwV V: : ° 

o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ZW { h2W\ D : " VW : ùW°V°h·kZ VW° "8h\ Zhh°VwHW 
ù: : °Zç°W\ HÎW8W\ ùh\ VW\ w\ kWW°\ Î·kW\ 8h\ Vç: î ó D VW° ù: : °Zç°W\ HÎW­ 
8W\ ùh\ ~W8N·8W\ hh°V î û Z VW\ ù°WW{ VW w\ HWù: W°V W\ ùh\ kWZ { hï Î ­ 
graan. 

(2) Art. 15, 2, al. - v hZ kWZ w\ HWù: W°VW : N kWZ V: : ° VW\ ù: : °Zç°W\ HW° 
VW° H°h\ W\ ùW°ùhh°VwHV { WW8 çWZ°WNZD ó : °VZ VW ZhKW ù: 8HW\ Î kWZ °W­ 
Hw{ W ùh\ h°Zw2W8 B. HW2ó WZW\ ZWHW\ kWZ çWV°hH ùh\ . DOM ZCkC ù: : ° 
kWZ { WW8 ùh\ VW H°h\ W\ ó W82W hh\ VW N: °NhwZhw°W ZhKW ùh\ 3,50 ZCkC 
: \ F8W°ó : §"W\ ~wë\ W\ ZWHW\ kWZ çWV°hH ùh\ T ZCkC ù: : ° kWZ { WW8 VW° 
h\ VW°W H°h\ W\ ó W82W : \ VW° Z: W"hÎÎw\ H ùh\ HW~WHV h°Zw2W8 13 ùh88W\ C 

(. } r °ZC 19. - l ° ó : °VZ WW\ WW\ wHW : ùW°V°h·kSZÎZhKW ùh\ . DOM ZC kC 
HWkWùW\ ù: : ° VW 8WùW°w\ HW\ ùh\ HhÎ W\ W8W·Z°w· wZWwZD 

c W~W ZhKW wÎ ùW°Î·kî 8VwHV : " H°: \ V VW° 8WùW°w\ HW\ hh\ VW ùW°D 
ç°î w2W°Î HWVhh\ D ó W82W : : 2 VW k: WVh\ wHkWwV ùh\ 8hhZÎZHW\ : W{ VW 
W\ kWZ çWV°hH ùh\ VW\ "°wëÎ VW° 8WùW°w\ H ó W~W\ C c W ù°wëÎZWd w\ H çW­ 
"hh8V çwë h°Zw2W8 RRD P° D VW~W° ó WZ ç8wëNZ WùW\ ó W8 ùh\ Z: W"hÎÎw\ HC 

c W taxe ó : °VZ V: : ° VW\ 8WùW° hh° ù: : ° °W2W\ w\ H ùh\ VW ùW°ç°î w­ 
2W°ÎD ù: 8HW\ Î kWZ HW~h{ W\ 8wë2 çWV°hH der : \ Zùh\ HÎZW\ D hh\ VW n·khZ­ 
2wÎZ çWZhh8VD : " VW ó wë~W W\ çw\ \ W\ VW ZW°{ wë\ W\ çwë o : \ w\ 28wë2 
çWÎ8î wZ ùhÎZHWÎZW8VC 

è wë\ ù°wë ùh\ ~WHW8°W·kZ VW 2ó wëZÎ·k°DwNZW\ hh\ VW ùW°ç°î w2W°Î af­ 
HW8WùW°V ù: : ° "°wëÎ ùh\ HhÎ W\ W8W·Z°w· wZWwZC 
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» uh ZhKW WÎZ "h%é W hî g °é Î: ° "h° 8W ÎW°ùw·W : î °W\ Z°W­ 
"°wÎW VW VwÎZ°wçî Zw: \ D V_h"°è Î 8W { : \ Zh\ Z H8: çh8 VWÎ 
°W·WZZWÎD VW 8h { h\ wè °W WZ Vh\ Î 8WÎ Vé 8hwÎ NwKé WÎ "h° 
h°°ê Zé °: %h8C 

» n: \ Z WK: \ é °é WÎ Vî V°: wZ VW Zw{ ç°W 8WÎ ; î wZZh\ ·WÎ Vé 8w­ 
ù°é WÎ ": î ° "°wK VW N: î °\ wZî °W VW Hh~ : î V_é 8W·Z°w·wZé "h° 
8WÎ ÎW°ùw·WÎ et W\ Z°W"°wÎWÎ VW VwÎZ°wçî Zw: \ C 11 

r p g C PPC 

uW "°W{ wW° h8w\ é h VW B € h°Zw·8W RM ( 1 ) WÎZ { : VwNwé · : { { W 
Îî wZS 

1< nh\ Î "°é ëî Vw·W VW 8h ZhKW VW PCOM "C · C ; î w WÎZ WKw­ 
Hwç8W 8: °Î VW 8_w{ ": °ZhZw: \ D w8 WÎZ "W°ç î -à 8_: · ·hÎw: \ VW 
ê_hçhZhHW VWÎ h\ w{ hî K VW ç: î ·kW°wW VWÎ WÎ" è ·WÎ ç: ùw\ WD 
" : °·w\ WD : ùw\ W WZ ·h"°w\ WD î \ W ZhKW N: °NhwZhw°W î \ w; î WD ; î w 
· : î ù°W Z: î ZWÎ 8WÎ Z°h\ Î{ wÎÎw: \ Î V: \ Z w8Î : \ Z é Zé : î "Wî ùW\ Z 
hù: w° é Zé 8_: çëWZ VW"î wÎ 8Wî ° \ hwÎÎh\ ·W ëî Î; î _à 8Wî ° h°°wùé W 
W\ { hw\ Î VW 8h "W°Î: \ \ W ; î w 8WÎ hçhZ : î 8WÎ NhwZ hçhZZ°WC 1> 

c h\ Î 8W VWî Kwè { W h8w\ é h Vî { ê { W h°Zw·8W RM ( B}D 8WÎ 
{ : ZÎ ZW RT DO ·W\ Zw{ WÎ » WZ 9 BTDn ·W\ Zw{ WÎ \ Î: \ Z °W{ "8h­ 
· é Î °WÎ"W·ZwùW{ W\ Z "h° 8WÎ { : ZÎ \ . TDO ·W\ Zw{ WÎ H WZ 
FW RTDO ·W\ Zw{ WÎ » C 

r p g C POC 

u_h°Zw·8W RRD B° (R}C WÎZ · : { "8é Zé · : { { W Îî wZS 

« g : î ZWN: wÎD ": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ VW H°é à H°é D Îw ·W CVW°\ wW° 
WÎZ w\ Né °wWî ° à 8h ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ ; î w Wû Z é Zé WKwHwç8W 
W\ 8_hçÎW\ ·W V_î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î WD 8h VwNNé °W\ ·W WÎZ "W°­ 
ç î WD à ZwZ°W CVW ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ D 8: °Î VW 8_W\ °WHwÎZ°W­ 
{ W\ Z VW 8_h·ZWC >> 

u_h°Zw·8W JI D . ° (. }D WÎZ · : { "8é Zé · : { { W Îî wZS B· g : î ZW­ 
N: wÎD Îw ·W VW°\ wW° V°: wZ WÎZ w\ Né °wWî ° à 8h ZhKW VW Nh·Zî °W 
; î w Wû Z é Zé WKwHwç8W W\ 8_hçÎW\ ·W V_î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î WC 
8h VwNNé °W\ ·W WÎZ "W°ç î WD à ZwZ°W VW ZhKW VW Nh·Zî °WD 8: °Î VW 
8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z VW 8_h·ZWC H 

c h\ Î 8_h°Zw· 8W JJD 8WÎ { : ZÎ II WÎZ WK: \ é °é VW 8h ZhKW W\ 

( B} A~t. 20, 1" et 2' al. ~ nh\ Î "°é ëî Vw·W VW 8h ZhKW VW . OM "C ·C 
; î w WÎZ "W°ç î WD ê· Wî é ·ké h\ ZD à 8_: · ·hÎw: \ VW 8_w{ ": °ZhZw: \ C 8WÎ 
h\ w{ hî K VW ç: î ·kW°wW VWÎ WÎ" è ·WÎ ç: ùw\ WD ": °·w\ WD : ùw\ W WZ ·h"°w\ W 
Î: \ Z Î: î { wÎ à î \ W ZhKW N: °NhwZhw°W î \ w; î W ·: î ù°h\ Z 8_W\ ÎW{ ç8W VWÎ 
Z°h\ Î{ wÎÎw: \ Î V: \ Z w8Î : \ Z é Zé : î "Wî ùW\ Z hù: w° é Zé 8_: çëWZ VW"î wÎ 
8Wî ° \ hwÎÎh\ ·W ëî Î; î _à 8Wî ° h°°wùé W W\ { hw\ Î VW 8h "W°Î: \ \ W ; î w 8WÎ 
hçhZ : î CNhwZ hçhZZ°W 

i WZZW ZhKW WÎZ NwKé WD "h° 2w8: H°h{ { W Vî ": wVÎ ùwN VW 8_h\ w{ h8D à 
RT DO ·W\ Zw{ WÎ ": î ° 8WÎ h\ w{ hî K VWÎ WÎ" è ·WÎ ç: ùw\ WC : ùw\ W WZ ·h"°w\ WD 
WZ à BTD O ·W\ Zw{ WÎ ": î ° 8WÎ ": °· ÎC 

(R} Art. 21. - n: \ Z WKW{ "Zé WÎ VW 8h ZhKW S 
B° uWÎ ùW\ ZWÎ ; î w Î: \ Z ·: \ ÎZhZé WÎ "h° î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î W "hÎÎé 

W\ t W8Hw; î W WZ : ç8wHhZ: w°W{ W\ Z W\ °WHwÎZ°hç8W ·: \ Z°W "hwW{ W\ Z V_î \ 
V°: wZ "°: ": °Zw: \ \ W8C 

(. } Art. JI C É n: \ Z WK: \ é °é WÎ VW 8h ZhKW é Zhç8wW "h° 8W "°é ÎW\ Z ZwZ°W S 

CCC . ° uWÎ Nh·Zî °WÎ °W8hZwùWÎ à VWÎ Z°h\ Î{ wÎÎw: \ Î : î à VWÎ W\ Z°W­ 
"°wÎWÎ V_: î ù°hHWD ·: \ ÎZhZé WÎ "\ ° î \ h·ZW hî ZkW\ Zw; î W "hÎÎé W\ t W8­ 
Hw; î W W8 : ç8wHhZ: w°W{ W\ Z W\ °WHwÎZ°hç8W ·: \ Z°W "h%W{ W\ Z V_î \ V°: wZ 
"°: ": °Zw: \ \ W8D 

DD c W ZhKW ó : °VZ hh\ VW n·khZ2wÎZ V: : ° VW\ ùW°VWW8w\ HÎ­ 
VwW\ ÎZ : N VW É: \ VW{ W{ w\ H ù: 8HW\ Î kWZ HW~h{ W\ 8wë2 · çW­ 
V°hH VW° : \ Zùh\ HÎZW\ çWZhh8VD : " VW ó wë~W W\ çw\ \ W\ VW 
ZW°{ wë\ W\ çwë o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùhÎZHWÎZW8VC 

» è wë\ ù°wë ùh\ ~WHW8°W·kZ VW 2ó wëZÎ·k°wNZW\ VwW V: : ° VW 
ùW°VWW8w\ HÎVwW\ ÎZW\ _W\ É: \ VW°\ W°\ w\ HW\ hh\ VW ùW°ç°î w2W°Î 
ó : °VW\ î wZHW°Ww2Z ó WHW\ Î 8WùW°w\ H ùh\ HhÎ : N W8W·Z°w·wZWwZD \ 

ART. 44. 

' c W WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 RM ( B} ó : °VZ h8Î ù: 8HZ 
HWó wë~wHVS 

u f \ ùW°{ w\ VW°V VW ZhKW ùh\ PDOM ZC kC ó W82W : "ù: °VW°­ 
çhh° wÎ çwë VW\ w\ ù: W°D ó : °VZ W° çwëVW Î8h·kZw\ H VW° Î8h·kZ­ 
VwW°W\ ùh\ VW °î \ VW°ÉD ~ó wë\ W\ ÉD Î·kh"W\ É W\ HWwZW\ Î: : °­ 
ZW\ WW\ WW\ wHW N: °NhwZhw°W ZhKW HWkWùW\ D ó W82W h8 VW 
: ùW°V°h·kZW\ VW2Z ó hh°ùh\ ~wë kWZ ù: : °ó W°" ~wë\ HWó WWÎZ 
: N kWççW\ 2î \ \ W\ ~wë\ ùh\ kî \ HWç: : °ZW hN Z: Z ó h\ \ WW° 
~wë w\ kh\ VW\ 2: { W\ ùh\ VW\ "W°Î: : \ VwW ~W Î8h·kZ : N 
V: WZ Î8h·kZW\ C DB 

8\ VW Zó WWVW h8w\ Wh ùh\ kWZ~W8NVW h°Zw2W8 RM ( B} ó : °VW\ 
VW ó : : °VW\ B· RTCO ·W\ ZwW{ >> W\ B· BT DO ·W\ ZwW{ » °WÎ"W· ­ 
ZwWùW8wë2 ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ BB . T DO ·W\ ZwW{ >J W\ 
9 RT DO ·W\ ZwW{ n. 

r p g C POC 

r °Zw2W8 RRD B° XR}D ó : °VZ hh\ HWùî 8V h8Î ù: 8HZS 

· · m: ·kZh\ Î ó hZ çWZ°WNZ VW ùW°2: : "W\ î wZ VW kh\ VD w\ ­ 
VwW\ 8hÎZHW{ W8V °W·kZ { w\ VW° çWV°hhHZ Vh\ VW : ùW°V°h·kZÎ ­ 
ZhKW ó W82W çwë HWç°W2 hh\ WW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW WwÎ·kçhh° 
~: î ~wë\ HWó WWÎZD ó : °VZ kWZ ùW°Î·kw8 çwë VW °WHwÎZ°hZwW ùh\ 
VW h2ZW h8Î : ùW°V°h·kZÎZhKW HWï \ VC \ 

r °Zw2W8 JI D . 9 (. }D ó : °VZ h8Î ù: 8HZ hh\ HWùî 8VS F· ê\ VwW\ 
8hhÎZHW{ W8V °W·kZ WùW\ ó W8 { w\ VW° çWV°hhHZ Vh\ VW Nh· ­ 
Zî î °ZhKW ó W82W çwë HWç°W2 hh\ WW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW WwÎ·k 
çhh° ~: î ~wë\ HWó WWÎZD ó : °VZ kWZ ùW°Î·kw8 çwë VW °WHwÎZ°hZwW 
ùh\ VW h2ZW h8Î Nh·Zî î °ZhKW HWï \ V }8C 

8\ h°Zw2W8 JJ ó : °VW\ VW ó : : °VW\ << ù°wëHWÎZW8V wÎ ùh\ 

(B} Art. 20, !• W\ 2• a~. - f \ ùW°{ w\ VW°V è 8W ZhKW ùh\ . DOM · ZC kC 
ó W82WD VWÎHWùh88W\ VD ó : °VZ HWkWùW\ çwë VW\ w\ ù: W°D ó : °VW\ VW Î8h·kZ­ 
VwW°W\ VW° °î \ VW°ÉD ~ó wë\ W\ ÉD Î·kh"W\ É W\ HWwZW\ Î: : °ZW\ : \ VW°ó : °"W\ 
hh\ WW\ ù: : °î wZ ùhÎZHWÎZW8VW ·W\ wHW ZhKWD : { ùhZZW\ VW h8 VW : ùW°­ 
V°h·kZW\ ZW~h{ W\ D ó hh°ùh\ ~wë kWZ ù: : °ó W°" ~wë\ HWó WWÎZ : N kWççW\ 
2î \ \ W\ ~wë\ ùh\ hN kî \ \ W HWç: : °ZW 8: Z ó h\ \ WW° ~wë w\ kh\ VW\ 2: { W\ 
ùî \ VW\ "W°Î: : \ VwW ze Î8h·kZ : N V: WZ Î8h·kZW\ C 

t WV: W8VW ZhKW ó : °VZ ùhÎZHWÎZW8VD "W° 2w8: H°h{ 8WùW\ V HWó w·kZ ùh\ 
kWZ VwW°D : " RTDO ·W\ ZwW{ ù: : ° VW VwW°W\ VW° °î \ VW°ÉD Î·kh"W\ É W\ 
HWwZW\ Î: : °ZW\ D W\ : " BTDO ·W\ ZwW{ ù: : ° VW ~ó wë\ W\ C 

(R} Art. 22. - ! h\ VW çW8hÎZw\ H ó : °VW\ ù°wëHWÎZW8V S 
B° c W ùW°2: : " ·DùW°WW\ 2: { ÎZW\ ùhÎZHWÎZW8V çwë WW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW 

w\ t W8Hwë ùW°8WVW\ W\ ùW°"8w·kZW\ V ZW °WHwÎZ°WW°W\ ZWHW\ çWZh8w\ H 
ùh\ WW\ WùW\ °WVwH °W·kZC 

(. } A °wC 69. - è wë\ ù°wëHWÎZW8V ùh\ VW V: : ° VW~W\ ZwZW8 HWùWÎZwHVW 
ZhKWS 

CCC . € c W Nh·Zî °W\ çWZ°W22W8wë2 : ùW°V°h·kZW\ : N ó W°2hh\ \ W{ w\ HW\ D 
ùhÎZHWÎZW8V çwë WW\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW w\ t W8Hwë ùW°8WVW\ W\ ùW°"8w·k­ 
8è \ V ZW °WH wÎ°°WW°W\ ZWHW\ çWZh8w\ H ùh\ WW\ WùW\ °WVwH °W·kZC 
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ùW°Zî VW 8_h°Zw·8W J I D R9 : î 3" >• Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ 
D· Z: { çW Î: î Î 8_h""8w·hZw: \ VW 8_h°Zw·8W JI D R__ : î . __ B, C 

c h\ Î 8W "°W{ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw· 8W 95 ( 1 ) , 8h { W\ Zw: \ 
VW 8_h°Zw·8W RRD P° D WÎZ °W{ "8h· é W "h° ·W88W VW 8_h°Zw·8W RRD 
I" WZ 4". uW VWî Kwè { W h8w\ é h Vî VwZ h°Zw· 8W 95 WÎZ hç°: Hé C 

r p gC PJ C 

c h\ Î 8_h°Zw·8W RLD § I" (2). 8W 1 c WZ z·• Î: \ Z °W{ "8h· é Î 
"h° ·W ; î w Îî wZ S 

" 1° q \ Nh·Zî °wW° V_W\ Z°é W Vh\ Î 8W; î W8 w8Î w\ Î· °wùW\ ZC hî 
Nî ° WZ à { WÎî °W VW 8Wî ° °é ·W"Zw: \ D 8WÎ Nh·Zî °WÎ VW Z: î ZW 
WÎ" è ·W ; î w 8Wî ° "h°ùwW\ \ W\ Z °W8hZwùW{ W\ Z à 8Wî ° · : { { W°·W 
: î C à 8Wî ° "°: NWÎÎw: \ D hùW· w\ Vw·hZw: \ VW 8h VhZW VW ·WÎ 
Nh·Zî °WÎD Vî \ : { VW 8h "W°Î: \ \ W V: \ Z W88WÎ é { h\ W\ Z WZ VW 
8Wî ° { : \ Zh\ ZA 

\ 2°' q \ Nh·Zî °wW° VW Î: °ZwW °é ÎW°ùé à 8h °W"°: Vî ·Zw: \ 
: î à 8_h\ h8%ÎWD hùh\ Z 8Wî ° W\ ù: wC VWÎ Nh·Zî °WÎ ; î _w8Î V: w­ 
ùW\ Z V°WÎÎW°D hùW· w\ Vw·hZw: \ VW 8h VhZW VW ·WÎ Nh·Zî °WÎD 
Vî \ : { WZ VW 8_hV°WÎÎW Vî VWÎZw\ hZhw°W VW ·W88WÎÉ·wD VWÎ 
·k: ÎWÎ 8wù°é WÎD Vî { : \ Zh\ Z Vî "°wK WZD 8W ·hÎ é · ké h\ ZD VWÎ 
Î: { { WÎ ; î w % Î: \ Z hë: î Zé WÎ : î ; î w W\ Î: \ Z °WZ°h\ ·ké WÎ 
" : î ° 8h 8w; î wVhZw: \ VW la taxe. ,, 

uW § R Vî VwZ h°Zw· 8W RL (R} WÎZ °W{ "8h· é "h° 8WÎ § § R 
WZ . ·wÉh"°è Î S 

<< § RC É uWÎ Nh·Zî °wW°Î Î: \ Z \ î { é °: Zé Î NWî w88W "h° NWî w88WC 
nî ° 8Wî ° "°W{ wè °W "hHWD 8W ·: { { W°ç h\ Z w\ Vw; î WD Î: î Î Awh 
ÎwH\ hZî °W : î Î: \ "h°h"kWD 8W \ : { ç°W VW NWî w88WÎ ; î _w8Î · : \ ­ 
ZwW\ \ W\ ZC 

BB g : î ZW w\ N°h·Zw: \ WÎZ "î \ wW V_î \ W h{ W\ VW VW 10 N°h\ · ÎC 

( B} Art. 95. - n: \ Z °W\ Vî Î h""8w·hç8WÎ à 8h ZhKW VW 8î KW 8WÎ h°Zw·8WÎ RC 
. D n à BMD BRD RRC P° D R. C 25. B° D 8wZZC h WZ b, WZ R° C RJ C RTC RL à 41. 
P. à PTD PLBD PLR€ PL. D PI WZ OMC 

u_h°Zw·8W RRD B° C WÎZ °W\ Vî h""8w·hç8W à 8h ZhKW VW 8î KWD Î: î Î ·WZZW 
réserve que, si Îa transmission constatée par acte authentique a lieu 
VW H°é à H°é C w8 ÎW°h "W°ç î D 8: °Î VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z VW é_h·ZWD à ZwZ°W 
VW V°: wZ VW Zw{ ç°WC 8h VwNNé °W\ ·W W\ Z°W 8W { : \ Zh\ Z VWÎ V°: wZÎ V_W\ °W­ 
HwÎZ°W{ W\ Z Bw; î wVé Î Îî ° 8_h·ZW W8 8h Î: { { W ; î w Wû Z é Zé h· ; î wZZé W 
comme taxe de luxe si la convention n'avait pas été actée en la 
N: °{ W hî ZkW\ Z8· î WC 

(R} Art. 28, § f,,. - n: î Î "Ww\ W V_î \ W h{ W\ VW VW OMM à OCMMM N°h\ · Î 
encourue chaque fois que l'i.1fraction est constatée, les commerçants 
V: wùW\ ZD ": î ° hÎÎî °W° 8h "W°·W"Zw: \ VW 8h ZhKWD ZW\ w° 8WÎ °WHwÎZ°WÎ 
suivnnts : 

B° q \ Nh·Zî °wW° V_W\ Z°é W Vh\ Î 8W; î W8 w8Î w\ Î· °wùW\ ZD hî Nî ° WZ à 
{ WÎî °W VW 8Wî ° °é ·W"Zw: \ D 8WÎ Nh·Zî °WÎ VW Z: î ZW WÎ" è ·W ; î w 8Wî ° "h°­ 
viennent relativement à leur commerce ou à leur profcseion : 

R° D q \ Nh·Zî °wW° VW Î: °ZwW °é ÎW°ùé à la °W"°: Vî ·Zw: \ : î à 8_h\ h8%ÎWC 
hùh\ Z 8Wî ° W\ ù: wD VWÎ Nh·Zî °WÎ ; î _w8Î V: wùW\ Z V°WÎÎW°C 

§ 2. - uWÎ Nh·Zî °wW°Î V: wùW\ ZD à "Ww\ W V_î \ W h{ W\ VW VW BM N°h\ · Î 
"h° w\ N°h·Zw: \ D ê Z°W ·: Zé Î WZ "h°h"ké Î "h° 8ï \ Zé °WÎÎ é C i W8î wC·w w\ Vw; î W 
W\ Z: î ZWÎ 8WZZ°WÎ Îî ° 8h "°W{ wè °W NWî { WC 8W \ : { ç°W VW Ï : 8w: Î Vî 
°WHwÎZ°WC 

ê8 WÎZ W\ · : î °î î \ W h{ W\ VW VW BMM N°h\ · Î "h° Nh·Zî °W V: \ Z 
89w\ Î· °w"Zw: \ D 8\ °W" °: Vî · ë w: \ : î 8_h\ h8%ÎWD Îî wùh\ Z 8W ·hÎC WÎZ : { wÎW 
hî Nh·Zî °wW° ad hoc : î % h é Zé WNNW·Zî é W Zh°VwùW{ W\ ZC 

ZhKW 2°h·kZW\ Î h°Zw2W8 69, 2" : N 3Q » ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW 
ó : : °VW\ 9 : \ VW° Z: W"hÎÎw\ H ùh8Z ùh\ h°Zw2W8 69, 2° : N 3° » C 

8\ VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 I n ( B} D ó : °VZ VW ùW°{ W8­ 
Vw\ H ùh\ h°Zw2W8 RRD 4°, ùW°ùh\ HW\ V: : ° VwW ùh\ h°Zw2W8 RRD 
8; W\ P9C c W tweede h8w\ Wh ùh\ çWó î ÎZ h°Zw2W8 I O ó : °VZ 
w\ HWZ°: 22W\ C 

r p gC PJ C 

8\ h°Zw2W8 RLD § 1 (2), ó : °VW\ 1° W\ 2" h8Î ù: 8HZ ùW°ùh\ ­ 
HW\ S 

9 ê9 l W\ w\ 2: { Nh·Zî î °ç: W2 ó hh°w\ ~wëD \ hh° HW8h\ H ~wë 
VW~W8ùW : \ Zùh\ HW\ D VW çw\ \ W\ 2: { W\ VW Nh·Zî °W\ ùh\ h88W\ 
hh°V hh\ Hhh\ VW kî \ kh\ VW8 : N kî \ çWV°wëN w\ Î·k°wëùW\ C 
{ WZ hh\ Vî wVw\ H ùh\ VW\ VhZî { ùh\ VwW Nh·Zî °W\ D ùh\ 
\ hh{ ùh\ VW\ "W°Î: : \ VwW ~W î wZ°Ww2Z W\ ùh\ kWZ çWV°hH 
W° ùh\ A 

9 Rs l W\ î wZHh\ HÎNh·Zî î °ç: W2D ù: : °çWk: î VW\ Z: Z kWZ 
hNÎ·k°wëùW\ óf Z: Z VW : \ Z8WVw\ HD ùó ó ° kî \ : "~W\ Vw\ H ùh\ 
VW Nh·Zî °W\ ó W82W ~wë { : WZW\ : "{ h2W\ D { WZ hh\ Vî wVw\ H 
ùh\ VW\ VhZî { ùh\ VwW Nh·Zî °W\ D ùh\ \ hh{ W\ hV°WÎ ùh\ 
VW\ HWhV°WÎÎWW°VWD ùh\ VW HW8WùW°VW ~h2W\ D ùh\ kWZ 
çWV°hH ùh\ VW\ "°wëÎ W\ D VWÎù: : °2: { W\ VD ùh\ VW Î: { { W\ 
ó W82W W° ZW° ùW°WNNW\ w\ H ùh\ VW ZhKW ó : °VW\ çwëHWù: WHV 
: N hNHWZ°: 22W\ C DD 

xh°hH°hhN R ùh\ çWó î ÎZ h°Zw2W8 RL (R} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° : \ VW°ÎZhh\ VW § § R W\ . S 

BB § RC É c W Nh·Zî î °ç: W2W\ ó : °VW\ ç8hV \ h ç8hV HW­ 
\ î { { W°VC f " VW WW°ÎZW ç8hV~wëVW ùW°{ W8VZ VW kh\ VW8hh°D 
: \ VW° ~wë\ kh\ VZWW2W\ w\ H : N ~wë\ "h°hhNC kWZ hh\ Zh8 ç8hV­ 
~wëVW\ VhZ ~wë çWùhZZW\ C 

,, Alle : ùW°Z°WVw\ H ó : °VZ { WZ WW\ ç: WZW ùh\ BM N°h\ 2 
HWÎZ°hNZC 

((B} Art. 95. -, v : °VW\ Z: W"hÎÎW8wë2 HW{ hh2Z : " VW ó WW8VWZhKW VW 
h°Zw2W8W\ RD . C n Z: 8 8 f C BRC RRD P§C R. C ROC "1°, 8wZZC a W\ b, W\ R° D 
RJ D RTC RL Z: Z PBC P. Z: Z PTC PJ BD PJ R€ PL. D PI W\ OMD 

r °Zw2W8 RRC B° D ó : °VZ : " VW ó WW8VWZhKW Z: W"hÎÎW8wë2 HW{ hh2Z { WZ 
VwZ ù: : °çWk: î V VhZC ~: : VW : ùW°V°h·kZ ùhÎZHWÎZW8V çwë hî ZkW\ ZwW2W 
h2ZW î wZ VW kh\ V HWÎ·kÉwWVZD çwë VW °WHwÎZ°hZwW ùh\ VW h2ZWD ZW\ ZwZW8 
ùh\ ~WHW8°W·kZC kWZ ùW°Î·kw8 ~h8 HWkWùW\ ó : °VW\ Zî ÎÎ·kW\ kWZ çW­ 
V°hH VW° °WHwÎZ°hZwW°W·kZW\ : " VW h2ZW çWZhh8V W\ VW Î: { VwW khV 
{ : WZW\ çWZhh8V ó : °VW\ D h8Î ó WW8VWZhKWC ~: : VW : ùW°WW\ 2: { ÎZ \ wWZ 
: \ VW° ù: °{ ùh\ hî ZkW\ ZwW2W h2ZW ó hÎ HWW8: ZW\ HWó : °VW\ C 

(R} Art 28, § 1. - f " ÎZ°hN WW\ W° ç: WZW ùh\ OMM Z: Z OCMMM N°h\ 2 
ùW°çWî °V ZW82W\ { h8W VW : ùW°Z°WVw\ H ùhÎZHWÎZW8V ó : °VZD { : WZW\ VW 
kh\ VW8hh°ÎD : { VW kWNNw\ H VW° çW8hÎZw\ H ZW ùW°~W2W°W\ D VW ù: 8HW\ VW 
°WHwÎZW°Î k: î VW\ S 

B° l W\ w\ 2: { Nh·Zî î °ç: W2 waarin ~wëC \ hh°{ hZW kî \ \ W : \ Zùh\ HÎZD 
VW Nh·Zî °W\ ùh\ h88W\ hh°V VwW kî \ Z: W2: { W\ hh\ Hhh\ VW kî \ \ W\ 
kh\ VW8 : N kî \ çWV°wëND w\ Î·k°wëùW\ A 

è 0 l W\ î wZHh\ HÎ8h·Zî î °ç: W2 ù: : °çWk: î VW\ 8: Z kWZ hNÎ·k°wëùW\ : N 
Z: Z VW : \ Z8WVw\ HD ùJ ó ° kî \ \ W : "~W\ Vw\ HD ùh\ VW Nh·Zî °W\ ó W82W ~wë 
{ : WZW\ : "{ h2W\ C 

· § 2. - c W Nh·Zî î °ç: W2W\ { : WZW\ C : " ÎZ°hNNW WW\ W° ç: WZW ùh\ BM N°h\ 2 
ù: : ° W82W : ùW°Z°WVw\ HD V: : ° VW\ çW8h\ HkWççW\ VW HW\ î { { W°V W\ HW­ 
"h°hNWW°V ó : °VW\ C c W~W ùW°{ W8VZ w\ 8WZZW°Î·k°wNZD : " kWZ WW°ÎZW 
ç8hVD kWZ HWZh8 N: 8w: _Î ùh\ kWZ °WHwÎZW°C 

l W§ ç: WZW ùh\ BMM N°h\ 2 ó : °VZ Z: WHW"hÎZ ù: : ° W82W Nh·Zî î · D ó hh°­ 
ùh\ VW w\ Î·k°wëùwB, HD kWZ hNV°î 22W\ : N VW Îh{ W\ ùhZZw\ HD \ hh° kWZ HW­ 
ùh8D î wZ kWZ Nh·Zî î °ç: W2 ad hoc wÎ ó WHHW8hZW\ : N Vhh°w\ ZW 8hhZ HW­ 
daan werd. 



8 RT B PP 

: » § . C É 8w WÎZ W\ · : î °î î \ W h{ W\ VW VW BMM N°h\ · Î "h° 
Nh·Zî °W V: \ Z 8_w\ Î· °w"Zw: \ D 8h °W"°: Vî ·Zw: \ : î 8_h\ h8%ÎWD 
Îî wùh\ Z 8W ·hÎD \ € h "hÎ é Zé NhwZW hî Nh·Zî °wW° "°WÎ·°wZ : î 
% h é Zé NhwZW w\ · : { "8è ZW{ W\ Z ou Zh°VwùW{ W\ ZC >> 

r p gC PTC 

c h\ Î 8_h°Zw·8W 39, 1" ( 1), 8WÎ { : ZÎ Fê Nhw88wZWD · : \ · : °VhZ 
: î HWÎZw: \ · : \ Z°ô 8é W » Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ Fê Nhw8­ 
8wZW : î · : \ · : °VhZ ,8C 

r °ZC PLC 

8w WÎZ hë: î Zé à 8_h°Zw·8W 60 (2) î \ 2° h8w\ é h hw\ Îw · : \ ç î S 

BB x: î ° 8_h""8w·hZw: \ Vî "°é ÎW\ Z ZwZ°WD WÎZ hÎÎw{ w8é hî · : \ ­ 
Z°à Z V_W\ Z°W"°wÎW 8W · : \ Z°hZ "h° 8W; î W8D { : %W\ \ h\ Z î \ "°wK 
· : \ ùW\ î D î \ W "W°Î: \ \ W { WZ à 8h VwÎ" : ÎwZw: \ V_î \ W hî Z°W 
î \ : î "8î ÎwWî °Î { W{ ç°WÎ VW Î: \ "W°Î: \ \ W8D W\ ùî W VW 8_WKé ­ 
· î Zw: \ VW travaux ,>. 

r p gC PI C 

c h\ Î 8W ZWKZW N8h{ h\ V VW 8_h°Zw·8W 61 \ 8WÎ { : ZÎ 11 V: : ° 
ó W82W° î wZù: W°w\ H BB Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ Fê V: : ° 
ó W82Î î wZù: W°w\ H » C 

r p gC OMC 

uW I" VW 8_h°Zw·8W 76 (3) WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

F· B° uWÎ · : \ Z°hZÎ VW_ 8: ·hZw: \ D V_hNNW°{ hHW WZ VW · : \ ·WÎ­ 
Îw: \ VW· Z: î Î çwW\ Î { Wî ç8WÎD · : °": °W8Î : î w\ · : °" : °W8ÎC w, 

r p gC OBC 

uWÎ h°Zw· 8WÎ 120 à 126 ( 4) Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° ·W qui 
Îî wZS 

(B} ê8 rt. 39. - uh ZhKW WÎZ °W{ ç: î °Î é W à Vî W ·: \ · î °°W\ ·W S 
BM l \ ·hÎ VW "W°ZW Z: Zh8W : î "h°ZwW88W VW 8h ·°é h\ ·W Vî "°wK VW 

ùW\ ZW "h° Îî wZW VW Nhw88wZWD ·: \ · : °VhZ : î HWÎZw: \ · : \ Z°ô 8é WC 

(R} Art. 60. - n: \ Z hÎÎî ëWZZwWÎ à î \ W ZhKW VW . DOM "C ·C 8WÎ Nh·Zî °WÎD 
ÎwH\ é WÎ : î \ : \ ÎwH\ é WÎD °W8hZwùWÎ ô °WKé ·î Zw: \ Vî \ ·: \ Z°hZ V_W\ Z°W­ 
prise V_: î ù°hHWD hùW· : î Îh\ Î N: î °\ wZî °WÎD Vh\ Î 8h { WÎî °W : ù 8h 
"°WÎZhZw: \ \ W V: \ \ W "hÎ : î ùW°Zî °W à 8h ZhKW VW Z°h\ Î{ wÎÎw: \ C 

(. } A ri. TJC €ÉÉ n: \ Z hÎÎî ëWZZwÎ à î \ W 8hK· VW . DOM ": î °··\ Z 

B° uWh ·: \ Z°hZÎ VW 8: ·hZw: \ VW ·k: ÎWÎ { : çw8wè °WÎD 
(P} A,rt /20. - n: \ Z W: î { whWÎ à î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W "°: " : °Zw: \ \ W8 S 
g : î ZW : " é °hZw: \ V_h·khZD VW ùW\ ZW : î VW cession VW N: \ VÎ "î ç8w·Î 

çW8HWÎ : î é Z°h\ HW°ÎD · : \ Z°h·Zé W : î WKé · î Zé W W\ t W8Hw; î WD à 8_w\ ZW°­ 
ùW\ Zw: \ Î: wZ VW çh\ ; î wW°ÎD hHW\ ZÎ VW ·kh\ HWD ·: °\ °\ wÎÎw: \ \ hw°WÎ : î 

J> § . CÉ l W\ boete van 100 frank wordt toegepast voor 
W82W Nh·Zî î ° ó hh°ùh\ VW w\ Î·k°wëùw\ HD het hNV°î 22W\ : N 
VW Îh{ W\ ùhZZw\ HD \ hh° kWZ HWùh8D î wZ kWZ ù: : °HWÎ·k°WùW\ 
Nh·Zî î °ç: W2 ó W°V ó WHHW8hZW\ : Nó W8 Vhh°w\ Î8W·kZÎ : \ ù: 8­ 
8WVwH of ZW 8hhZ ó W°V HWVhh\ C » 

r p gC PTC 

8\ h°Zw2W8 39, I '> ( 1 ), ó : °VW\ VW ó : : °VW\ II Nhw88wÎÎW{ W\ ZD 
· : \ · : °VhhZ : N HW· : \ Z°: 8WW°V çWkWW° , w ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW 
ó : : °VW\ · F Nhw88wÎÎW{ W\ Z : N HW°W·kZW8wë2 h22: : °V » C 

r °ZC PLC 

t wë h°Zw2W8 J (} (2) ó : °VZ WW\ R€ h8w\ Wh HWù: WHVD 8î wVW\ V 
h8Î ù: 8HZS 

1< v : °VZ ù: : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW~W\ 8wZW1 { WZ kWZ ó W°2­ 
hh\ \ W{ w\ HÎ· : \ Z°h·Z HW8wë2HWÎZW8VD kWZ · : \ Z°h·Z ù: 8HW\ Î het­ 
ó W82 WW\ "W°Î: : \ D ZWHW\ WW\ : ùW°WW\ HW2: { W\ "°wëÎD WW\ 
: N { WW° 8WVW\ ùh\ ~wë\ "W°Î: \ WW8C ù: : ° kWZ î wZù: W°W\ ùh\ 
ó W°2W\ ZW° çWÎ·kw22w\ H ùh\ WW\ h\ VW°W\ "W°Î: : \ ÎZW8Z ». 

r p gC PI C 

8\ VW\ mWVW°8h\ VÎ·kW\ ZW2ÎZ ùh\ h°Zw2W8 J B_ (. } ó : °VW\ 
VW ó : : °VW\ F· V: : ° ó W82W° î wZù: W°w\ H , } ùW°ùh\ HW\ V: : ° 
B· V: : ° ó W82Î î wZù: W°w\ H» C 

r p gC OMC 

8\ h°Zw2W8 TJ (P} ó : °VZ kWZ B° ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ 
ù: 8HZS 

« B° c W · : \ Z°h·ZW\ ùh\ ùW°kî °w\ HD ùW°"h·kZw\ H W\ ·: \ ­ 
·WÎÎwW ùh\ h88W °: W°W\ VW 8w·kh{ W8wë2W : N : \ 8w·kh{ W8wë2W 
H: WVW°W\ C n 

r pgC OBC 

r °Zw2W8Î BRM Z: Z BRJ (n} ó : °VW\ V: : ° kWZ ù: 8HW\ VW ver­ 
ùhBàBHW\ S 

()) An. 39. - c W çW8hÎZw\ H ó : °VZD ~: : ùWW8 kWZ çWk: : °ZD Z· °î BBçW8hh8V S 
B° 8\ HWùh8 ùh\ HWkWW8 : N HWVWW8ZW8wë2 ùW°8wWÎ ùh\ VW Î·kî 8Vù: °VW­ 

°w\ H ùh\ VW\ ùW°2: : ""°wëÎD w\ HWù: 8HW Nhw88wÎÎW{ W\ ZD ·: \ · : °VhhZD : N 
HW·: \ Z°: 8WW°V çWkWW° C 

(R} Art. 60. _:_ r h\ WWî W ZhKW ùh\ . DOM BC kC ó : BVW\ : \ VW°ó : °"W\ VW 
h8 : N \ wWZ HWZWW2W\ VW Nh·Zî °W\ çWZ°WNNW\ VW VW î wZù: W°w\ H ùh\ WW\ 
·: \ Z°h·Z ùh\ ó W° 2î h\ \ W{ w\ HD { WZ : N ~: \ VW° 8WùW°w\ HW\ D ù: : ° ~: : ùWW} 
VW "°WÎZhZwW \ wWZ Z: Z VW çW8hÎZw\ H ó WHW\ Î : ùW°V°h·kZ hh\ 8WwVw\ H HWWkC 

(. } Art. JEBD E€ al. - ! : : ° VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW~W hNVWW8w\ HC ó : °§ 
h8Î ùW°2: : " ùh\ WW\ : \ °: W°W\ V H: WV çWÎ·k: î ó VD h88W hh\ \ W{ w\ HÎ­ 
· : \ Z°h·8 V: : ° ó W82W° î wZù: W°w\ H WW\ "W°Î: : \ : N ùW°Î·kWwVW\ W HW­ 
{ WW\ Î·kh""W8wë2 : "Z°WVW\ VW "W°Î: \ W\ VW\ "°wùhZwWùW\ WwHW\ V: { ùhCSC 
é é \ : N { WW° ùW°VwW"w\ HW\ : N VW·8W\ ùh\ ùW°VwW"w\ HW\ ùh\ WW\ HW­ 
ç: î ó ùW°2°wëHW\ D ù: 8HW\ Î VW ù: : °~wW\ w\ HW\ ùh\ § BB ùh\ art. OTT_BDï C 
ùh\ kWZ t î °HW°8wë2 v WZç: W2C C 

(P} Art. TJC § v : °VW\ : \ VW°ó : °"W\ hh\ W· \ W ZhKW ùh\ . DOM ZW\ 
k: \ VW°V S 

B° c W kî î °: ùW°WW\ 2: { ÎZW\ 9: : ° °: W°W\ VW ~h2W\ C 
(n} A ri 120. - è wë\ : \ VW°ó : °"W\ hh\ WW\ WùW\ °WVwH °W·kZ ùh\ ~WHW8 
l 82W ùW°°w·kZw\ H ùh\ hh\ 2: : "D ùW°2: : " : N : ùW°V°h·kZ ùh\ t W8HwÎ·kW 

: N ù°WW{ VW : "W\ çh°W WNNW·ZW\ D w\ t W8Hwë HWVhh\ : N î wZHWù: W°V door 
Zî hÎ·kW\ 2· { WZ kWZ~wë ùh\ çh\ 2wW°WC ó wÎÎW8hHW\ ZW\ D · : °\ { wÎhw: \ \ h°wWÉ 



44 ­ RLy 

« Art. 120. - n: \ Z Î: î { wÎWÎ à 8h ZhKW Îî ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î 
V§ ç: î °ÎWD _ê: °Î; î _ W88WÎ ": °ZW\ Z Îî ° VWÎ N: \ VÎ "î ç8w·Î çW8HWÎ 
: î é Z°h\ HW°ÎD 8WÎ : " é °hZw: \ Î ·wÉh"°è ÎS 

>> I" g : î ZW ùW\ ZWD Z: î Z h·8BhZ W8D "8î Î Hé \ é °h8W{ W\ ZD Z: î ZW 
·WÎÎw: \ WZ Z: î ZW h·; î wÎwZw: \ à ZwZ°W : \ é °Wî K ·: \ ·8î Î : î WKé ­ 
· î Zé Î W\ t W8Hw; î W A 

» 2° g : î ZW Vé 8wù°h\ ·WD hî Î: î Î· °w"ZWî °D NhwZW à la Îî wZW 
V_î \ · h""W8 hî "î ç8w· "h° é { wÎÎw: \ D WK": ÎwZw: \ D : NN°W : î 
ùW\ ZW "î ç8w; î WÎC 

>J Art. 121. ~- uW Zhî K VW 8h ZhKW ë ÎZ NwKé S 

H r 0,50 " : î ° { w88W Îw 8_: " é °hZw: \ h ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ 
VW 8h VWZZW "î ç8w; î W çW8HW W\ Hé \ é °h8 : î VW 8h VWZZW "î ç8w­ 
; î W VW 8h ·: 8: \ wWA 

, é r ê ": î ° { w88W Îw 8_: " é °hZw: \ h ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ 
VW 8h VWZZW· " î ç8w; î W V_l ZhZÎ é Z°h\ HW°Î : î VWÎ W{ "°î \ ZÎ 
é { wÎ "h° 8WÎ "°: ùw\ ·WÎ : î · : { { î \ WÎ Zh\ Z Vî "h%Î ; î W 
VW 8_é Z°h\ HW°A VWÎ : ç8wHhZw: \ Î \ : { w\ hZwùWÎ : î hî ": °ZWî ° 
VWÎ Î: ·wé Zé Î WZ hî Z°WÎ "W°Î: \ \ WÎ { : °h8WÎ çW8HWÎ : î é Z°h\ ­ 
Hè °WÎ : î VWÎ ·W°ZwNw·hZÎ V_: ç8wHhZw: \ ÎA 

n r 2,50 ": î ° { w88W Îw 8_: " é °hZw: \ h ": î ° : çëWZ Z: î Î hî Z°WÎ 
ZwZ°WÎC 

►> 'Art. 122. - x: î ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î Vé ÎwH\ é WÎ à l'arti­ 
·8W 120, 1 '', w8 WÎZ Vû î \ W ZhKW VW 0,50, 1 : î RDOM ": î ° { w88WD 
ÎW8: \ 8W ·hÎD Îé "h°é { W\ Z Îî ° 8h ùW\ ZW : î ·WÎÎw: \ WZ Îî ° 
:J' h·khZ : î h· ; î wÎwZw: \ C 

· : î °ZwW°ÎD Î: wZ Vî î tres "W°Î: \ \ WÎ NhwÎh\ Z khçwZî W88W{ W\ Z : NNw·W V_w\ ­ 
ZW°{ é Vwhw°WC hî K Nw\ Î VW ·WÎ : " é °hZw: \ Î C 

g: î ZW Vé 8wù° h\ ·W hî Î: î Î·°w"ZWî ° VW ZwZ°WÎ ·°é é Î "h° ù: wW Vé { wÎ­ 
Chw: \ : î VW Î: î Î·°w"Zw: \ C 

uWÎ : " é °hZw: \ Î à "°w{ W Z: { çW\ Z Î: î Î 8_h""8w·hZw: \ VWÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î 
VW 8h "°é ÎW\ ZW ÎW·Zw: \ C 

Art. 121. - uW V°: wZ WÎZ Vû C W\ ·hÎ VW ùW\ ZW : î V_h·khZD Îé "h°é { W\ Z 
D"h° 8W ùW\ VWî ° WZ "h° 8_h·kWZWî °D et, W\ cas VW Î: î Î·°w"Zw: \ D "h° 8W 
Î: î Î·°w"Zè î ° 

8w \ _WÎZ "hÎ Vû "h° 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW WZ 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW 
·: °°WÎ": \ Vh\ ZÎ \ w "h° 8WÎ "W°Î: \ \ WÎ : î Î: ·wé Zé Î WKW°ç h\ Z 8h "°: NWÎ­ 
hw: \ VW çh\ ; î wW°C 

Art, 122. - uW V°: wZ WÎZ NwKé § B N°D RM "h° BCMMM N°h\ ·ÎD Îh\ Î 
N°h·Zw: \ C 

A °NC 123. -- uW V°: wZ WÎZ ·h8·î 8é Îé "h°é { W\ Z Îî ° 8W { : \ Zh\ Z VWÎ 
h: °\ { WÎ à h· ; î wZZW° WZ VW ·W88WÎ il °W·Wù: w°D à °hwÎ: \ VWÎ ùW\ ZWÎD VWÎ 
h·k hZÎ : î VWÎ °é "h°ZwZw: \ Î : " é °é WÎ W\ Îî wZW VWÎ Î: î Î·°w"Zw: \ ÎC 

A ri. /24. - ê8 V: wZ ê Z°W h·; î wZZé V: \ Î 8WÎ Z°: wÎ ë: î °Î VW 8h ·: \ ·8î Îw: \ 
~u { h°·ké D ; î _w8 Î_: HwÎÎW V_î \ W : " é °hZw: \ hî ·: { "Zh\ Z : î d'une 
: " é °hZw: \ à ZW°{ WD { ê { W à "°w{ WC 
Art. 125. - n: \ Z WKW{ "ZWÎ VW 8h ZhKW Îî ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î VW ç: î °ÎW 

Z: î ZWÎ : " é °hZw: \ Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW "î k8w; î W 
çW8HW W\ Hé \ é °h8D ; î W 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 8h g°é Î: °W°wW NhwZ WNNW·Zî W° 
W\ ç: î °ÎWD à 8_w\ ZW°ùW\ Zw: \ V_î \ hHW\ Z VW ·kh\ HWD ": î ° 8W ·: { "ZWD 
.soit VW 8_W{ "°î \ ZD Î: wZ Vî e: \ VÎ V_h{ : °ZwÎÎW{ W\ Z VW 8h VWZZW "î ç8w­ 
; î WD Î: wZ VW 8h i hwÎÎW VWÎ Vé " ô ZÎ WZ ·: \ ÎwH\ hZw: \ Î : î ": î ° 8W ·: { "ZW 
F8î e: \ VÎ VW "°é ùwÎw: \ { : \ é Zhw°WD ê8 W\ WÎZ VW { ê { W VW 8h Vé 8w­ 
ù°h\ ·WD hî K Î: î Î·°w"ZWî °ÎD VW ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW "î ç8w; î W çW8HW W\ 
CHé \ é °h8 ·8 VW 8h VWZZW "î ç8w; î W VW 8h ·: 8: \ wWC 

Art. 126, - u WÎ "°: NWÎÎw: \ \ W8Î V_: " é °hZw: \ Î VW ç: î °ÎW Vé ÎwH\ é Î à 
8_h°Zw·8W 120 Î: \ Z "W°Î: \ \ W88W{ W\ Z ZW\ î Î VWÎ V°: wZÎ ": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎD 
8WÎ h·khZÎ WZ 8WÎ Î: î Î·°w"Zw: \ Î NhwZÎ li 8Wî ° w\ ZW°ùW\ Zw: \ C 

<1 Art. 120. - è wë\ : \ VW°ó : °"W\ hh\ VW ZhKW : " de 
çWî °ÎùW°°w·kZw\ HW\ D ó h\ \ WW° ~wë t W8HwÎ·kW : N ù°WW{ VW : "W\ ­ 
çh°W N: \ VÎW\ h8Î ù: : °ó W°" kWççW\ D VW kwW°\ hù: 8HW\ VW ver­ 
°w·kZw\ HW\ S 

» 1° l 82W ùW°2: : "D W82W hh\ 2: : " W\ D { WW° w\ 't h8HW­ 
{ WW\ D W82W hNÎZh\ V W\ W82W ùW°ó W°ùw\ H : \ VW° çW~ó h°W\ VW\ 
ZwZW8D w\ t W8Hwë hh\ HWHhh\ : N î wZHWù: W°VA 

éé 2° l 82W hNHwNZW hh\ VW\ w\ Î·k°wëùW°D HWVhh\ ZW\ HW­ 
ù: 8HW ùh\ WW\ çW°: W" : " kWZ "î ç8wW2 V: : ° WW\ : "W\ çh°W 
î wZHwNZWD ZW\ Z: : \ 8WHHw\ HD hh\ ç: V : N ùW°2: : "C 

, é Art. 12!. - d WZ çWV°hH VW° ZhKW wÎ ùhÎZHWÎZW8VS 

éé f " MDOM "W° Vî w~W\ V w\ VwW\ VW ùW°°w·kZw\ H ZwZW8Î ùh\ VW 
t W8HwÎ·kW : "W\ çh°W Î·kî 8V w\ _Z h8HW{ WW\ : N ùh\ VW : "W\ ­ 
çh°W Î·kî 8V VW° 2: 8: \ wW h8Î ù: : °ó W°" kWWNZ A 

\ f " ê "W° Vî w~W\ V w\ VwW\ VW ùW°°w·kZw\ H h8Î ù: : °ó W°" 
kWWNZ ZwZW8Î ùh\ VW : "W\ çh°W Î·kî 8V ùh\ ù°WW{ VW nZhZW\ 
: N ùh\ VW 8WW\ w\ HW\ î wZHWHWùW\ V: : ° VW "°: ùw\ ·wë \ : N HW­ 
{ WW\ ZW\ ~: : ó W8 ùh\ kWZ çw\ \ W\ É h8Î ùh\ kWZ çî wZW\ 8h\ VA 
: ç8wHhZwë \ : " \ hh{ : N hh\ Z: : \ VW° VW° t W8HwÎ·kW : N çî w­ 
ZW\ 8h\ VÎ·kW ùW\ \ : : ZÎ·kh""W\ W\ h\ VW°W °W·kZÎ"W°Î: \ W\ D 
: N ·W°ZwNw·hZW\ ùh\ : ç8wHhZwë \ C 

» f " RDnM "W° Vî w~W\ V w\ VwW\ VW ùW°°w·kZw\ H h88W andere 
ZwZW8Î h8Î ù: : °ó W°" kWWNZC 

» Art.122. - v hZ VW : \ VW° h°Zw2W8 120, 1°, hh\ HWVî wVW 
ùW°°w·kZw\ HW\ çWZ°WNZD wÎ WW\ ZhKW ùh\ MDOMD B : N RDnM "W° 
Vî w~W\ VD ù: 8HW\ Î kWZ HWùh8D hN~: \ VW°8wë2 ùW°Î·kî 8VwHV : " 
VW\ ùW°2: : " : N hNÎZh\ V W\ : " VW\ hh\ 2: : " : N ùW°ó W°ùw\ HC 

ÎW\ : N { h2W8hh°ÎD kWZ~wë ùh\ h\ VW°W "W°Î: \ W\ HWó : : \ 8wë2 : "Z°WVW\ VW 
h8Î çW{ wVVW8hh°Î ù: : ° VwW ùW°°w·kZw\ HW\ D 

l 82W hh\ HDwNZW hh\ VW\ w\ Î·k°wëùW° ùh\ ZwZW8Î Z: Z ÉÎZh\ V gekomen 
8h\ HÎ VW\ ó WH ùh\ î wZHwNZW : N ùh\ w\ Î·k°wëùw°ZHC 

c W ùW°°w·kZw\ HW\ { WZ "°W{ wW ùh88W\ : \ VW° Z: W"hÎÎw\ H ùh\ VW çCDC 
"h8 w\ HW\ VW~W° ÎW· ZwWC 

Art. IZ~. - d WZ °W·kZ wÎD w\ HWùh8 ùh\ ùW°2: : " : N ùh\ hh\ 2: : "D hN­ 
~: \ VW°8wë2 ùW°Î·kî 8VwHV V: : ° ·8· \ ùW°2: : "W° W\ V: : ° VW\ 2: : "W°D W\ D 
w\ HWùh8 ùh\ w\ Î·k ° wëùw\ H D V: : ° VW\ w°wÎ· k ° ij ù· ° C 

d WZ wÎ \ wWZ ùW°Î·kî 8VwHV V: : ° VW ó wÎÎW8hHW\ ZW\ W\ VW ó wÎÎW8hHW\ Z­ 
·: °°WÎ": \ VW\ ZW\ \ : ·k V: : ° VW "W°Î: \ W\ : N { hhZÎ·kh""wëW\ die het 
çW°: W" ùh\ çh\ 2wW° î wZ: WNW\ W\ D 

Art. 122. - d WZ °W·kZ ó : ° VZ HWÎZW8V : " I N°C RM "W° 1.000 N°h\ 2D 
~: \ VW° ç°Wî 2C · 
Art. IZ3, - d WZ °W·kZ ó : °VZ hN~: \ VW°8wë2 çW°W2W\ V \ hh° kWZ çW­ 

V°hH ùh\ VW ZW çWZh8W\ W\ ùh\ VW ZW : \ Zùh\ HW\ Î: { { W\ voor VW 
ùW°2: : "W\ D VW hh\ 2: : "W\ W\ VW ù·°VWW8w\ HW\ mg Wù: 8H· VW w\ Î·k°wë­ 
ùw\ HW\ ùW°°w·kZC 
Art. IZ4. - d WZ { : WZ ù: 8Vhh\ ó : °VW\ çw\ \ W\ V°wW VhHW\ C\ h kWZ 

Î8î wZW\ ùh\ VW\ 2: : "D : \ HWh·kZ : N kWZ WW\ ùW°°w·kZw\ H { WZ : N ~: \ VW° 
ZwëVÎçW"h8w\ HD { WZC : N ~: \ VW° "°W{ wW HW8VZC 
Art. 125. - v : °VW\ ùh\ VW ZhKW : " VW çWî °ÎùW°°w·kZw\ HW\ ù°wë­ 

HWÎZW8V h8 VW ùW° °w·kZw\ HW\ VwW h8Î ù: : °ó W°" kWççW\ ZwZW8Î ùh\ VWD 
t W8HwÎ·kW : "W\ çh°W Î·kî 8V : ùW° kWZ h8HW{ WW\ D ó W82W kWZ çWÎZî î ° 
VW° gkWÎhî °wW ZW° çWî °Î 8hhZ V: W\ D V: : ° çW{ wVVW8w\ H ùh\ WW\ ó wÎÎW8­ 
hHW\ ZD ù: : ° °W2W\ w\ H kWZ~wë ùh\ VW 8WW\ w\ HD kWZ~wë ùh\ kWZ e: \ VÎ tot 
VW8Hw\ H VW° ÎZhhZÎÎ·kî 8VD kWZ~wë ùh\ VW c W": ÎwZ: É W\ i : \ ÎwH\ hZwW2hÎ 
: N ù: : ° °W2W\ w\ H ùh\ kWZ e: \ VÎ VW° { î \ Zù: : °~wW\ w\ H C d WZ~W8NV:D 
HW8VZ ù: : ° VW hNHwNZWD hh\ F8W w\ Î·k°wëùW°ÎD ùh\ ZwZW8Î ùh\ VW t W8HwÎ·kW 
: "W\ çh°W Î·kî 8V w\ _Z h8HW{ WW\ W\ ùh°D VW : "W\ çh°W Î·kî 8V da 
2: 8: \ wWC 

Àrl. JZ6, - c WHW\ W\ D hh\ HWVî wV : \ VW° h°Zw2W8 BRMD VwW ùh\ çWî °ÎùW°­ 
°w·kZw\ HW\ kî \ çW°: W" { h2W\ D ~wë\ "W°Î: : \ 8wë2 HWk: î VW\ Z: Z VW çW­ 
Zh8w\ H VW° °W·kZW\ ù: : ° VW ùW°2: : "W\ D hh\ 2: : "W\ W\ w\ Î·k°wëùw\ HW\ C 
V: : ° kî \ \ W Zî ÎÎ·kW\ 2: { ÎZ gedaan, 



­ RI y 

\ x: î ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î Vé ÎwH\ é WÎ à 8_h°Zw·8W BRMD R9C 8h 
ZhKW WÎZ Vî W î \ w; î W{ W\ Z Vî ·kWN VW 8h Vé 8wù°h\ ·W VWÎ 
ZwZ°WÎ hî Î: î Î· °w"ZWî °C 

» Art. 123. - uh ZhKW WKwHwç8W WÎZ 8w; î wVé WS 

DB x: î ° 8WÎ h·khZÎD h· ; î wÎwZw: \ Î : î Î: î Î· °w"Zw: \ ÎD Îî ° 8WÎ 
Î: { { WÎD \ : \ · : { " °wÎ 8W · : î °ZhHW VW 8_w\ ZW°{ é Vwhw°WD à 
h· ; î wZZW° "h° 8_ h·; î é °Wî ° : î Î: î Î· °w"ZWî °A 

BD x: î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ : î ·WÎÎw: \ ÎD Îî ° 8WÎ Î: { { WÎ à °W·W­ 
ù: w° "h° 8W ùW\ VWî ° : î C· é Vh\ ZD Îh\ Î Vé Vî ·Zw: \ Vî · : î °ZhHW 
VW 8_w\ ZW°{ é Vwhw°WC 

» Art. 124. - uh "W°·W"Zw: \ Îî wZ 8WÎ Î: { { WÎ VW 100 W\ 
100 N°h\ · ÎA Z: î ZW N°h·Zw: \ VW ·W\ Zhw\ W WÎZ · : { "Zé W ": î ° 8h 
·W\ Zhw\ W W\ Zwè °WC 

» Art. 125. - uh ZhKW WÎZ h· ; î wZZé W Vh\ Î 8WÎ Z°: wÎ ë: î °Î 
de 8_: " é °hZw: \ D ; î W ·W88WÉ·w hwZ 8wWî hî · : { "Zh\ Z : î _ à ZW°{ WC 

BB Art. 1261
• - n: \ Z WKW{ "ZWÎ VW 8h CZhKW S 

DD B ° uWÎ : " é °hZw: \ Î Vh\ Î 8WÎ; î W88WÎ hî · î \ w\ ZW°{ é Vwhw°W 
"°: NWÎÎw: \ \ W8 \ _w\ ZW°ùwW\ Z : î BéW · : \ Z°h·ZW Î: wZ ": î ° 8W 
· : { "ZW VW 8_î \ W VWÎ "h°ZwWÎD Î: wZ ": î ° Î: \ · : { "ZW "°: "°WA 

>> R° uWÎ ùW\ ZWÎ : î 8WÎ h·khZÎ NhwZÎD ": î ° Î: \ · : { "ZW 
"°: "°W WZ à ZwZ°W "°: NWÎÎw: \ \ W8D "h° î \ hHW\ Z VW ·kh\ HWD î \ 
hHW\ Z VW ·kh\ HW ·: °°WÎ" : \ Vh\ Z : î î \ çh\ ; î wW°A 

>> . ° uh Vé 8wù°h\ ·WD hî Î: î Î· °w"ZWî °D VW ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW 
"î ç8w; î W çW8HW W\ Hé \ é °h8 WZ VW 8h VWZZW "î ç8w; î W VW 8h 
· : 8: \ wWA 

>J P° uWÎ : " é °hZw: \ Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW 
"î ç8w; î W çW8HW W\ Hé \ é °h8 ; î W 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 8h g °é ­ 
Î: °W°wW NhwZ WNNW·Zî W° W\ ç: î °ÎW ": î ° 8W ·: { "ZW VW 8_W{ ­ 
"°î \ ZD VW 8h i hwÎÎW VWÎ Vé " ô ZÎ WZ · : \ ÎwH\ hZw: \ Î : î Vî e : \ VÎ 
{ : \ é Zhw°WA 

» O° uWÎ : " é °hZw: \ Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ VW 8h 
VWZZW "î ç8w; î W çW8HW W\ Hé \ é °h8D ; î W NhwZ WNNW·Zî W° W\ ç: î °ÎW 
8W e : \ VÎ V_h{ : °ZwÎÎW{ W\ Z VW 8h VWZZW "î ç8w; î WA ·W88WÎ 
h%h\ Z ": î ° : çëWZ VWÎ ZwZ°WÎ VW 8h VWZZW "î ç8w; î W VW 8h · : 8: ­ 
\ wW ; î W NhwZ WNNW·Zî W° W\ ç: î °ÎW 8h i hwÎÎW V_h{ : °ZwÎÎW{ W\ Z 
VW 8h VWZZW "î ç8w; î W Vî i : \ H: çW8HW A 

\ J€ uWÎ : " é °hZw: \ Î h%h\ Z ": î ° : çëWZ 8WÎ ·W°ZwNw·hZÎ VW 
g °é Î: °W°wW é { wÎ ÎW8: \ 8WÎ "°é ùwÎw: \ Î VW 8_h°°ê Zé { w\ wÎZé °wW8 
Vî RM ëh\ ùwW° BI PMC W 

» Art. 126'. - u WÎ w\ ZW°{ é Vwhw°WÎ "°: NWÎÎw: \ \ W8Î Î: \ Z 
"W°Î: \ \ W88W{ W\ Z ZW\ î Î VWÎ V°: wZÎ ": î ° 8WÎ : " é °hZw: \ Î ; î _w8Î 
N: \ Z Î: wZ ": î ° 8W · : { "ZW VW ZwW°ÎD Î: wZ ": î ° 8Wî ° · : { "ZW 
"°: "°WC » 

r p gC ORC 

ê8 WÎZ ·°é é D h"°è Î 8_h°Zw· 8W BRI É ; î w VWùwW\ Z ê_h°Zw­ 
· 8W BRI B ÉD î \ h°Zw·8W BRI_ hw\ Îw · : \ ç î S 

» v hZ VW : \ VW° h°Zw2W8 BRMD 2°. hh\ HWVî wVW ùW°°w·kZw\ ­ 
HW\ hh\ HhhZD wÎ VW ZhKW W\ 2W8 ùW°Î·kî 8VwHV î wZ k: : NVW ùh\ 
VW 8WùW°w\ H VW° ZwZW8Î hh\ VW\ w\ Î·k°wëùW°C 

>> Art. 123. - c W : "ù: °VWçh°W ZhKW ó : °VZ çW°W2W\ VS 

' » v hZ çWZ°WNZ VW hh\ 2: : "W\ D ùW°ó W°ùw\ HW\ : N w\ Î·k°wëÉ 
ùw\ HW\ D : " VW Î: { { W\ V: : ° VW\ 2: : "W° : N w\ Î·k°wëùW° ZW 
çWZh8W\ D kWZ { h2W8hh°Î8: : \ ùh\ VW\ w\ ZW°{ WVwhw° \ wWZ w\ ­ 
çWH°W"W\ A 

» v hZ hh\ HhhZ VW ùW°2: : "W\ : N hNÎZh\ VW\ D : " VW V: : ° 
VW\ ùW°2: : "W° : N hNÎZh\ VV: W\ W° ZW : \ Zùh\ HW\ Î: { D ~: \ VW° 
hNZ°W2 ùh\ kWZ { h2W8hh°Î8: : \ ùh\ VW\ w\ ZW°{ WVwhw°C 

,, Art. 124. - c W kWNNw\ H HWÎ·kwWVZ : " ùWW8ù: î VW\ ùh\ 
100 N°h\ 2A W82W ç°Wî 2 ùh\ WW\ k: \ VW°VZh8 ó : °VZ ù: : ° WW\ 
ù: 88W k: \ VW°VZh8 HW°W2W\ VC 

\ Art. 125. - c W ZhKW ó : °VZ HW2ó WZW\ çw\ \ W\ VW V°wW 
VhHW\ \ h VW ùW°°w·kZw\ HD VhZ VW~W · : \ Zh\ Z : N : " ZW°{ wë\ 
HWÎ·kwWV wÎC 

>> Art. f RJ_C É è wë\ ùh\ VW ZhKW ù°wëHWÎZW8V S 

,, 1 ° c W ùW°°w·kZw\ HW\ ó hh°w\ HWW\ çW°: W"Îw\ ZW°{ WVwhw° 
Zî ÎÎ· kW\ 2: °\ Z : N WW\ : ùW°WW\ 2: { ÎZ Î8î wZ kWZ~wë ù: : ° °W2W­ 
\ w\ H ùh\ WW\ VW° "h°ZwëW\ D kWZ~wë ù: : ° ~wë\ WwHW\ °W2W\ w\ HA 

>> R° c W ùW°2: : "W\ : N VW hh\ 2: : "W\ HWVhh\ D ù: : ° ~wë\ 
WwHW\ °W2W\ w\ H W\ ù: : ° VW çWk: WNZW\ ùh\ ~wë\ çW°: W"D V: : ° 
WW\ ó wÎÎW8hHW\ ZD WW\ ó wÎÎW8hHW\ Z· : °°WÎ" : \ VW\ Z : N WW\ 
çh\ 2wW°A 

>J . ° c W hNHwNZW hh\ VW\ w\ Î·k°wëùW° ùh\ ZwZW8Î ùh\ VW 
t W8HwÎ·kW : "W\ çh°W Î·kî 8V w\ 't h8HW{ WW\ W\ ùh\ VW : "W\ ­ 
çh°W Î·kî 8V ùh\ VW 2: 8: \ wWA 

>> P° c W ùW°°w·kZw\ HW\ VwW ZwZW8Î ùh\ VW t W8HwÎ·kW : "W\ ­ 
_çh°W Î·kî 8V w\ 't h8HW{ WW\ h8Î ù: : °ó W°" kWççW\ W\ ó hh°­ 
Z: W kWZ çWÎZî î ° VW° gkWÎhî °wW ZW° çWî °Î V: WZ : ùW°Hhh\ ù: : ° 
°W2W\ w\ H ùh\ VW 8WW\ w\ HD ùh\ VW c W": ÎwZ: É W\ · : \ ÎwH\ hZwW­ 
2hÎ : N ùh\ kWZ 5 î \ ZN: \ VÎ A 
>> O° c W ùW°°w·kZw\ HW\ VwW ZwZW8Î ùh\ VW t W8HwÎ·kW : "W\ ­ 

çh°W Î·kî 8V h8Î ù: : °ó W°" kWççW\ W\ ó hh°Z: W kWZ e : \ VÎ 
Z: Z VW8Hw\ H ùh\ VW : "W\ çh°W Î·kî 8V ZW° çWî °Î V: WZ : ùW°­ 
Hhh\ A VwW ó W82W ZwZW8Î ùh\ VW : "W\ çh°W Î·kî 8V ùh\ VW 
2: 8: \ wW h8Î ù: : °ó W°" kWççW\ W\ ó hh°Z: W kWZ e : \ VÎ Z: Z 
VW8Hw\ H ùh\ VW : "W\ çh°W Î·kî 8V ùh\ VW t W8HwÎ·k o : \ H: 
ZW° çWî °Î V: WZ : ùW°Hhh\ A · 

>> J ° c W ùW°°w·kZw\ HW\ · { WZ h8Î ù: : °ó W°" VW n·khZ2wÎZ­ 
·W°ZwNw·hZW\ î wZHWHWùW\ ù: 8HW\ Î VW ù: : °~wW\ w\ HW\ ùh\ kWZ 
{ w\ wÎZW°wWW8 çWÎ8î wZ ùh\ RM éh\ î h°w BI PMC 

>J Art. 1262• -- c W çW°: W"Îw\ ZW°{ WVwhw°Î ~wë\ "W°Î: : \ 8wë2 
HWk: î VW\ Z: Z VW çWZh8w\ H VW° °W·kZW\ : " VW ùW°°w·kZw\ HW\ 
ó W82W ~wë kWZ~wë ù: : ° °W2W\ w\ H ùh\ VW°VW\ D kWZ~wë ù: : ° kî \ 
WwHW\ °W2W\ w\ H V: W\ C >> 

r p gC 52. 

mh h°Zw2W8 129 - VhZ h°Zw2W8 129B ó : °VZ É 2: { Z WW\ 
h8Î ù: 8HZ 8î wVW\ V h°Zw2W8 8 R: EÉ Z: Z ÎZh\ V S 



44 ­ . M } 

î Art. 12'Y. - u : °Î; î W 8h ZhKW WÎZ Vî W Îî ° î \ W : " é °h­ 
Zw: \ VW ùW\ ZWD V_h·khZ : î VW Î: î Î· °w"Zw: \ NhwZW "h° î \ 
w\ ZW°{ é Vwhw°W "°: NWÎÎw: \ \ W8 ": î ° Î: \ · : { "ZW "°: " °WD W88W 
WÎZ h· ; î wZZé W VW 8h { h\ wè °W w\ Vw; î é W hî K h°Zw·8WÎ BRTD BRL 
WZ BRI BD Î: î Î ·WZZW °é ÎW°ùW ; î _hî 8wWî V_ê Z°W Vé 8wù°é hî 
V: \ \ Wî ° V_: °V°WD 8W ç: °VW°Whî WÎZ · : \ ÎW°ùé "h° 8_w\ ZW°­ 
{ é Vwhw°WC » 

r p g C O. C 

uW "°W{ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W B. M (ê1} WÎZ { : VwNwé · : { { W 
Îî wZS 

« uWÎ 8wù°WÎ à Î: î · kW V: wùW\ Z ê Z°W· · : \ ÎW°ùé Î "W\ Vh\ Z 
Z°: wÎ h\ Î à "h°Zw° Vî BCDC ëh\ ùwW° ; î w Îî wZ 8Wî ° ·8ô Zî °WC u WÎ 
ç: °VW°Whî K °W8hZwNÎ hî K : " é °hZw: \ Î ; î W 8WÎ w\ ZW°{ é Vwhw°WÎ 
N: \ Z " : î ° 8Wî ° · : { "ZW "°: "°W V: wùW\ Z ê Z°W · : \ ÎW°ùé Î "W\ ­ 
Vh\ Z Z°: wÎ h\ Î à "h°Zw° Vî ê9 ëh\ ùwW° ; î w Îî wZ 8Wî ° VhZWC » 

r p g C OPC 

r "°è Î 8_h°Zw·8W B. MD ZW8 ; î _w8 WÎZ { : VwNwé "h° 8_h°Zw·8W 
"°é · é VW\ Z WZ ; î w VWùwW\ Z 8_h°Zw·8W B. M_D w8 WÎZ ·°é é î \ h°Zw­ 
·8W B. (}1 hw\ Îw · : \ ç î S 

F· Art. 13<1. - u WÎ w\ ZW°{ é Vwhw°WÎ Î: \ Z ZW\ î ÎD à "Ww\ W 
V_î \ W h{ W\ VW VW OMM à OCMMM N°h\ · Î "h° w\ N°h·Zw: \ D VW 
· : { { î \ w; î W°D Îh\ Î Vé "8h·W{ W\ ZD à Z: î ZW °é ; î wÎwZw: \ VWÎ 
"°é " : Î é Î VW 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z WZ VWÎ 
V: { hw\ WÎ h%h\ Z : çZW\ î 8W ç°WùWZ VW Îî °\ î { é °hw°WD 8Wî °Î 
8wù°WÎ à Î: î · kWD 8WÎ ç: °VW°Whî K °W8hZwNÎ hî K : " é °hZw: \ Î 
WNNW·Zî é WÎ ": î ° 8Wî ° · : { "ZW "°: "°WD 8_w\ ùW\ Zhw°W VW 8Wî °Î 
8wù°WÎ à Î: î · kWD 8Wî °Î 8wù°WÎD · : \ Z°hZÎ WZ Z: î Î hî Z°WÎ V: · î ­ 
{ W\ ZÎ °W8hZwNÎ à ·W88WÎ VW 8Wî °Î : " é °hZw: \ Î ; î w " : °ZW\ Z Îî ° 
VWÎ N: \ VÎ "î ç8w· ÎC DD 

r p gC OOC 

uWÎ h°Zw· 8WÎ B. L WZ B. I (R} Î: \ Z { : VwNwé Î · : { { W Îî wZS 

BB Art. 138. - u_: " é °hZw: \ VW °W": °Z Îî ° N: \ VÎ " î ç8w· Î 
Vh\ Î 8h; î W88W î \ w\ ZW°{ é Vwhw°W "°: NWÎÎw: \ \ W8 ": î ° : " é °h­ 
Zw: \ Î VW ç: î °ÎW hHwZ Î: wZ ": î ° 8W · : { "ZW V_î \ ZwW°ÎD Î: wZ 
": î ° Î: \ · : { "ZW "°: " °WD WÎZ hÎÎî ëWZZwW à î \ W ZhKW VW 
MDJ M ": î ° { w88W Îw 8_: " é °hZw: \ WÎZ · : \ ·8î W ": î ° î \ ZW°{ W ; î w 

(B} Art. 130. /" al. - uWÎ w\ ZW°{ é Vwhw°WÎ V: wùW\ Z ·: \ ÎW°ùW° 
8WÎ 8wù°WÎ à Î: §·kW "W\ Vh\ Z Z°: wÎ h\ Î à "h°Zw° Vî I•' ëh\ ùwW° VW 8_h\ ­ 
\ é W ; î w Îî wZ 8Wî ° ·8ô Zî °WC 

(R} Art. 138, - u_: " é °hZw: \ VW °W": °Z Îî ° N: \ VÎ "î ç8w· Î ; î w WÎZ 
°é h8wÎé W à 8_w\ ZW°ùW\ Zw: \ V_î \ çh\ ; î wW°D V_î \ hHW\ Z VW ·kh\ HWD V_î \ 
commissionnaire, courtier ou autre intermédiaire en fonds publics, 
WÎZ hÎÎî ë· \ CwW à î \ W ZhKW VW JM ·W\ Zw{ WÎ "h° BCMMM N°h\ · Î : î N°h·Zw: \ 
VW BCMMM N°h\ · Î Îw 8_: " é °hZw: \ WÎZ ·: \ ·8î W ": î ° î \ ZW°{ W ; î w \ _WK· è VW 
"hÎ ùw\ HZ ë: î °Î ·8 à î \ W 8î KW VW ê N°C RM "h° BCMMM N°h\ · Î Îw 8_: " é °hZw: \ 
WÎZ ·: \ ·8î W ": î ° î \ ZW°{ W "8î Î 8: \ HC 

Art. 139. - nh\ Î "°é ëî Vw·W VW 8_h""8w·hZw: \ Vî VWî Kwè { W h8w\ é h VW 
8_h°Zw·8W BRB VW 8h "°é ÎW\ ZW 8: wD 8h ZhKW WÎZ WKwHwç8W il. ·kh°HW VW ·kh­ 
· î \ W VWÎ "h°ZwWÎ ·: \ Z°h·Zh\ ZWÎD Î: î Î ·WZZW °é ÎW°ùW ; î _W88W ·: î ù°W 8WÎ 
VWî K : " é °hZw: \ Î êhwZWW "h° ·kh·î \ W V_W88WÎC 

« Art. 129:. - v h\ \ WW° VW ZhKW ùW°Î·kî 8VwHV wÎ : " WW\ 
ùW°2: : "ÉD hh\ 2: : "É : N w\ Î·k°wëùw\ HÎùW°°w·kZw\ H HWVhh\ 
V: : ° WW\ çW°: W"Îw\ ZW°{ WVwhw° ù: : ° ~wë\ WwHW\ °W2W\ w\ HD 
ó : °VZ ~wë HW2ó WZW\ : " VW ó wë~W hh\ HWVî wV V: : ° h°Zw­ 
2W8Î BRTD BRL W\ BRI B

D : \ VW° VwZ ù: : °çWk: î V VhZ w\ ÎZWVW 
ùh\ hh\ VW\ : °VW°HWùW° î wZHW°Ww2Z ZW ó : °VW\ D kWZ ç: °VW°W8 
V: : ° VW\ w\ ZW°{ WVwhw° çWó hh°V ó : °VZC >> 

r p g C O. C 

c W WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 B. M ( B } ó : °VZ h8Î ù: 8HZ HW­ 
ó wë~wHVS 

9 c W ÎZh{ ç: W2W\ C°\ : WZW\ çWó hh°V ó : °VW\ HWVî °W\ VW 
V°wW ëhh° ZW °W2W\ W\ ùh\ VW\ B € éh\ î h°w ù: 8HW\ V : " kî \ 
hNÎ8î wZw\ HC c W ç: °VW°W88W\ çWZ°WNNW\ VW VW ùW°°w·kZw\ HW\ 
ó W82W VW w\ ZW°{ WVwhw°Î ù: : ° kî \ WwHW\ °W2W\ w\ H V: W\ D 
{ : WZW\ çWó hh°V ó : °VW\ HWVî °W\ VW V°wW ëhh° ZW °W2W\ W\ 
ùh\ VW\ 8\ éh\ î h°w ù: 8HW\ V : " kî \ VhZî { C wD 

r p g C OPC 

mh h°Zw2W8 B. MD ~: : h8Î kWZ HWó wë~wHV wÎ V: : ° ù: : °Hhh\ V 
h°Zw2W8D W\ VhZ h°Zw2W8 B. M_ ó : °VZD 2: { Z WW\ h8Î ù: 8HZ 8î w­ 
VW\ V h°Zw2W8 B. M9 Z: Z ÎZh\ V S 

>> Art. 13rJ. - f " ÎZ°hN WW\ W° ç: WZW ùh\ OMM Z: Z 
OCMMM N°h\ 2 "W° : ùW°Z°WVw\ HD ~wë\ VW w\ ZW°{ WVwhw°Î HWk: î ­ 
VW\ : " W82W ù: °VW°w\ H VW° hh\ HWÎZW8VW\ ùh\ kWZ çWÎZî î ° 
VW° °WHwÎZ°hZwW W\ V: { Ww\ W\ VwW kWZ ç°WùWZ ùh\ Îî °\ î { W­ 
°hw°C çW2: { W\ kWççW\ D ~: \ VW° ùW°"8hhZÎw\ H w\ ~hHW ZW ùW°­ 
8WW\ W\ ùh\ kî \ ÎZh{ ç: W2W\ D ùh\ VW ç: °VW°W88W\ çWZ°WN­ 
NW\ VW VW ùW°°w·kZw\ HW\ HWVhh\ ù: : ° kî \ WwHW\ °W2W\ w\ HD 
ùh\ VW\ w\ ùW\ Zh°wÎ ùh\ kî \ ÎZh{ ç: W2W\ D ùh\ kî \ ç: W2W\ D 
· : \ Z°h·ZW\ W\ ùh\ h88W h\ VW°W çWÎ·kWwVW\ w\ ùW°çh\ V { WZ 
kî \ ùW°°w·kZw\ HW\ VwW : ùW° : "W\ çh°W N: \ VÎW\ Hhh\ C » 

r p gC 55. 

r °Zw2W8Î B. L W\ B. I (R} ó : °VW\ h8Î ù: 8HZ HWó wë~wHV S 

\ Art. 138. - c W "°: 8: \ HhZwWùW°°w·kZw\ H { WZ h8Î ù: : °­ 
ó W°" : "W\ çh°W N: \ VÎW\ D ó hh°w\ WW\ çW°: W"Îw\ ZW°{ WVwhw° 

· ù: : ° çWî °ÎùW°°w·kZw\ HW\ kWZ~wë ù: : ° °W2W\ w\ H ùh\ WW\ 
VW°VWD kWZ~wë ù: : ° ~wë\ WwHW\ °W2W\ w\ H kh\ VW8ZD wÎ hh\ WW\ 
ZhKW ùh\ MDJM "W° Vî w~W\ V : \ VW°ó : °"W\ w\ VwW\ VW ùW°°w·kÉ 

(êé· Art. IJ(), /• al,. - c W Zî ÎÎ·kW\ "WI Î: \ W\ { : WZW\ VW ÎZh{ ç: W2W\ 
çWó h°W\ HWVî °W\ VW V°wW ëhh° ùh\ hN VW\ B11 éh\ î h°w ùh\ kWZ ëhh° ù: 8É 
HW\ VW : " kî \ \ W \ NÎ8î wZw\ HC D 

(R} Art. 138. - c W D· W": °ZùW°°w·kZw\ H : " : "W\ çh°W N: \ VÎW\ VwW HWVhh\ 
ó : °VZ V: : ° Zî ÎÎ·kW\ 2: { ÎZ ùh\ WW\ çh\ 2wW°D ù\ \ _9_9 ó wÎhW8\ HW\ ZD 
ùh\ WW\ · : { °\ wÎÎw: \ \ hw° D { h2W8hh° : N h\ VW° w\ ZW°{ WVwhw° w\ WNNW·ZW\ 
ó : °VZ : \ VW°ó : °"W\ hh\ WW\ ZhKW ùh\ JM ·W\ ZwW{ "W° B SMMM N°h\ 2 
: N ç°Wî 2 ùh\ BDMMM N°h\ 2D w\ VwW\ VW ùW°°w·kZw\ H HWÎ8: ZW\ ó : °VZ ù: : ° 
WW\ ZW°{ wë\ VwW Zó w\ Zw\ H VhHW\ \ wWZ ZW ç: ùW\ HhhZ W\ WW\ ZhKW ùh\ 
B N°C RM "W° BCMMM N°h\ 2D w\ VwW\ VW ùW°°w·kZw\ H ù: : ° WW\ 8h\ HW°W\ 
ZW°{ wë\ HWÎ8: ZW\ ó : °VZC 

Art. 139. - f \ ùW°{ w\ VW°V VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ kWZ ZùCWWV§ 8wV ùh\ h°Zw­ 
2W8 BRB VW~W° ó WZD wÎ VW ZhKW ù: °VW°çhh° ZW\ 8hÎZW ùh\ W82 VW° kh\ ­ 
VW8W\ VW "h°ZwëW\ D { wZh ~wë VW çWwVW ùW°°w·kZw\ HW\ VW2Z V: : ° W82W 
"h°Zwë HWVhh\ D 



ê 31 J PP 

\ _ WK· è VW "hÎ ùw\ HZ ë: î °ÎD WZ à î \ W ZhKW VW BDRM ": î ° { w88W 
Îw 8_: " é °hZw: \ WÎZ ·: \ ·8î W ": î ° î \ ZW°{ W "8î Î 8: \ HC 

>> Art. 139. - ê8 WÎZ Vû î \ W ZhKW VW MDJM : î BDRM "C { C 
Vh\ Î 8W ·kWN VW ·kh·î \ W VWÎ "h°ZwWÎ ·: \ Z°h·Zh\ ZWÎA 
W88W ·: î ù°W 8WÎ VWî K : " é °hZw: \ Î NhwZWÎ "h° ·kh·î \ W V_W88WÎC 

€» uh ZhKW \ € WÎZ Z: î ZWN: wÎ "hÎ Vî W Vh\ Î 8W ·kWN VW 8h 
: î VWÎ "h°ZwWÎ WKW°ç h\ Z 8h "°: NWÎÎw: \ V_hHW\ Z VW ·kh\ HWD 
V_hHW\ Z VW ·kh\ HW ·: °°WÎ": \ Vh\ Z : î VW çh\ ; î wW°C DD 

u_h°Zw·8W BP. ( B} WÎZ { : VwNwé ·: { { W Îî wZ S€ 

<; Art. 143. - uWÎ h°Zw·8WÎ BRPD BROD BRJô BRTD BRLD BRI BC 
BRI ÉBD B. MBC I 3~ WZ I . B à B. J Î: \ Z °W\ Vî Î h""8w·hç8WÎ à 8h 
ZhKW é Zhç8wW "h° 8h "°é ÎW\ ZW ÎW·Zw: \ C BB 

r pgC OJC 

uWÎ h°Zw·8WÎ BT. à BTJ B (R} Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° ·W ; î w Îî wZ S 

·éô 
u Art. 173. - uWÎ ·: \ Z°hZÎ V_hÎÎî °h\ ·W Î: \ Z hÎÎî ëWZZwÎ 

à î \ W ZhKW h\ \ î W88W 8: °Î; î _î \ W Vé Î Z°: wÎ ·: \ VwZw: \ Î ·wÉVWÎ­ 
Î: î Î WÎZ °W{ "8wW S 

( 1) Art. /43. -· uWÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î VWÎ h°Zw·8WÎ 124 W8 126 à 13b VW 
8h "°é ÎW\ ZW 8: w Î: \ Z h""8w·hç8WÎ i, 8h ZhKW é Zhç8wW "h° 8W "°é ÎW\ Z "h°h­ 
H°h"kWC 

(R} Art. 173. - ê8 est é Zhç8w Îî ° 8WÎ ·: \ Z°hZÎ V_hÎÎî °h\ ·W î \ W taxe 
D h\ \ î W88W V: \ Z ê· { : \ Zh\ Z WÎZ NwKé h w\ Î w ; î _w8 Îî wZS 

A. - 1 ": î ° ·W\ ZS 
B° x: î ° 8WÎ hÎÎî °h\ ·WÎ Îî ° 8h ùwWD 8WÎ hÎÎî °h\ ·WÎ ·: \ Z°W 8WÎ h··w­ 

VW\ ZÎ ·: °": °W8Î WZ { hZé °wW8Î WZ 8h °·Î": \ Îhçw1wZê ·wùw8W Î9% °hZZh·kh\ ZC 

n: \ Z hÎÎw{ w8é Î hî K hÎÎî °h\ ·WÎ ÎBBD 8h ùwW 8WÎ ·: \ Z°hZÎ VW °W\ ZWÎ 
ùwhHè °WÎ : î ZW{ ": °hw°WÎ "hÎÎé Î hùW· 8WÎ ·: { "hH\ wWÎ V_hÎÎî °h\ ·W WZ 
Z: î Î hî Z°WÎ "°: NWÎÎw: \ \ W8Î V_hÎÎq °h\ ·W Îî ° 8h ùwWA 

R€, x: î ° 8W hÎÎî °h\ ·WÎ { h°wZw{ WÎ : î N8î ùwh8WÎ WZ 8WÎ hÎÎî °h\ ·WÎ 
·: \ Z°W 8WÎ °wÎ; î WÎ VWÎ Z°h\ Î": °ZÎC 

B. - MDMB ": î ° ·W\ Z S 
x: î ° 8WÎ hÎÎî ° h\ ·WÎ ·: \ Z°W 8_w\ ·W\ VwW WZD Hé \ é °h8W{ W\ _ZD ": î ° Z: î ZWÎ 

8WÎ hî Z°WÎ hÎÎî °h\ ·WÎ \ : \ ùwÎé WÎ Îî ç }w8ZBSgh A. 
x: î ° 8h "W°·W"Zw: \ VW 8h ZhKWD 8h khÎW WÎZ h°°: \ VwWD 8W ·hÎ é ·ké h\ ZD 

à 8h ·W\ Zhw\ W VW N°h\ · Î Îî " é °wWî °WC 
A ,t. 174. ÉÉ: uW V°: wZ WÎZ 8w; î wVé Wî é Hh°V hî , S ·: \ Z°hwÎ W\ ·: î °Î 

V_WKé · î Zw: \ "W\ Vh\ Z 8_h\ \ é W à 8h; î ·88°C Î_h""8w; î W 8h "W°·W"Zw: \ D 
Îhù: w° S Vh\ Î 8W ·hÎ Vî 8wZZW°h A VW 8_\ °Zw·8W "°é · é VW\ ZD Îî ° 8W { : \ ­ 
Zh\ Z Z: Zh8 VWÎ "°w{ WÎD ·: ZwÎhZw: \ Î : î ·: \ Z°wçî Zw: \ Î i', ùW°ÎW° "h° 8_hÎ­ 
Îî °é A Vh\ Î 8W ·hÎ Vî 8wZZW°h B. Îî ° 8W { : \ Zh\ Z VWÎ Î: { { WÎ : î ·h"w­ 
Zhî K W ÎÎî °é ÎC 

Art. 175. - (Abrogi). 
Art. BTJBC É n: \ Z Îî ëWZÎ à 8h ZhKW S 
B° uWÎ ·: \ Z°hZÎ V9hÎÎî °h\ ·W "hÎÎé Î "h° Z: î ZWÎ personnes, ; î W8Î ; î W 

Î: wW\ Z 8Wî ° V: { w·w8W : î 8Wî ° °é ÎwVW\ ·W khçwZî W88WD hùW· VWÎ hÎÎ: ·wh­ 
Zw: \ ÎC ·hwÎÎWÎD Î: ·wé Zé Î : î ·: { "hH\ wWÎ VhÎÎî ° h\ · WÎ WZ Z: î Î hî Z° ·Î 
hÎÎî °Wî °Î "°: NWÎÎw: \ \ W8Î h%D{ Z W\ t W8Hw; î W 8Wî ° "°w\ ·w"hy é Zhç8wÎÎW­ 
{ W\ ZD î \ W hHW\ ·WD î \ W Îî · · î °Îh8WD î \ °W"°é ÎW\ Zh\ Z : î î \ Îwè H°CS ; î W8­ 
·: \ ; î W VB: " é °hZw: \ ÎA 

R° uWÎ ·: \ Z°hZÎ V_h§Îî °h\ ·W "hÎÎé Î "h° VWÎ "W°Î: \ \ WÎ h%h\ Z W\ 
t W8Hw; î W 8Wî ° V: { w·w8W : î 8Wî ° °é ÎwVW\ ·W khçwZî W88W hùW· Z: î Î hÎÎî ­ 
°Wî °Î \ W °W\ Z°h\ Z "hÎ Vh\ Î 8WÎ ZW°{ WÎ VW ê_h8w\ ê h "°é · é VW\ ZA 

. ° uWÎ ·: \ Z°\ ZÎ V_hÎÎî °h\ ·W h%h\ Z ": î ° : çëWZ VWÎ çwW\ Î { Wî ç8WÎ 
: î w{ { Wî ç8WÎ ÎwZî é Î W\ t W8Hw; î W ; î w Î: \ Z "hÎÎé Î "h° VWÎ "W°Î: \ \ WÎ 
BB_h%h\ Z Vh\ Î 8W °: %hî { W \ w 8Wî ° V: { w·w8WD \ w 8Wî ° °é ÎwVW\ ·W khçw­ 
Zî W88WD hùW· Z: î Î hÎÎî °Wî °Î \ W °W\ Z°h\ Z "hÎ Vh\ Î 8WÎ ZW°{ WÎ Vî \ ° 1 
: wÉVWÎhî hC 

ting aangegaan is voor een termijn van niet meer dan 
twintig dagen, en aan een taxe van 'I DRM "W° Vî w~W\ V w\ ­ 
dien de verrichting voor een langeren termijn aangegaan is. 

n Art. 139. - l ° wÎ WW\ ZhKW ùh\ MDJM : N BDRM "W° Vî w­ 
~W\ V ùW°Î·kî 8VwHV w\ k: : NVW ùh\ W82 VW° ·: \ Z°h·ZWW°W\ VW 
"h°ZwëW\ A ~wë VW2Z çWwVW ùW°°w·kZw\ HW\ V: : ° W82 kî \ \ W° ge­ 
Vhh\ C 

>> c W ZhKW wÎ \ : ·kZh\ Î \ wWZ ùW°Î·kî 8VwHV w\ k: : NVW ùh\ 
VW "h°Zwë : N ùh\ de "h°ZwëW\ VwW kW° çW°: W" ùh\ ó wÎÎW8hHW\ ZD 
ùh\ ó wÎÎW8hHW\ Z·: î WÎ": \ VW\ Z of ùh\ çh\ 2wW° î wZ: WNW\ W\ C » 

r °Zw2W8 BP. ( B } ó : °VZ h8Î ù: 8HZ HWó wë~wHV S 

" Art. 143. - r °Zw2W8Î BRPD BROD BRJ§D BRTD BRLD BRI BD 
BRF' D B. M_D 8. (° W\ B. B Z: Z B. J ó : °VW\ : " VW V: : ° VW~W 
ÎW·ZwW HWùWÎZwHVW ZhKW Z: W"hÎÎW8wë2 HW{ hh2ZC DD 

r pgC OJC 

r °Zw2W8W\ BT. Z: Z BTJ_ (R} ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZ­ 
HWW\ ù: 8HZS 

\ Art. 173. - c W ùW°~W2W°w\ HÎ·: \ Z°h·ZW\ ~wë\ : \ VW°ó : °­ 
"W\ hh\ WW\ ëhh°8wë2Î·kW taxe ó h\ \ WW° é é \ ùh\ VW V°wW 
: \ VW°ÎZhh\ VW ù: : °ó h°VW\ ùW°ùî 8V wÎS 

(1) Art. 143. - c W çW"h8w\ HW\ ùh\ h°Zw2W8Î 124 W\ 126 Z: Z 136 VW~W° 
ó WZ ~wë\ Z: W"hÎÎW8wë2 : " VW çwë VwZ "h°hH°hhN HWùWÎZwHVW ZhKWC 

(R} A,!_ 173. - f " VW ùW°~W2W°w\ HÎ: ùW°WW\ 2: { ÎZW\ ó : °VZ WW\ ëhh°­ 
8ww2Î·kW ZhKW HWùWÎZwHV ó \ h°ùh\ kWZ çWV°hH çW"hh8V wÎ h8Î ù: 8HZ S 

A. - 1 ZW\ k: \ VW°V S 
é: ! : : ° VW ùW°~W2W°w\ HW\ : " kWZ 8WùW\ D VW ùW°~W2W°w\ HW\ ZWHW\ 

8w·kh{ W8wë2W W\ ÎZ: NNW8wë2W : \ HWùh88W\ D h8Î{ WVW ZWHW\ VW Vhh°î wZ ù: 8­ 
HW\ VW çî °HW°8wë2W hh\ Î"°h2W8wë2kWwVC 

c W : ùW°WW\ 2: { ÎZW\ ù: : ° 8wëN°W\ ZW\ of ZwëVW8wë2W °W\ ZW\ D hh\ HWHhh\ 
{ WZ VW ùW°~W2W°w\ HÎ{ hhZÎ·kh""wëW\ W\ h88W \ \ VW°W çW°: W"ÎùW°~W2W­ 
°hh°Î : " kWZ 8WùW\ D ó : °VW\ HW8wë2HWÎZW8V { WZ VW ùW°~W2W°w\ HW\ : " 
kWZ 8WùW\ A 

R€, ! : : ° VW ùW°~W2W°w\ HW\ çWZ°WNNW\ VW ~WWÉ : N çw\ \ W\ ùhh°Z : N VWw 
ùW°~W2W°w\ HW\ ZWHW\ VW °wÎw·: Î ùh\ ùW°ù: W°C 

B. - MCMB ZW\ k: \ VW°V S 
! : : D VW ùW°~W2W°w\ HW\ ZWHW\ ç°h\ VC W\ D ù: : ° €Z h8HW{ WW\ D ù: : ° 

h81· : ù·°wHW ùW°~W2W°w\ HW\ D \ wWZ çWV: W8V : \ VW° 8wZZW°h A. 
! : : ° VW kWNNw\ H VW° ZhKWD ó : °VZ VW çhÎwÎD w\ ù: : °2: { W\ V HWùh8D 

Z: 8 : " kW8 k: : HW° k: \ VW°VZh8· N°AD\ 2 hNHW°: \ VC 
Art. 174. - gW\ hh\ ~wW\ ùh\ VW : ùW°WW\ 2: { ÎZW\ VwW : " ó WH ùh\ ùW°­ 

ùî 88w\ H ~wë\ HWVî °W\ VW kWZ ëhh° ó hh°: " VW kWNNw\ H ùh\ Z: W"hÎÎw\ H 
wÎD ó : °VZ kWZ °W·kZ çW"hh8VD _ZW ó WZW\ S w\ kWZ HWùh8 ù: : °~wW\ çwë 
8wZZWwh A, : " · Z HWkWW8 çWV°hH ùh\ VW "°·°\ wê \ D kwëV°ChH·\ : N hh\ CC 
VWVW\ C V: : ° VW\ ùW°~W2W°VW ZW ÎZ: °8W\ A w\ kWZ HWùh8 ù: : °~wW\ çwë_ 
8wZZW°h B, : " kWZ çWV°hH ùh\ VW ùW°~W2W°VW Î: { { W\ : N 2h"wZh8W\ C 

Art. 175. - (Afgeschaft}. 
Art. 1761. - è wë\ hh\ VW ZhKW : \ VW°ó : °"W\ S 
1 ° c W ùW°S~W2W°w\ HÎ: ùW°WW\ 2: { ÎZW\ HWÎ8: ZW\ V: : ° h88W "W°Î: \ W\ D 

ó W82W : : 2 kî \ \ W ó : : \ "8hhZÎ : N kî \ HWó : : \ ùW°ç8wëN ó W~·C { WZ ge­ 
\ : : ZÎ·kh""W\ D 2hÎÎW\ D ù·°WWî wHw\ HW\ : N { hhZÎ·kh""wëW\ ù: : ° ùW°~W­ 
2W°w\ H W\ h88W h\ VW°W çW°: W"ÎùW°~W2W°hh°Î kWççW\ VW w\ t W8Hwë kî \ \ W 
k: : NVw\ °w·kZw\ HD WW\ hHW\ ZÎ·kh"D een çwëkî wÎD WW\ ùW°ZWHW\ ó : : °VwHW° 
: N ·· \ wHW\ ~WZW8 ù: : ° kî \ \ W ùW°°î ·kZw\ HW\ A 

R° c W ùW°~W2W°w\ HÎ: ùW°WW\ 2: { ÎZW\ HWÎ8: ZW\ V: : ° "W°Î: \ W\ kWç­ 
çW\ VW kî \ ó : : \ "8hhZÎ· : N kî \ HWó : : \ ùW°ç8wëN w\ t W8Hwë { WZ h88W 
ùW°~W2W°hh°Î \ wWZ çW: : HV w\ kWZ ù: : °Hhh\ V 8wVA 

C. ° c W ùW°~W2W°w\ HÎ· : \ Z°h·ZW\ kWççW\ VW Z: Z ù: : °ó W°" °: W°W\ VW : N 
: \ °: W°W\ VW H: WVW°W\ HW8WHW\ w\ · t W8Hwë D Éó W82W HWÎ8: ZW\ · ~wë\ V: : ° 
"W°Î: \ W\ VwW w\ kWZ p wë2 \ : ·k kî \ \ W ó : : \ "8hhZÎD \ : ·k· kî \ HWó : : \ 
ùW°ç8wëN kWççW\ D { WZ h88W ùW°~W2W°hh°ÎD \ wWZ çW: : HV : \ VW° \ _ 1 kwW°­ 
voor. 
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, , (0 nw 8_hÎÎî °Wî ° WÎZ î \ "°: NWÎÎw: \ \ W8 VW 8_hÎÎî °h\ ·WD 
; î w h W\ t W8Hw; î W Î: \ "°w\ ·w"h8 é Zhç8wÎÎW{ W\ ZD î \ W hHW\ ·WD 
î \ W Îî ·· î °Îh8WD î \ °W"°é ÎW\ Zh\ Z : î î \ Îwè HW ; î W8·: \ ; î W 
V_: " é °hZw: \ ÎA 

>> R° nw 8_hÎÎî °é a W\ t W8Hw; î W Î: \ V: { w·w8W : î Îh °é Îw­ 
VW\ ·W khçwZî W88WA 

n . ° nw 8W ·: \ Z°hZ h ": î ° : çëWZ VWÎ çwW\ Î { Wî ç8WÎ : î 
w{ { Wî ç8WÎ ÎwZî é Î W\ t W8Hw; î WC 

>> Art. 174. - n: \ Z hÎÎw{ w8é Î hî K hÎÎî °h\ ·WÎ 8WÎ ·: \ Z°hZÎ 
VW °W\ ZWÎ ùwhHè °WÎ : î ZW{ ": °hw°WÎ "hÎÎé Î hùW· î \ W ·: { "h­ 
H\ wW V_hÎÎî °h\ ·W : î Z: î Z hî Z°W "°: NWÎÎw: \ \ W8 V € hÎÎî °h\ ·W 
Îî ° 8h ùwWC 

,, Art. 175. - uh ZhKW WÎZ NwKé W à 3,'50 "C · C 
>> i W Zhî K WÎZ °é Vî wZ VW ê "C·C_ ": î ° 8WÎ hÎÎî °h\ ·WÎ Îî ° 

8h ùwW WZ 8WÎ ·: \ Z°hZÎ VW °W\ ZWÎ ùwhHè °WÎ : î ZW{ ": °hw°WÎ 
ùwÎé Î à 8_h°Zw·8W BTPC 

>> Art. 1761
• - uh ZhKW WKwHwç8W WÎZ ·h8·î 8é W Îî ° 8W { : \ ­ 

Zh\ Z Z: Zh8 VWÎ "°w{ WÎD ·: ZwÎhZw: \ Î : î ·: \ Z°wçî Zw: \ Î à "h%W° 
"h° 8WÎ hÎÎî °é Î hî W{ w°Î VW 8_h\ \ é W V_w{ ": ÎwZw: \ D hî H{ W\ ­ 
Zé WÎ VWÎ ·kh°HWÎ à Îî "": °ZW° "h° ·WÎ VW°\ wW°ÎC 

n x: î ° 8h 8w; î wVhZw: \ VW 8h ZhKWD 8h çhÎW w{ ": Îhç8W WÎZD 
Î_w8 % h 8wWî D h°°: \ VwW à 8h Vw~hw\ W VW N°h\ · Î Îî " é °wWî °WC >> 

c h\ Î 8W VWî Kwè { W h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W BTI BD 8WÎ { : ZÎ << 8WÎ 
çhÎWÎ VW 8h "W°·W"Zw: \ é Zhç8wWÎ "h° 8_h°Zw·8W BT P » Î: \ Z °W{ ­ 
°W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ 1< Îé "h°é { W\ Z 8WÎ çhÎWÎ VW 8h "W°­ 
·W"Zw: \ VW 8h ZhKW à ·kh·î \ VWÎ Zhî K "°é ùî Î "h° 8_h°Zw­ 
·8W BTO n. 

r î VW°\ wW° h8w\ é h Vî { ê { W h°Zw·8WD w8 WÎZ hë: î Zé ·W ; î w 
Îî wZS << l \ : î Z°WD 8_w\ Zé °ê Z WÎZ WKwHwç8W VW "8Ww\ V°: wZ à "h°­ 
Zw° Vî ë: î ° : ù 8W "hwW{ W\ Z hî °hwZ Vû ê Z°W NhwZ , éC 

c h\ Î 8W VW°\ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W BL. D 8WÎ { : ZÎ « BTJBC 
R° WZ . 9 , é Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ et BT. D è : WZ . ° \ C 

r p gC 57. 

u_h°Zw·8W BLBD hç°: Hé "h° 8_h°Zw·8W PP VW 8_h°°ê Zé °: %h8 
Vî . B { h°Î BI . JD \ ° RI BD WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

" Art. 18!. - uh ZhKW WÎZ °W{ ç: î °Îé W à Vî W ·: \ · î °­ 
°W\ ·W 8: °Î; î _W88W °W"°é ÎW\ ZW î \ W Î: { { W Îî " é °wWî °W à ·W88W 
; î w é ZhwZ 8é Hh8W{ W\ Z Vî W hî { : { W\ Z Vî "hwW{ W\ ZC 

>> uW H: î ùW°\ W{ W\ Z Vé ZW°{ w\ W 8W { : VW WZ 8WÎ ·: \ Vw­ 
Zw: \ Î Îî wùh\ Z 8WÎ; î W8Î Î_: " è °W 8W °W{ ç: î °ÎW{ W\ Z WZ NwKWD 
Vh\ Î 8h 8w{ wZW { hKw{ î { VW VWî K h\ Î à · : { "ZW° Vî ë: î ° 
: ù 8_h·Zw: \ WÎZ \ é WD 8W Vé 8hw Vh\ Î 8W; î W8 8W °W{ ç: î °ÎW{ W\ Z 
V: wZ ê Z°W VW{ h\ Vé C n 

» B° v h\ \ WW° VW ùW°~W2W°hh° WW\ çW°: W"ÎùW°~W2W°hh° wÎ 
VwW w\ t W8Hwë ~wë\ k: : NVw\ °w·kZw\ HD WW\ hHW\ ZÎ·kh"D WW\ bij­ 
kî wÎD WW\ ùW°ZWHW\ ó : : °VwHW° of : { 't WùW\ ó W82W\ ~WZW8 
ùh\ ùW°°w\ ·kZw\ HW\ kWWNZ A 

>> 2° v h\ \ WW° VW ùW°~W2W°VW w\ t W8Hwë ~wë\ V: { w·w8wW : N 
~wë\ HWó : : \ ùW°ç8wëN kWWNZ A 

>> . ° v h\ \ WW° kWZ ·: \ Z°h·Z w\ t W8Hwë HW8WHW\ °: W°W\ VW 
: N : \ °: W°W\ VW H: WVW°W\ Z: Z ù: : °ó W°" kWWNZC 

BB Art. 174. - v : °VW\ { WZ VW ùW°~W2W°w\ HW\ HW8wë2HW­ 
ÎZW8VD VW ·: \ Z°h·ZW\ ùh\ 8wëN°W\ ZW\ of ZwëVW8wë2W °W\ ZW\ D 
HWÎ8: ZW\ { WZ WW\ ùW°~W2W°w\ HÎ{ hhZÎ·kh""wë : N wWVW° h\ VW° 
çW°: W"Î: °Hhh\ w\ ~h2W 8WùW\ ÎùW°~W2W°w\ HC 

,, Art. 175. - c W ZhKW ó : °VZ : " . DOM ZC kC ùhÎZHWÎZW8VC 
» c wZ çWV°hH ó : °VZ : " ê ZC kC ùW°{ w\ VW°V ù: : ° VW 8WùW\ Î­ 

ùW°~W2W°w\ HW\ W\ VW w\ h°Zw2W8 BTP çWV: W8VW : ùW°WW\ 2: { ­ 
ÎZW\ ù: : ° 8wëN°W\ ZW\ of ZwëVW8wë2W °W\ ZW\ C 

é, Art. 176'. - c W w\ ù: °VW°çh°W çW8hÎZw\ H ó : °VZ çW°W­ 
2W\ V : " kWZ V: : ° VW ùW°~W2W°VW\ w\ VW\ 8: : " ùh\ kWZ 
çW8hÎZw\ Hëhh° ZW çWZh8W\ Z: Zhh8 çWV°hH ùh\ VW " °W{ wé \ D çwë­ 
V°hHW\ : N ·: \ Z°wçî ZwWÎ ùW°k: : HV { WZ VW V: : ° 8hhZÎZHW\ : W{ ­ 
VW\ ZW V°hHW\ 8hÎZW\ C 

» ! : : ° VW ùW°WNNW\ w\ H ùh\ VW ZhKWD ó : °VZ VW çW8hÎZçh°W 
H°: \ VÎ8hHD w\ ù: : °2: { W\ V HWùh8D Z: Z : " kWZ k: : HW° ZwW\ Zh8 
N°h\ 2 hNHW°: \ VC }, 

ê\ VW Zó WWVW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BTI B ó : °VW\ VW ó : : °VW\ 
« VW H°: \ VÎ8hHW\ ù: : ° VW kWNNw\ HD çwë h°Zw2W8 BTP ùhÎZHW­ 
ÎZW8V \ ùW°ùh\ HW\ V: : ° FF hN~: \ VW°8wë2 VW H°: \ VÎ8hHW\ ù: : ° 
VW kWNNw\ H ùh\ VW ZhKW ZWHW\ wWVW° ùh\ VW w\ h°Zw2W8 BTO 
ù: : °~wW\ W çWV°hHW\ BBC 

t wë VW 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ kWZ~W8NVW h°Zw2W8 ó : °VZ kWZ ù: 8­ 
HW\ VW Z: WHWù: WHVS 9! W°VW° VwW\ Z VW w\ Z°WÎZ ùh\ °W·kZÎ­ 
ó WHW çWZhh8V { WZ w\ Hh\ H ùh\ VW\ VhH ó hh°: " VW çWZh­ 
8w\ H khV { : WZW\ HWÎ·kwWVW\ >>. 

8\ VW 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BL. ó : °VW\ VW ó : : °VW\ 
F· BTJBD R° W\ . ° DD ùW°ùh\ HW\ V: : ° DB BT. D R€ W\ . ° \ C 

Ä p gC OTC 

r °Zw2W8 BLB D hNHWÎ·khNZ V: : ° h°Zw2W8 PP ùh\ kWZ o : \ w\ 2­ 
8wë2 çWÎ8î wZ ùh\ . B 5 hh°Z BI . JD \ 9 RI BD ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZ ù: 8HW\ VW S 

F· Art. 181. - c W ZhKW ó : °VZ \ hh° çWk: : °W\ ZW°î HHW­ 
HWùW\ ó h\ \ WW° ~wë WW\ k: : HW°W Î: { ùW°ZWHW\ ó : : °VwHZ Vh\ 
VwW ó W82W ó WZZW8wë2 ùW°Î·kî 8VwHV ó hÎ : " kWZ : : HW\ ç8w2 
ùh\ VW çWZh8w\ HC 

n c W p WHWW°w\ H çW"hh8Z VW ó wë~W W\ VW ù: : °ó hh°VW\ 
ù: 8HW\ Î ó W82W VW ZW°î HçWZh8w\ H HWÎ·kwWVZ W\ çW"hh8Z ZW­ 
ùW\ ÎD çw\ \ W\ VW { hKw{ î { H°W\ Î ùh\ Zó WW ëhh° ZW °W2W\ W\ 
ùh\ VW\ VhH ó hh°: " VW ù: °VW°w\ H : \ ZÎZhh\ wÎD VW\ ZW°{ wë\ 
çw\ \ W\ ó W82W\ VW ZW°î HçWZh8w\ H { : WZ ó : °VW\ HWù°hhHVC >> 



8 . . J PP 

r p gC OLC 

c h\ Î 8_h°Zw·8W BLI ( B} D 8WÎ { : ZÎ << BR ·W\ Zw{ WÎ » Î: \ Z 
°W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ << PM ·W\ Zw{ WÎ , BC 

c h\ Î C 8_h°Zw·8W BI M (R}D 8WÎ { : ZÎ û PL ·W\ Zw{ WÎ ,>, 
<< N°C . DJM B, D << N°C PDLM >> WZ << J N°h\ · Î » Î: \ Z °W{ "8h· é Î °WÎ ­ 
"W·ZwùW{ W\ Z "h° 8WÎ { : ZÎ << B N°C JM >>, <1 BR N°h\ · Î » D 
(( BJ N°h\ · Î }} WZ (( RM N°h\ · Î B}C 

c h\ Î ° h°Zw·8W BI B (. }D · 8WÎ { : ZÎ « ·w\ ; N: wÎ » Î: \ Z °W{ ­ 
"8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ « Z°: wÎ N: wÎ \ C 

r p gC OI C 

c h\ Î 8W "°W{ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw· 8W RMR2 
( P} D 8WÎ { : ZÎ 

<< °W\ Vî W WKé · î Z: w°W "h° 8W ëî HW VW "hwK >> Î: \ Z °W{ "8h· é Î 
"h° 8WÎ { : ZÎ FF °W\ Vî W WKé · î Z: w°W "h° 8W Vw°W·ZWî ° VW 8_W\ ­ 
°WHwÎZ°W{ W\ Z WZ VWÎ V: { hw\ WÎ » C 

u W VW°\ wW° h8w\ é h Vî { ê { W h°Zw· 8W (n} WÎZ °W{ "8h· é "h° 
·W ; î w Îî wZS 

« c h\ ÎC8W ·hÎ : ù 8_: "" : ÎwZw: \ à · : \ Z°hw\ ZW h é Zé °WëWZé WD 
hî · î \ °W· : î °Î · : \ Z°è 8h Vé ·wÎw: \ ëî Vw·whw°W \ W "Wî Z ê Z°W 

( 1) Art. 189, - uWÎ hNNw·kWÎ Îî ° "h "w·D : °Vw\ hw°W Î: \ Z hÎÎî ëWZZwWÎD 
": î ° ·kh; î W h\ \ : \ ·WD à î \ W ZhKW VW 12 ·W\ Zw{ WD "h° 20 Vé ·w{ è Z°WÎ 
·h°°é Î : î N°h·Zw: \ VW 20 · Vé ·w{ è Z°WÎ ·h°°é ÎC 

(R} Art. 190, - uWÎ hNNw·kWÎ h%h\ Z DÎî çw î \ W "°é "h°hZw: \ ; î W8·: \ ­ 
; î W en ùî W V_W\ hÎÎî °W° 8h Vî °é WD Î: wZC ; î W 8W "h"wW° hwZ é Zé Z°h\ Î ­ 
N: °{ é : î "°é "h°é D Î: wZ ; î _W88WÎ ÎW Z°: î ùW\ Z "°: Zé Hé WÎ "h° î \ ver ° WD 
î \ ùW° \ wÎ : î î \ W Îî çÎZh\ ·W ; î W8·: \ ; î WD Î: wZ ; î §hÉ\ Zé °wWî °W{ W\ Z à 
8Wî ° h"": ÎwZw: \ D : \ 8WÎ hÉwZ ·: 88é WÎ Îî ° ·h°Z: \ D Z: w8WD "8h; î W VW { é ­ 
Zh8D WZ·CD 8WÎ hNNw·kWÎ SÎî ° ·h°Z: \ D Îî ° Z: w8WD Îî ° ç: wÎD Îî ° { é Zh8D Îî ° 
": °·W8hw\ W : î Îî ° ùW°°WD 8WÎ ·hNNw·kWÎ { î °h8WÎD 8WÎ hNNw·kWÎ 8î { w\ Wî ÎWÎ 
WZ "8î Î Hé \ é °h8W{ W\ Z Z: î ZWÎ 8WÎ hNNw·kWÎ hî Z°WÎ ; î W ·W88WÎ Vé ÎwH\ é WÎ 
·wÉhùh\ Z à 8_h°Zw·8W 189 WZ ·wÉh"°è Î hî K h°Zw·8WÎ 191 WZ 192, sont hÎÎî ­ 
ëWZZwWÎD ": î ° ·kh; î W h\ \ : \ · W WZ ": î ° Z: î ZW 8Wî ° Vî °é WD à î \ W ZhKWC 
V: \ Z 8W Zhî K WÎZ NwKé hw\ Îw ; î _°8 Îî wZD Îhù: w° S 

nw 8h Vw{ W\ Îw: \ VW 8_h\ \ : \ ·W \ W Vé "hÎÎW "hÎ 1 { è Z°W ·h°°é D 
PL ·W\ Zw{ WÎ "h° 20 Vé ·w{ è Z°WÎ ·h°°é Î : î N°h·Zw: \ VW 20 Vé ·w{ è Z°WÎ 
·h°°é ÎA 

nw 89h\ \ : \ ·W Vé "hÎÎW B { è Z°W ·h°°é Îh\ Î WK· é VW° J { è Z°WÎ ·h°°é ÎD 
N°C . DJM "h° { è Z°W ·h°°é : î N°h·Zw: \ VW { è Z°W ·h°°é A 

nw 8_h\ \ : \ ·W Vé "hÎÎW J { è Z°WÎ ·h°°é Î Îh\ Î WK· é VW° BM { è Z°WÎ ·h°­ 
°é ÎD N°C PDLM "h° { è Z°W ·h°°é : î N°h·Zw: \ VW { è Z°W ·h°°é CA 

OB 8_h\ \ : \ ·W Vé "hÎÎW BM °\ è Z° WÎ ·\ ° °é ÎC J N°h\ · Î "h° { è Z°W ·h°°é 
: î N°h°CZw: \ VW { è Z°W ·h°°é C 

(3) A ri, 191. - uWÎ hNNw·kWÎ 8î { w\ Wî ÎWÎ WZ 8WÎ hNNw·kWÎ "h° "°: ­ 
ëW·Zw: \ Î· 8î { w\ Wî ÎWÎD à °é ·8h{ WÎ { î 8Zw"8WÎ WZ Îî ··WÎÎwùWÎD h8ZW° \ hî ZWÎ 
: î \ : \ C Î: \ Z hÎÎî ëWZZwWÎD ; î W8Î ; î W Î: wW\ Z 8W \ : { ç°W WZ 8h N°é ; î W\ ·W 
VWÎ h\ \ : \ ·WÎD à î \ W ZhKW h\ \ î W88W é Hh8W à ·w\ ; N: wÎ 8h ZhKW é Zhç8wW 
à 8_h°Zw·8W "°é · é VW\ ZC 

(P} Art. 2021, [cr al. - x: î ° 8W °W·: î ù°W{ W\ Z VWÎ ZhKWÎ é Zhç8wWÎ "h° 
8WÎ "°é ÎW\ ZWÎ 8: wÎ ·: : °V: \ \ é WÎD hw\ Îw ; î W VWÎ w\ Zé °ê ZÎ WZ N°hwÎD 8W 
g°é Î: ° "î ç8w· h î \ "°wùw8è HW Hé \ é °h8 Îî ° Z: î Î 8WÎ çwW\ Î { Wî ç8WÎ Vî 
Vé çwZWî ° WZ î \ W k%": Zkè ; î W 8é Hh8W sur Z: î Î 8WÎ w{ { Wî ç8WÎC uW "°w­ 
ùw8è HW "°W\ V °h\ H ó { { é VwhZW{ W\ Z h"°è Î ·Wî K { W\ Zw: \ \ é Î hî K h°Zw­ 
·8WÎ 19 WZ 20 VW 8h 8: w Vî 16 Vé ·W{ ç°W 18.51 WZ à 8_h°Zw·8W 23 Vî 
8wù°W Il Vî i : VW VW ·: { { W°·WC u_k%": Zkè ; î W 8é Hh8W "°W\ V rang à 
· : { "ZW° Vî ë: î ° VW 8_w\ Î·°w"Zw: \ ; î w W\ WÎZ NhwZW W\ ùW°Zî VW 8h€ 
· : \ Z°hw\ ZW Vé ·W°\ é 9 "h° 8W °W·WùWî ° WZ °W\ Vî W WKé · î Z: w°W "h° ê· Éëî H· 
VW "hwKC 

(O} Art. 2021, dernier h8w\ é hD É c h\ Î 8W °hÎ : ù 8_: "": ÎwZw: \ à · : \ ­ 
Z°hw\ ZW WÎZ °WëWZé WD hî · î \ °W·: î °Î ·: \ Z°W 8W ëî HW{ W\ Z \ _WÎZ °W·Wùhç8W 
hùh\ Z ; î W 8W { : \ Zh\ Z VWÎ Î: { { WÎ Vî WÎ hwZ é Zé ·: \ ÎwH\ é C 

ART. 58. 

8\ h°Zw2W8 BLI ( B} ó : °VW\ VW ó : : °VW\ « BR ·W\ ZwW{ 
ùW°ùh\ HW\ V: : ° CVW ó : : °VCW\ « PM ·W\ ZwW{ DDC 

8\ h°Zî 2W8 BI M (R} ó : °VW\ VW ó : : °VW\ F( PL ·W\ ZwW{ » D 
9N°à . DJM » D << N°C PDLM9 W\ u J N°h\ 2 » : \ VW°Î·kWwVW\ 8wë2 
ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ 9 B N°C JM DDD D· BR ê°h\ 2 » D 
<< BJ N°h\ 2» W\ « RM ê°h\ 2 » C 

8\ h°Zw2W8 BI B (. } ó : °VZ kWZ ó : : °V 9 ùwëN{ hh8 \ vervan­ 
HW\ V: : ° kWZ ó : : °V « V°wW{ hh8 DD C 

r p gC OI C 

8\ VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 RMR§ (P}D ó : °VW\ VW 
ó : : °VW\ Fi î wZù: W°çhh° HW{ hh2Z V: : ° VW\ ù°WVW°W·kZW° BD 

ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW ó : : °VW\ << î wZù: W°çhh° HW{ hh2Z V: : ° 
VW\ Vw°W·ZWî ° VW° °WHwÎZ°hZwW W\ V: { Ww\ W\ DDC 

c W 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ kWZ~W8NVW h°Zw2W8 (n} ó : °VZ ver­ 
ùh\ HW\ V: : ° kWZ ù: 8HW\ VW S 

FF 8\ HWùh8 kWZ ùW°~WZ ZWHW\ Vó h\ HÎ· k°wNZ ùW°ó : °"W\ 
ó W°VD 2h\ HWW\ ùW°khh8 ZWHW\ VW HW°W·kZW8wë2W çWÎ8wÎÎw\ H 

(I) A~1 189. - c W "8h2ç°wWùW\ : " HWó : : \ "h"wW° ~wë\ : \ VW°kWùwHD 
ù: : ° W82 hh\ 2: \ VwHw\ HD hh\ WW\ W çW8hÎZw\ H ùh\ 12 ·W\ ZwW{ · "W° 
RM ùwW°2h\ ZW VW·w{ WZW° : 8 ç°Wî 2 ùh\ RM ùwW°2h\ ZW VW·w{ WZW°C 

(R} Arl, 190. - c W "8h2ç°wWùW\ VwW : { 't WùW\ ó W82W çWó W°2w\ H 
: \ VW°Hhh\ k§ççW\ D ZW\ Ww\ VW VW\ Vî î ° W°ùh\ ZW ùW°~W2W°W\ D kWZ~wë 
kWZ "h"wW° ùW°ù: °{ V : 8 çW°WwV ó W°VD kWZ~wë ~wë çWÎ·kî Z S·wë\ V: : ° 
H8hÎD ùW°\ wÎ : N WW\ W h\ VW°W ÎZ: ND kWZ~wë { W\ ~WD ùó J B kî \ \ W hh\ "8h2­ 
2w\ HD : " 2h°Z: \ D : " 8w\ \ W\ D : " WW\ W { WZh8W\ "8hhZD W\ ~CD HW"8h2Z 
kWççWD VW "8h2ç°wWùW\ : " 2h°Z: \ D : " k: î ZD : " { WZhh8D : " ": °ÎW8Ww\ 
: N : " H8hÎD VW "8h2ç°wWùW\ : " { î °W\ D VW 8w·kZÉhh\ 2: \ VwHw\ HW\ W\ D 
{ WW° w\ _Z h8HW{ WW\ D h88W h\ VW°W "8h2ç°wWùW\ Vh\ VwW kwW°ù: °W\ w\ 
h°Zw2W8 189 W\ kwW°\ h ó \ h°Zw2W8W\ 191 W\ 192 ùW°{ W8VD ~wë\ · : \ VW°­ 
kWùwH ù: : ° wWVW°W· hh\ 2: \ VwHw\ H W\ ù: : ° H\ \ Î·k kî \ \ W\ Vî î ° hh\ 
WW \ W çW8hÎZw\ H ó hh°ùh\ kWZ çWV°hH ù: 8HW\ VW°ó wë~W wÎ ùhÎZHWÎZW8VD te 
ó WZW\ S 

ê\ VwW\ VW hN{ WZw\ H VW° hh\ 2: \ VwHw\ H 1 ùwW°2h\ ZW { WZW° \ wWZ over­ 
Î·k°wëVZD PL ·W\ ZwW{ "W° RM ùwW°2h\ ZW VW·w{ WZW° : N ç°Wî 2 ùh\ 
RM ùwW°2h\ ZW VW·w{ WZW°A 

ê\ VwW\ VW hh\ 2: \ VwHw\ H 8 ùwW° 2h\ ZW { WZW° : ùW°Î·k°wëVZ ~: \ VW° 
J ùwW°2h\ ZW { WZW° ZW ç: ùW\ ZW Hhh\ D ê°C . DJM "W° ùwW°2h\ ZW { WZW° : N 
ç°Wî 2 ùh\ ùwW°2h\ ZW { WZW°A 

ê\ VwW\ VW Dhh\ 2: \ VwHw\ H J ùwW°2h\ ZW { WZW° : ùW°Î·k°wëVZ ~: \ VW° 
10 ùwW°2h\ ZW { WZW° ZW ç: ùW\ ZW Hhh\ D ê°C PDLM "W° ùwW°2h\ ZW { WwW° : Î 
ç°Wî 2 ùh\ ùwW° 2h\ ZW { WZW°S 

ê\ VwW\ VW hh\ 2: \ VwHw\ H 10 ùwW°2h\ ZW { WZW° : ùW°Î·k°wëVZD J N°h\ 2 
"W° ùwW°2h\ ZW { WZW° : N ç°Wî 2 ùh\ ùwW°2h\ ZW { WZW°C 

(. } Art. EIEC É c W 8w·kZÉhh\ 2: \ VwHw\ HW\ W\ hh\ 2: \ VwHw\ HW\ çwë 
{ wVVW8 ùh\ 8w·kZÉ"°: ëW·ZwWÎD { WZ °\ WW°ù: î VwHW W\ h·kZW°WW\ ù: 8HW\ VWD 
h8 Vh\ \ wWZ hNó wÎÎW8W\ VW hVùW°ZW\ ZwWÎD ~wë\ : \ VW°ó : °"W\ D ó W82W : : 2 
kWZ HWZh8 W\ VW ùWW8ùî 8VwHkWwV VW° hh\ 2: \ VwHw\ HW\ ~wëD hh\ WW\ W ëhh°­ 
8wë2Î·k· çW8hÎZw\ H HW8wë2 hh\ ùwëN{ hh8 VW çW8hÎZw\ H HWùWÎZwHV çwë ù: : °­ 
Hhh\ V h°Zw2W8C 

(P} Arl. 2012, /< al, - ! : : ° VW w\ ù: °VW°w\ H ùh\ VW ZhKWÎ HWùWÎZwHV 
V: : ° VW : \ VW°khùwHW Îh{ W\ HW: °VW\ VW ó WZZW\ D h8Î{ WVW ùh\ VW €\ ZW­ 
°WÎZW\ W\ : \ 2: ÎZW\ D kWWNZ VW : "W\ çh°W Î·khZ2w: Z WW\ h8HW{ WW\ ù: : °­ 
°W·kZ : " h8 VW °: W°W\ VW H: WVW°W\ ùh\ VW\ W·kî 8VW\ hh° W\ WW\ W ó WZ­ 
ZW8wë2W k%": ZkWW2 : " h8 ~wë\ W : \ °: W°W\ VW H: WVW°W\ C d WZ ù: : °°W·kZ 
\ WW{ Z C°h\ H : \ { wVVW88wë2 \ h VW~W ùW°{ W8V : \ VW° h°Zw2W8Î 19 W\ RM 
ùh\ VW ó WZ ùh\ 16 c W·W{ çW° 1851 W\ : \ VW° h°Zw2W8 23 ùh\ ç: W2 ê8 
ùh\ kWZ v WZç: W2 ùh\ 2: : "kh\ VW8C c W ó WZZW8wë2W 2%": ZkWW2 \ WW{ Z 
°h\ H ZW °W2W\ W\ ùh\ VW\ VhH ó hh°: " w\ Î·k°wëùw\ H W°ùh\ HWVhh\ 
ó : °VZ 2°h·kZW\ Î kWZ Vó W\ HÎ·k°wNZ î wZHWùhh°VwHV V: : ° VW\ : \ Zùh\ HW° 
W\ î wZù: W°çhh° HW{ hh2Z V: : ° VW\ ù°WVW°W·kZW°D 

(n} Art. 2021, laatste alinea. - ê\ HWùh8 kWZ ùW°~WZ ZWHW\ Vó h\ HÎ·k°wNZ 
ùW°ó : °"W\ ó : °VZD wÎ HWW\ ùW°khh8 ZWHW\ kWZ ù: \ \ wÎ : \ Zùh\ 2W8wë2 \ 8C 
ù: °W\ Î kWZ çWV°hH VW° ùW°Î·kî 8VwHVW Î: { { W\ wW·: \ ÎwH\ WW°V ó W~WC 



PP ­ . Py 

valablement w\ Z°: Vî wZ hùh\ Z ; î W 8W { : \ Zh\ Z VWÎ Î: { { WÎ 
Vî WÎ hwZ é Zé · : \ ÎwH\ é C » 

r pgC JMC 

ê8 WÎZ hë: î Zé Vh\ Î 8W ZwZ°W b ! êD h"°è Î 8_h°Zw·8W RMPRD î \ 
h°Zw·8W RMP8 hw\ Îw · : \ ç î S 

« Art. 2041• - u WÎ w\ Zé °ê ZÎ { : °hZ: w°WÎ Îî ° 8WÎ Î: { { WÎ 
à É °W· : î ù°W° : î à °WÎZwZî W° Î: \ Z Vî Î hî Zhî K NwKé W\ { h­ 
Zwè °W ·wùw8W WZD Îhî N VwÎ" : ÎwZw: \ · : \ Z°hw°W VWÎ "°é ÎW\ ZWÎ 8: wÎ 
· : : °V: \ \ é WÎD ÎW8: \ 8WÎ °è H8WÎ é Zhç8wWÎ W\ 8h { ê { W { h­ 
Zwè °WC , D 

c h\ Î 8_h°Zw·8W 164. "°W{ wW° h8w\ é hD 8WÎ { : ZÎ F( hî Zhî K 
fixé W\ { hZwè °W NwÎ·h8W DD Î: \ Z Îî ""°w{ é ÎC 

r pgC JBC 

u_h°Zw·8W RMJ (8} · WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W ; î w Îî wZS 

c< Art. 206. - u_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ WÎZ hî Z: °wÎ é W à "°: î ùW° 
ÎW8: \ éWÎ °è H8WÎ WZ "h° Z: î Î { : %W\ Î VW V°: wZ · : { { î \ D 
Zé { : w\ Î WZ "°é Î: { "Zw: \ Î · : { "°wÎD à 8_WK·W"Zw: \ Vî ÎW°­ 
{ W\ ZD WZ W\ : î Z°W "h° 8WÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K VWÎ "°é " : Î é Î 
Vî 5 w\ wÎZè °W VWÎ e w\ h\ ·WÎD Z: î ZW ·: \ Z°hùW\ Zw: \ hî K VwÎ­ 
" : ÎwZw: \ Î VW 8h "°é ÎW\ ZW 8: wD VWÎ 8: wÎ Îî ° 8W Zw{ ç°W WZ VWÎ 
h°°ê Zé Î "°wÎ ": î ° 8Wî ° WKé · î Zw: \ D WZ Z: î Z NhwZ ; î W8· : \ ; î W ; î w 
é Zhç8wZ : î ; î w · : \ · : î °Z à é Zhç8w° 8_WKwHwçw8wZé V_î \ V°: wZ ou 
V_î \ W h{ W\ VWC 

\ uWÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW · : \ Z°hw°WC 
ê8Î Î: \ Z \ : ZwNwé Î aux w\ Zé °WÎÎ é ÎC n 

uW VW°\ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw· 8W PP (2) WÎZ °W{ "8h· é "h° 
·W ; î w Îî wZA 

« uWÎ "°é " : Î é Î : \ Z 8W V°: wZ VW ÎhwÎw° WZ VW °WZW\ w° 8WÎ 
Nh·Zî °WÎD h·ZWÎ WZ hî Z°WÎ NWî w88WÎ ù: 8h\ ZWÎ· ; î wD "h° · : \ Z°h­ 
ùW\ Zw: \ à 8h "°é ÎW\ ZW 8: wD \ W ": °ZW\ Z "hÎ 8h { h°; î W Vî 
"hwW{ W\ Z VW 8_w{ " ô ZC i W V°: wZ \ W Î_é ZW\ V "hÎ hî K °WHwÎ­ 
Z°WÎ WZ 8wù°WÎ · : { { W°·whî KC n 

u_h°Zw·8W RMBB (. } WÎZ °W{ "8h· é " h° ·W ; î w Îî wZS 

( 8} Art. 206. - uWÎ · : \ Z°hùW\ Zw: \ Î hî K VwÎ" : ÎwZw: \ Î 8é Hh8WÎ °é HwÎ ­ 
sant 8W V°: wZ VW Zw{ ç°W WZ 2Î ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°W "Wî ùW\ Z ê Z°W 
é Zhç8wWÎ "h° ê: î 8WÎ ù: wWÎ VW V°: wZD à 8_WK·W"Zw: \ Vî ÎW°{ W\ ZC 

(R} Art. 44, dernier alinéa. - u W °WNî Î VW · : { { î \ w·hZw: \ WÎZ · : \ ­ 
hZhZé "h° "°: · è ÎÉùW°çh8C 

(. } Art. 2011• - u WÎ w\ N°h·Zw: \ Î hî " °é ÎW\ Z ZwZ°W WZ hî K h°°ê Zé Î 
V_WKé · î Zw: \ Î: \ Z · : \ ÎZhZé WÎ "h° 8WÎ "°é " : Î é Î VWÎ hV{ w\ wÎZ°hZw: \ Î VW 
8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z WZ VWÎ V: { hw\ WÎD VWÎ · : \ Z°wçî Zw: \ Î Vw°W·ZWÎD V: î h­ 
\ WÎ WZ h· · wÎWÎ WZ VWÎ " : \ ZÎ WZ ·khî ÎÎ é WÎD "h° 8WÎ · : { { wÎÎhw°WÎ ù: %W°ÎD 
"h° 8WÎ Hh°VWÎ ·kh{ " ê Z°WÎ WZ 8WÎ hî Z°WÎ : NNw·wW°Î VW ": 8w·W ëî Vw· whw°WD 
hw\ Îw ; î W "h° 8WÎ hHW\ ZÎ VW 8h N: °· W "î ç8w; î WD 

u WÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW · : \ Z ° hw° e 

u WÎ hHW\ ZÎ h%h\ Z ; î h8wZé ": î ° ùW°çh8wÎW° : \ Z 8W V°: wZ VW " é \ é Z°W° 
Îî ° 8W ZW°°hw\ : ù 8_hNNw·kW WÎZ h"" : Î é WD hNw\ VW Î_hÎÎî °W° VW ê_\ · · : { ­ 
"8wÎÎW{ W\ Z VWÎ VwÎ" : ÎwZw: \ Î Vî "°é ÎW\ Z ZwZ°W WZ VWÎ h°°ê Zé Î °: %hî K 
pxie " : î ° 8Wî ° WKé · î Zw: \ C 

HW8VwH hh\ HWZWW2W\ V ó : °VW\ h8ù: °W\ Î kWZ çWV°hH VW° 
ùW°Î·kî 8VwHVW Î: { { W\ HW· : \ ÎwH\ WW°V werd. 1> 

r pgC JMC 

8\ ZwZW8 b ! êD \ h h°Zw2W8 RMP_D ó : °VZ h°Zw2W8 RMP. Z: WHW­ 
ù: WHVD 8î wVW\ V h8Î ù: 8HZ S 

(i Art. 204'. - c W { : °hZ: w°W w\ Z°WÎZW\ D : " VW w\ ZW ù: °­ 
VW°W\ : N ZW°î H ZW çWZh8W\ Î: { { W\ C ~wë\ ùW°Î·kî 8VwHV ù: 8­ 
HW\ Î kWZ ù: : ° VW çî °HW°8wë2W ~h2W\ ùhÎZHWÎZW8V çWV°hH W\ D 
çWkh8ùW h\ VW°Î8î wVW\ VW çW"h8w\ H w\ VW~W Îh{ W\ HWÎ·kh­ 
2W8VW ó WZZW\ D ù: 8HW\ Î VW ù: : ° VW~W8NVW ~h2W\ ùhÎZHWÎZW8VW 
°WHW8W\ C 8} 

8\ h°Zw2W8 BJPD WW°ÎZW h8w\ WhD ó : °VW\ VW ó : : °VW\ F· : " 
VW\ ù: WZ ùhÎZHWÎZW8V w\ êwÎ2h8W ~h2W\ \ w\ HWZ°: 22W\ C 

r pgC JBC 

r °Zw2W8 RMJ (BB} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZS 

c( Art. 206. - d WZ çWÎZî î ° ó : °VZ HW{ h·kZwHVD ù: 8HW\ Î 
VW °WHW8Î W\ V: : ° h88W { wVVW8W\ ùh\ kWZ HW{ WW\ °W·kZD 
HWZî wHW\ W\ ùW°{ : WVW\ Î w\ çWH°W"W\ D { WZ î wZÎ8î wZw\ H ùh\ 
VW\ WWVD W\ Vhh°W\ ç: ùW\ V: : ° VW "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ùh\ 
VW hh\ HWÎZW8VW\ ùh\ kWZ 5 w\ wÎZW°wW ùh\ e w\ h\ ·wë \ D h88W 
: ùW°Z°WVw\ H ZW çWó wë~W\ ùh\ VW çW"h8w\ HW\ VW~W° ó WZD VW° 
ó WZZW\ : " kWZ ~WHW8 W\ ùh\ VW çWÎ8î wZW\ Z: Z î wZù: W°w\ H W° 
ùh\ D ~: : { WVW : { 't WùW\ ó W82 NWwZ VhZ çWó wëÎZ : N çwë­ 
V°hhHZ Z: Z kWZ çWó wë~W\ ùh\ VW WwÎ·kçhh°kWwV ùh\ WW\ 
°W·kZ : N ùh\ WW\ ç: WZWC 

\ c W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 HW8VW\ h8Î çWó wëÎ Z: Z kWZ ZWHW\ ­ 
VWW8 çWó W~W\ wÎC è wë ó : °VW\ hh\ çW8h\ HkWççW\ VW\ çWZWW­ 
2W\ VC >> 

c W 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 PP (R} ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZ S 

9 c W hh\ HWÎZW8VW\ kWççW\ °W·kZ ùh\ çWÎ8hH8WHHw\ H W\ 
: "ù: °VW°w\ H ùh\ h88W Nh·Zî °W\ D h2ZW\ W\ h\ VW°W 8: ÎÎW ç8h­ 
VW\ ó W82WD w\ : ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW~W ó WZD \ wWZ kWZ { W°2 
ùh\ çWZh8w\ H VW° çW8hÎZw\ H V°hHW\ C c hZ °W·kZ HW8VZ \ wWZ 
ù: : ° VW kh\ VW8Î°WHwÎZW°Î W\ ç: W2W\ C \ · 

r °Zw2W8 RMBB (. } ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° kWZHWW\ ù: 8HZS 

(B} Art. 206. - c W : ùW°Z°WVw\ HW\ ùh\ VW ó WZÎçW"h8w\ HW\ VwW kWZ ~WHW8­ 
°W·kZ W\ VW VWW °{ WW HVwë2HWÎZW8VW ZhKWÎ çWkWW°Î·kW\ 2î \ \ W\ V: : ° 
h88W °W·kZÎ{ wVVW8W\ D { WZ î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ VW\ WWVD çWó W~W\ ó : °VW\ C 

(CR} Art. 44, laai.te alinea. - c W ó WwHW°w\ H ùh\ { WVWVWW8î C\ H ó : °VZ 
çwë "°: · WÎÉùW°çhh8 ùhÎZHWÎZW8VC 

(. } Art. 2011• - c W : ùW°Z°WVw\ HW°N ùh\ VW~W\ ZwZW8 : \ ùh\ VW î wZù: W­ 
°w\ HÎçWÎ8î wZW\ ó : °VW\ ùhÎZHWÎZW8V V: : ° VW hh\ HWÎZW8VW\ ùh\ VW çW­ 
ÎZî °W\ VW° °WHwÎZ°hZwW W\ V: { Ww\ W\ D VW° °W·kZÎZ°WW2Î·kW çW8hÎZw\ HW\ D 
V: î h\ W\ W\ h· · wë\ ~W\ W\ VW° ç°î HHW\ W\ ó WHW\ D V: : ° VW · : { { wÎÎh­ 
°wÎÎW\ VW° ó WHW\ D V: : ° VW ùW8Vó h·kZW°Î W\ VW : ùW°wHW h{ çZW\ h°W\ 
ùh\ °W·kZW°8wë2W ": 8wZwWD h8Î{ WVW V: : ° VW hHW\ ZW\ VW° : "W\ çh°W 
{ h·kZC· 

c W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 HW8VW\ ~: : 8h\ H kWZ ZWHW\ çWó wëÎ \ wWZ wÎ w\ HW­ 
ç°h·kZC 

c W hHW\ ZW\ çWù: WHV : { "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 : " ZW· { h2W\ kWççW\ 
°W·kZ ùh\ Z: WHh\ H Z: Z ÉVW\ H°: \ V ó hh°: " VW "8h2ç\ wWy wÎ hh\ HWç°h·kZD 
: { \ h ZW Hhh\ : N VW çW"h8w\ HW\ ùh\ VW~W\ ZwZW8 W\ VW ZW° î wZù: W°w\ H 
Vhh°ùh\ 8wW\ : { W\ çWÎ8î wZW\ ó : °VW\ \ hHW8WWNVC 



­ . O 1 PP 

11 Art. Zf)f'. - uWÎ hHW\ ZÎ h%h\ Z ; î h8wZé ": î ° ùW°çh8wÎW° 
Î: \ ZD : î Z°W 8WÎ "°é ": Îé Î Vî { w\ wÎZè °W VWÎ ew\ h\ ·WÎD 8WÎ 
: NNw·wW°Î VW ": 8w·W ëî Vw·whw°W WZ 8WÎ { W{ ç°WÎ Vî ·: °"Î VW 
HW\ Vh°{ W°wWC 

» i WÎ hHW\ ZÎ : \ Z 8W V°: wZ VW "é \ é Z°W° Îî ° 8WÎ 8wWî K : î 
8_hNNw·kW WÎZ h"": Îé WD hNw\ VW ùé °wNwW° Îw 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î 
Vî "°é ÎW\ Z ZwZ°W WZ VWÎ h°°ê Zé Î °: %hî K "°wÎ ": î ° 8Wî ° WKé ­ 
·î Zw: \ : \ Z é Zé : çÎW°ùé WÎC >> 

n: \ Z Îî ""°w{ é ÎD ° h°Zw·8W 46B ( 1) VW { ê { W ; î W 8h { W\ ­ 
Zw: \ VW ·W ZWKZW Vh\ Î 8WÎ h°Zw·8WÎ T. WZ I OC 

c h\ Î 8_h°Zw·8W· PJ_C 8h { W\ Zw: \ VW 8_h°Zw·8W PLB WÎZ °W{ ­ 
"8h· é W "h° ·W88W VW 8_h°Zw·8W RMJ C 

n: \ Z Îî ""°w{ é Î S 

8WÎ h°Zw·8WÎ 132 (2) WZ 162 (3) ; 
8W R€ h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W BJ J (P}A 
8W VW°\ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W ê TR (O} A 
8WÎ { : ZÎ 1< ·: \ ÎZhZé "h° "°: · è ÎÉùW°çh8 WZ » D Vh\ Î 8W . € h8w­ 

\ é h VW 8_h°Zw·8W 163 {6) WZ Vh\ Î 8W 2• h8w\ é h VW 8_h°ZwÉ 
·8W RMOB (T} A € 

8W 4• h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W I 63 (8) ; 
8W VW°\ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W 205B (9) . 

( ê} Art. 48'. - uWÎ · : \ Z°hùW\ Zw: \ Î "Wî ùW\ ZD ; î W88W ; î W Î: wZ 8\ 
somme en cause, êtres ëtabiie,: par tous moyens de droit· commun, à 
8_WSwS·W"Zw: \ VW ·Wî K ùwÎé Î "h° 8h ÎW·Zw: \ V, ·kh"wZ°W ! êD ZwZ°W ê88D 
8wù°W ê88 Vî i : VW ·wùw8 W8 8WÎ h°Zw·8WÎ 119 à 121 WZ 324 à 336 Vî 
i : VW VW "°: · é Vî °W ·wùw8WC 

uWh "°: · ê ÎÉùW°çhî K V°WÎÎé Î "h° 8WÎ "°é " : Î é Î Vî { whwhZè °W VWÎ 
ew\ h\ ·WÎ ": î ° ·: \ ÎZhZW° 8WÎ ·: \ Z°hùW\ Zw: \ Î N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW 
Vî ·: \ Z°hw°WC 

uWÎ "°é " : Î é Î : \ Z 8W V°: wZ VW ÎhwÎw° WZ VW °WZW\ w°C ": î ° 8WÎ ë: w\ V°W 
à 8Wî °Î "°: · è ÎÉùW°çhî KD 8WÎ Nh·Zî °WÎD h·ZWÎ W8 hî Z°WÎ NWî w88WÎ ù: 8h\ ZWÎ 
; î w \ W Î: \ Z "hÎD "h° ·: \ Z°hùW\ Zw: \ à 8h "°é ÎW\ ZW 8: wD °Wùê Zî Î Vî 
Zw{ ç°W hVké ÎwN ÎW°ùh\ Z à 8h "W°·W"Zw: \ VW 8h ZhKWC € 

i W V°: wZ \ W Î_é ZW\ V "hÎ hî K °WHwÎZ°WÎ WZ 8wù°WÎ · : { { W°·whî KC 
(2] Art. 132. - uWÎ w\ WKh·ZwZî VWÎ : î : { wÎÎw: \ Î "Wî ùW\ ZD ; î W88W 

; î W Î: wZ êh Î: { { WD ê Z°W é Zhç8wWÎ "h° Z: î Î { : %W\ Î VW V°: wZ ·: { { î \ D 
à 8_WK·W"Zw: \ VW ·Wî K °é H8é Î "h° 8h ÎW·Zw: \ z D ·kh"wZ°W z êC ZwZ°W ê88D 
8wù°W ê88 Vî i : VW ·wùw8 WZ 8WÎ h°Zw·8WÎ 119 à 121 WZ 324 à 336 Vî 
i : VW VW "°: · é Vî °W ·wùw8WC 

(3) A ri. 182. - uWÎ W: î Z°hùW\ Zw: \ Î hî K VwÎ": hwZw: \ Î Vî "°é ÎW\ Z 
ZwZ°W "Wî ùW\ ZC ; î W88W ; î W Î: wZ 8h Î: { { WC ê Z°W é Zhç8wWÎ "h° Z: î Î { : %W\ Î 
VW V°: wZ ·: { { î \ D à 8_WK·W"Zw: \ VW ·Wî K °é H8é Î "h° 8h ÎW·Zw: \ ! D 
·kh"wZ°W z êC ZwZ°W 8w8D 8wù°W ê88 Vî i : VW ·wùw8 WZ "h° 8WÎ î °Zw·8WÎ 8 8 I 
BB 121 et 324 à 336 Vî i : VW VW "°: · é Vî °W ·wùw8WC 

(4) Art. {68, 2< al. - uWÎ °WNî Î VW ·: { { î \ w·hZ8: \ Î: \ Z · : \ ÎZhZé W 
"h° VWÎ "°: · è ÎÉùW°çhî K V°WÎÎé Î "h° 8WÎ N: \ ·Zww: \ \ hw°WÎ VW 8_W\ °WHwÎ­ 
Z°W{ W\ ZA ·CCCD "°: · è ÎÉùW°çhî K N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC 

(O} Art. 172, dernier al. - uh ·: \ Z°hùW\ Zw: \ WÎZ ·: \ ÎZhZé W "h° 
"°: · è ÎÉùW°çh8 Vî Vé 8é Hî é Vî { w\ wÎZ°W VWÎ ew\ h\ ·WÎC 

(6) Art. /83. 3, al. - g : î Z °WNî Î VW ·: { { î \ w·hZw: \ WÎZ · : \ ÎZhZé 
"h° "° ·· è ÎÉùW°çh8 WZ "î \ w V_î \ W h{ W\ VW VW OMM à OCMMM N°h\ ·ÎC 

(7) Art. 2051, 2• al. - g : î Z °WNî Î VW ·: { { î \ w·hZw: \ WÎZ ·: \ ÎZhZé 
"h° "°: · è ÎÉùW°çh8 WZ "î \ w V_î \ W h{ W\ VW VW OMM à OCMMM N°h\ ·ÎC 

(8) A,t. 183. 4< <1/. - uWÎ "°: ·WÎÉùW°çWî K V°WÎÎé Î "h° 8WÎ N: BB·8w: \ CC 
nairea VW 8_ W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z ": î ° · : \ ÎZhZW° 8WÎ °WNî Î VW ·: °î { î \ w· \ ­ 
Zw: \ N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC 

(I } Art. 2051, VW{ wWD al. - uWÎ "°: · ê ÎÉùW°çhî K V°WÎÎé Î "h° 8WÎ 
N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ VW 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z ": î ° ·: \ ÎZhZW° 8WÎ °WNî Î VW ·: { ­ 
{ î \ wW h°w: \ N: \ Z N: w ëî Î; î _à "°Wî ùW ·: \ Z°hw°WC 

<1 Art. 201'. - c W çWh{ çZW\ çWù: WHV : { "°: ·WÎÉùW°­ 
çhh8 : " ZW { h2W\ ~wë\ D çW\ WùW\ Î VW hhw8HWÎZW8VW\ ùh\ kWZ 
5 w\ wÎZW°wW ùh\ ew\ h\ ·wë \ D VW h{ çZW\ h°W\ ùh\ VW °W·kZW°­ 
8wë2W ": 8wZwW W\ VW 8WVW\ VW° pwë2Îó h·kZC 

» c W~W çWh{ çZW\ kWççW\ °W·kZ Cùh\ Z: WHh\ H Z: Z C VW 
"8hhZÎ ó hh° VW "8h2ç°wWN wÎ hh\ HWç°h·kZ : { \ h ZW Hhh\ 
: N VW çW"h8w\ HW\ ùh\ VW~W\ ZwZW8 W\ VW o : \ w\ 28wë2W çWÎ8î w­ 
ZW\ Z: Z î wZù: W°w\ H W° ùh\ ó W°VW\ \ hHW2: { W\ C >) 

! h88W\ ó WHD h°Zw2W8 PL8 ( B} D çW\ WùW\ Î VW ùW°{ W8Vw\ H 
ùh\ VwW\ ZW2ÎZ w\ h°Zw2W8W\ T. W\ I OC 

ê\ h°Zw2W8 PL_D ó : °VZ VW ùW°{ W8Vw\ H ùh\ h°Zw2W8 PLB V: : ° 
VwW ùh\ h°Zw2W8 206 ùW°ùh\ HW\ C 

! h88W\ ó WHS 

h°Zw2W8W\ 132 (2) W\ 182 (3) ; 
VW R€ h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BJ J (4) ; 
VW 8hhZÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 BTR (n} A 
VW ó : : °VW\ F· çwë "°: ·WÎÉùW°çhh8 ùhÎZHWÎZW8V W\ >> w\ VW 

3• h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 183 (6) W\ w\ VW 2• h8w\ Wh ùh\ h°Zw­ 
2W8 RMOB (T} A 

VW 4• h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 183 (B) ; 
VW 8hhZÎZW àh8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 RMCOB (I }C 

(8} Art. 481• • - c W : ùW°Z°WVw\ HW\ 2î \ \ W\ D ó W82W : : 2 VW ZW° ~h2W 
çWZ°: 22W\ Î: { ~wëD ùhÎZHWÎZW8V ó : °VW\ V: : ° h88W { wVVW8W\ ùh\ HWD 
{ WW\ °W·kZ { WZ î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ VwW çWV: W8V çwë hNVWW8w\ H ! D k: : NV­ 
ÎZî 2 z êD ZwZW8 ê88D ç: W2 8w8 ùh\ kWZ t î °HW°8wë2 v WZç: W2 W\ VW h°Zw­ 
2W8W\ 119 Z: Z 121. W\ 324 8: 8 336 ùh\ kWZ v WZç: W2 ùh\ çî °HW°8wë2W 
°W·kZÎù: °VW°w\ HC _ 

c W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ùh\ çW2Wî °w\ HD V: : ° VW hh\ HWÎZW8VW\ ùh\ 
kWZ { w\ wÎZW°wW ùh\ eDw\ h\ ·wë \ : "HW{ hh2ZD 8WùW°W\ çWó wëÎ : " 8: Z VhZ 
kWZ ZWHW\ VWW8 çWó W~W\ ó : °VZC 

c W hh\ HWÎZW8VW\ kWççW\ kWZ °W·kZ VW Nh·Zî °W\ D h2ZW\ W\ h\ VW°W 
8: ÎÎW ç8hVW\ ó hh°: "D w\ : ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW~W ó WZD kWZ "8h2~WHW8 VwWC 
\ W\ VW Z: 8 kWNNw\ H VW° çW8hÎZw\ H \ wWZ hh\ HWç°h·kZ wÎD w\ çWÎ8hH 8W 
\ W{ W\ W\ : \ VW° ~w·k 8W k: î VW\ C : { ~W çwë kî \ "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ZW 
voegen. 

c wZ °W·kZ ÎZ°W2Z ~w·k \ wWZ î wZ Z: Z VW kh\ VW8Î°WHwÎZW°Î W\ ç: W2W\ C 
(R} Art. 132. - c W : \ \ hî ó 2Wî °wWkWVW\ : N ó WH8\ Zw\ §W\ { : HW\ D ó W82W 

: : 2 VW Î: { ~wëD ó : °VW\ ùhÎZHWÎZW8V V: : ° h88W { wVVW8W\ ùh\ HW{ WW\ 
°W·kZD { WZ î wZh: \ VW°w\ H ùh\ VwW HW°WHW8V çwë hNVWW8w\ H ! D k: : NVC 
ÎZî 2 ! 8C ZwZW8 ê88D ç: W2 ê88C ùh\ kWZ t î °HW°8wë2 v WZç: W2 W\ çwë VW 
h°Zw2W8W\ 1 19 Z: Z 121 W\ 324 Z: 8 336 ù: \ kWZ v WZç: W2 ùh\ çî °HW°­ 
8wë2W · °W·kZÎù: °VW°w\ HC 

(. } Art. 182, - f ùW°Z°WVw\ H ùh\ VW çW"h8w\ HW\ ùW°ùhZ w\ ZWHW\ ­ 
ó : : °VwHW\ ZwZW8 2h\ D ó hZ : : 2 VW Î: { ~wëD ó : °VW\ ùhÎZHWÎZW8V V: : ° 
olie { wVVW8W\ ùh\ HW{ WW\ °W·kZD { Ww î wZ~: \ VW°w\ H ùh\ VwW HW°WHW8V 
çwë \ NVWW8w\ H ! D k: : NVÎZî 2 z êD ZwZW8 ê88D ç: W2 ê88D ùh\ kWZ t î °HW°8wë2 
v WZç: W2 W\ çwë · VW h°Zw2W8W\ 119 8: 8 121 W\ 324 Z: Z . . J ùh\ kWZ 
v WZç: W2 ùh\ çî °HW°8wë2W °W·kZÎù: °·8W\ w\ HC 

(P} Art. 168, z., al. - c W ó WwHW°w\ HW\ ùh\ { WVWVWWC8w\ H ~î 8ZW\ V: : ° 
"°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8D : "HW{ hh2Z V: : ° VW h{ çZW\ h°W\ VW° °WHwÎZ°hZwWD 
ùhÎZHWÎZW8V ó : °VW\ A VwW "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8 ~wë\ °W·kZÎHW8VwH Z: Z çW­ 
ó wëÎ ùh\ kWZ ZWHW\ VWW8C 

(O} Art. 172, laatste al. - c W : ùW°Z°WVw\ H ùh\ kWZD ùhÎZHWÎZW8V çwë 
"°: ·W€ÉùW°çhh8 ùh\ VW\ hNHWùhh°VwHVW ùh\ VW\ { w\ wÎZW° ùh\ ew\ h\ CD 
·wë \ C 

(J } Art. 183, 3• al. - l 82W ó WwHW°w\ H ùh\ { W·8WVW·8w\ H ó : °VZ çwë 
"°: ·WÎÉùW°çhh8 ùhÎZHWÎZW8V W\ { Ww WW\ W ç: WZW ùh\ OMM 8: Z OCMMM N°h\ 2 
gestraft. 

(T} Arl. 2051, z, al. - l 82W ó WwHW°w\ H ó : °VZ çwë "°: ·WÎÉùW°çhh8 ùhÎZ€D 
HWÎZW8V W\ { Ww WW\ W ç: WZW ùh\ OMM Z: Z OCMMM N°h\ 2 HWÎZ°hNZC 

(L} Art. 183, 4, al. - Dr. "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8D V: { VW h{ çZW\ h°W\ VW° 
°WHwÎZ°hZwW : "HW{ hh2Z : { VW· ó WwHW°w\ HW\ ùh\ { WVWVWW8w\ H ùhÎZ 8W 
ÎZW8ZW\ D kWççW\ çWó wëÎ2°h·kZ Z: ZVhZ kWZ ZWHW\ VWW8 çWó W~W\ ó : °VZC 

(I } Art. 2051, laat.te al. - c W "°: ·WÎÎW\ ÉùW°çhh8D V: : ° VW h{ çZW­ 
\ h°W\ VW° °WHwÎZ°hZwW : "HW{ hh2Z : { VW ó è wHW§w\ HW\ ùh\ { WVWVWW88\ H 
ù: ÎZ ZW ÎZW88W\ ~wë\ °W·kZÎHW8VwH Z: Z çWó wëÎ ùh\ kWZ ZWHW\ VWW8C 



44 ­ . J y 

c h\ Î 8_h°Zw·8W BP. C 8WÎ { : ZÎ ·B B. MS WZ B. B à B. J >> Î: \ Z 
°W{ "8h· é Î "h° 8WÎ { : ZÎ « B. BBD B. B WZ B. J >>. 

c h\ Î 8_h°Zw·8W RMOBC ê9_ h8w\ é h ( B } C 8WÎ { : ZÎ B· 8WÎ hHW\ ZÎ 
VW ·kh\ HW ·: °°WÎ" : \ Vh\ ZÎ >> Î: \ Z hë: î Zé Î h"°è Î 8WÎ { : ZÎ 
u 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW » C 

Dispositions Hé \ é °h8WÎC 

r p gC JRC 

ê8 WÎZ { wÎ Nw\ D Îh\ Î °é Z°: h·ZwùwZé D à VhZW° VW 8_W\ Z°é W W\ 
ùwHî Wî ° VW 8h "°é ÎW\ ZW 8: wD à 8h ùh8wVwZé ZW{ ": °hw°W VWÎ 
h°°ê Zé Î ·wÉh"°è Î Vî ÎW·°é Zhw°W Hé \ é °h8 Vî { w\ wÎZè °W VWÎ 
e w\ h\ ·WÎS 

B° r °°ê Zé Vî B. ëh\ ùwW° BI PB " : °Zh\ Z ·W°Zhw\ WÎ { hë: °h­ 
Zw: \ Î W\ { hZwè °W VW ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WA 

R° r °°ê Zé Vî J Né ù°wW° BI PB h· · : °Vh\ Z 8_WKW{ "Zw: \ Vî 
V°: wZ VW Zw{ ç°W ": î ° 8WÎ "hÎÎW": °ZÎ WZ ": î ° 8WÎ ·W°ZwNw·hZÎ 
V_wVW\ ZwZé WZ VW ç: \ \ W ·: \ Vî wZW Vé 8wù°é Î hî K : î ù°wW°Î ; î w 
ÎW °W\ VW\ Z à ° é Z°h\ HW° ": î ° % Z°hùhw8BW°A 

. 9 r °°ê Zé Vî I { hw BI PB °W8hZwN à 8h ZhKW Îî ° 8WÎ : " é ­ 
°hZw: \ Î VW ç: î °ÎW WZ 8WÎ °W": °ZÎA 

P° r °°ê Zé Vî B. ëh\ ùwW° BI PR { : VwNwh\ Z 8W i : VW VWÎ V°: wZÎ 
V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î W WZ VW H°WNNWA 

O° r °°ê Zé Vî BB { h°Î BI PR { : VwNwh\ Z 8W Zhî K Vî V°: wZ VW 
Zw{ ç°W Îî ° ·W°Zhw\ Î é · °wZÎ çh\ ·hw°WÎ WZ Îî ° ·W°Zhw\ Î °Wç î Î 
Vé 8wù°é Î "h° 8WÎ \ : Zhw°WÎ A 

J ° r °°ê Zé Vî T : ·Z: ç°W BI PR h"" : °Zh\ Z VWÎ { : VwNw·hZw: \ Î 
hî K 8: wÎ Îî ° 8WÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD VW H°WNNWD VW Îî · ­ 
·WÎÎw: \ WZ VW Zw{ ç°WA 

T° r °°ê Zé Vî é€_ Vé ·W{ ç°W BI PR { : VwNwh\ Z WZ · : { "8é Zh\ Z 
8W i : VW WZ 8W p è H8W{ W\ Z Hé \ é °h8 Îî ° 8WÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ 
hî Zw{ ç°WA 

L° r °°ê Zé Vî . M hù°w8 BI P. ": °Zh\ Z VWÎ { : VwNw·hZw: \ Î hî 
i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZDC V_k%": Zkè ; î W WZ VW 
H°WNNWA 

I ° r °°ê Zé Vî RT ëh\ ùwW° BI PP °W8hZwN à 8h ZhKW VW Z°h\ Î ­ 
{ wÎÎw: \ N: °NhwZhw°W à 8_ hçhZhHWA 

BM9 r °°ê Zé Vî BI Né ù°wW° BI PP °W8hZwN à 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z 
VWÎ h·ZWÎ VW 8h Î: ·wé Zé · : : " é °hZwùW F( uW e : \ VÎ Vî 8: HW{ W\ Z 
VW 8h 8wHî W VWÎ êh{ w88WÎ \ : { ç°Wî ÎWÎ , , C 

(B} Ar(. 21)51, [cr al. - nh\ Î "°é ëî Vw·W VWÎ VwÎ"WÎwZw: \ Î Î" é · wh8WD 
VWÎ "°é ÎW\ ZWÎ 8: wÎ · : : °V: \ \ é WÎD 8WÎ é Zhç8wÎÎW{ W\ ZÎ " î ç8w· Î : î V_î Zw8wZé 
" î ç8w; î WD 8WÎ hÎÎ: ·whZw: \ ÎD · : { "hH\ wWÎ : î Î: · wé Zé Î h%h\ Z W\ t W8Hw; î W 
8Wî ° "°w\ ·w"h8 é Zhç8wÎÎW{ W\ ZD î \ W Îî · · î °Îh8W : î î \ Îwè HW ; î W8· : \ ; î W 
V_: " é °hZw: \ ÎD 8WÎ çh\ ; î wW°ÎD 8WÎ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW WZ Z: î ZWÎ "W°Î: \ \ WÎ 
·kW~ ; î w î \ · : \ Z°ô 8W "Wî Z hù: w° 8wWî W\ WKé · î Zw: \ VWÎ VwZWÎ 8: wÎD 
Î: \ Z ZW\ î Î VW ·: { { î \ w; î W°D Îh\ Î Vé " 8h·W{ W\ ZD hî K N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ 
VW 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ VW 89W\ °WHw€Z°W{ W\ ZD hHwÎÎh\ Z W\ ùW°Zî V_î \ W hî Z: ­ 
°wÎhZw: \ Î" é ·wh8W Vî Vw°W·ZWî ° Hé \ é °h8 VW ·WZZW €€ V{ w\ wÎZ°hZw: \ D 8Wî °Î 
°WHwÎZ°WÎD °é "W°Z: w°WÎD 8wù°WÎD h·ZWÎ WZ Z: î Î hî Z°WÎ V: · î { W\ ZÎ °W8hZwNÎ 
à 8Wî ° h·ZwùwZé · : { { W°· wh8WD "°: NWÎÎw: \ \ W88W : î ÎZhZî Zhw°WD à 8_WNNWZ 
"h° 8WÎ VwZÎ N: \ ·Zw: \ \ hw°WÎ VW Î_hÎÎî °W° VW 8h ëî ÎZW "W°·W"Zw: \ VWÎ 
V°: wZÎ VW Zw{ ç°W WZ VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°W à 8Wî ° ·kh°HW : î 
à 8h ·kh°HW VW ZwW°ÎC 

8\ h°Zw2W8 BP. ó : °VW\ VW ó : : °VW\ ·F 13<>3 W\ B. B Z: Z 136 , 8 
ùW°ùh\ HW\ V: : ° î B. Mô B. B W\ B. J >1. 

8\ h°Zw2W8 RMOBD B b h8w\ Wh ( B}D ó : °VW\ VW ó : : °VW\ · · VW 
ó wÎÎW8hHW\ Z· : °°é Î" : \ VW\ ZW\ » çwëHWù: WHV \ h VW ó : : °VW\ 
· · VW ó wÎÎW8hHW\ ZW\ » C 

Algemeene bepalingen. 

r p gC JRC 

gW °W2W\ W\ ùh\ kWZ w\ ó W°2w\ H Z°WVW\ ùh\ kî wVwHW ó WZD 
ó : °VZD ~: \ VW° ZW°î Hó W°2W\ VW 2°h·kZD WW\ Ww\ VW HWÎZW8V hh\ 
VW ZwëVW8wë2W HW8VwHkWwV ùh\ \ hù: 8HW\ VW çWÎ8î wZW\ ùh\ VW\ 
ÎW·°WZh°wÎÉHW\ W°hh8 ùh\ kWZ { w\ wÎZW°wW ùh\ e w\ h\ ·wë \ A 

B° t WÎ8î wZ ùh\ B. éh\ î h°w BI PB k: î VW\ VW ~W2W°W ùW°k: : ­ 
Hw\ HW\ w\ ~h2W { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ A 

R° t WÎ8î wZ ùh\ J eWç°î h°w BI PB ó hh°çwë ù°wëÎZW88w\ H ùh\ 
~WHW8°W·kZ ùW°8WW\ V ó : °VZ ù: : ° VW "hÎ" : : °ZW\ D wVW\ ZwZWwZÎ­ 
çWó wë~W\ W\ HWZî wHÎ·k°wNZW\ ùh\ H: WV HWV°hH hNHW8WùW°V 
hh\ VW ó W°28wWVW\ VwW ~w·k çî wZW\ Î8h\ VÎ çWHWùW\ : { W° 
ZW ó W°2W\ A 

. ° t WÎ8î wZ ùh\ I 5 Ww BI PB çWZ°WNNW\ VW VW ZhKW : " VW· 
çWî °ÎÉ W\ "°: 8: \ HhZwWùW°°w·kZw\ HW\ A 

P° t WÎ8î wZ ùh\ B. éh\ î h°w BI PR Z: Z ó wë~wHw\ H ùh\ kWZ v WZ­ 
ç: W2 VW° °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2É W\ H°wNNwW°W·kZW\ C 

O° t WÎ8î wZ ùh\ BB 5 hh°Z BI PR Z: Z ó wë~wHw\ H ùh\ kWZ çWV°hH 
ùh\ kWZ ~WHW8°W·kZ : " Î: { { wHW çh\ 2HWÎ·k°ëëZW\ W\ : " Î: { ­ 
{ wHW V: : ° VW \ : Zh°wÎÎW\ hNHW8WùW°VW : \ Zùh\ HÎZçWó wë~W\ A 

J ° t WÎ8î wZ ùh\ T f ·Z: çW° BI PR Z: Z ó wë~wHw\ H ùh\ VW ó WZ­ 
ZW\ : " VW °WHwÎZ°hZwWÉD H°w8NwWÉD Îî · ·WÎÎwWÉ W\ ~WHW8°W·kZW\ A 

T° t WÎ8î wZ ùh\ ê c W·W{ çW° BI PR Z: Z ó wë~wHw\ H W\ hh\ ­ 
ùî 88w\ H ùh\ kWZ v WZç: W2 W\ VW r 8HW{ WW\ W ! W°: °VW\ w\ H 
: " VW { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HWÎZW8VW ZhKWÎ A 

L° t WÎ8î wZ ùh\ . M r "°w8 BI P. Z: Z ó wë~wHw\ H ùh\ kWZ v WZS 
ç: W2 VW° °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2É W\ H°wNNwW°W·kZW\ A 

I ° t WÎ8î wZ ùh\ RT éh\ î h°w BI PP çWZ°WNNW\ VW VW N: °NhwZhw°W 
: ùW°V°h·kZÎZhKW çwë VW Î8h·kZw\ HA 

JO' t WÎ8î wZ ùh\ BI eWç°î h°w BI PPD çWZ°WNNW\ VW VW °WHwÎ­ 
Z°hZwW ùh\ VW h2ZW\ VW° Îh{ W\ ó W°2W\ VW { hhZÎ·kh""wë 
d v : \ w\ HN: \ VÎ ùh\ VW\ ç: \ V VW° H°: : ZW HW~w\ \ W\ >). 

(B} Art. 2051• f< al. - f \ ùW°{ w\ VW°V VW çwë~: \ VW°W çW"h8w\ HW\ ùh\ 
VW~W Îh{ W\ ÎHWÎ·kh2W8VW ó WZZW\ D °wë\ VW : "W\ çh°W w\ °w·kZw\ HW\ : N VW 
w\ °w·kZw\ HW\ ùh\ : "W\ çhh° \ î ZD VW ùW°WW\ wHw\ HW\ D { hhZÎ·kh""wëW\ 
: N ùW\ \ : : ZÎ·kh""W\ VwW w\ t W8Hwë kî \ k: : NVw\ °w·kZw\ HD WW\ Nw8wh8W : N 
WW\ wHW°8Ww ~WZW8 ùh\ ùW°°w·kZw\ HW\ kWççW\ D VW çh\ 2wW°ÎD VW ó wÎÎW8­ 
hHW\ ZW\ W\ h88W "W°Î: \ W\ çwë ó wWD ZW° ù: 8V: W\ w\ H hh\ çWV: W8VW ó WZ­ 
HWùw\ HD · : \ Z°: 8W 2h\ î wZHW: WNW\ V ó : °VW\ D HWk: î VW\ D ~: \ VW° ùW°"8h\ Z­ 
Îw\ HD kî \ °WHwÎZW°ÎD °W"W°Z: °whD ç: W2W\ D h2ZW\ W\ h88W h\ VW°W çWÎ·kWw­ 
VW\ w\ ùW°çh\ V { WZ kî \ kh\ VW8ÎÉD çW°: W"ÎÉ : N hZhZî Zhw°W çWV°wëùwH­ 
kWwVD { WVW 8W VWW8W\ hh\ VW h{ çZW\ h°W\ ùh\ kWZ çWÎZî î ° VW° °WHwÎ­ 
Z°hZwWD kh\ VW8W\ VW 2°h·kZW\ Î WW\ çwë~: \ VW°W { h·kZwHw\ H ùh\ VW\ 
Vw°W·ZWî °ÉHW\ W°hh8 ùh\ VwZ çWÎZî î °D : "VhZ ·ùW\ HW\ : W{ VW h{ çZW\ h°W\ 
~w·k 2î \ \ W\ ùW°HWó wÎÎW\ ùh\ VW ëî wÎZW kWNNw\ H VW° ZW kî \ \ W\ 8hÎZW 
: N ZW\ 8hÎZW ùh\ VW°VW\ ùh88W\ VW ~WHW8°W·kZW\ : N { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2­ 
w§Z·8VW ZhKWÎC 
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ê8 WÎZ é Hh8W{ W\ Z { wÎ Nw\ D Îh\ Î °é Z°: h·ZwùwZé D à VhZW° VW 
8_W\ Z°é W W\ ùwHî Wî ° VW la "°é ÎW\ ZW 8: wD à 8h ùh8wVwZé ZW{ ": ­ 
°hw°W VW 8_h°°ê Zé _ VWÎ ÎW·°é Zhw°WÎ Hé \ é °hî K VWÎ { w\ wÎZè °WÎ 
VWÎ ew\ h\ ·WÎ WZ VW 8h éî ÎZw·W Vî BO Né ù°wW° BI P. °W8hZwN hî K 
ZwZ°WÎ VW Îé ë: î ° VWÎ é Z°h\ HW°ÎC 

r pgC J . C 

uW p : w "Wî Z ·: : °V: \ \ W° 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î 8é Hh8WÎ ·: \ ·W°­ 
\ h\ Z 8WÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î WD VW H°WNNWD 
VW Îî · ·WÎÎw: \ WZ 8WÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WC 

c : \ \ é à t °î KW88WÎD 8W RI \ : ùW{ ç°W 8 I PJC 

gW °W2W\ W\ ùh\ kW8 w\ ó W°2w\ H Z°WVW\ ùh\ kî wVwHW ó WZC 
ó : °VZ WùW\ WW\ ÎD ~: \ VW° ZW°î Hó W°2W\ VW 2°h·kZD WW\ Ww\ VW 
HWÎZW8V hh\ VW ZwëVW8wë2W HW8VwHkWwV ùh\ kWZ çWÎ8î wZ VW° 
ÎW·°WZh°wÎÎW\ ÉHW\ W°hh8 ùh\ de { w\ wÎZW°wë \ ùh\ ew\ h\ ·wë \ 
W\ ùh\ éî ÎZwZwW ùh\ BO e§ç°î h°w BI P. çWZ°WNNW\ VW VW ver­ 
ç8wëNÎçWó wë~W\ VW° ù°WW{ VW8w\ HW\ C 

r pgC J . C 

c W o : \ w\ H { hH VW ó WZZW8wë2W çW"h8w\ HW\ betreffende 
VW °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2ÉD H°wNNwWÉ W\ Îî ··WÎÎwW°W·kZW\ en 
VW { WZ kWZ ~WHW8 HW8wë2HÎZW8VW ZhKWÎ Îh{ W\ Î·kh2W8W\ C 

3 WHWùW\ ZW t °î ÎÎW8C VW\ RI m: ùW{ çW° BI PJC 

CHARLES. 

PAR LE RÉGENT : 

Le Ministre des Finances, 

VANWEGE DEN REGENT : 

c W Minister uan Financiën, 

M. V AUTHIER. 
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ANNEXE I. 

ghç8Whî é Zhç8wÎÎh\ Z 8h ·: \ · : °Vh\ ·W W\ Z°W 8WÎ h°Zw·8WÎ Vî 
"°: ëWZ WZ 8WÎ h°Zw·8WÎ ·: °°WÎ": \ Vh\ ZÎ VWw h°°ê Zé "°wÎ 
"W\ Vh\ Z 8_: ··î "hZw: \ C € 

t êéu r 3 l êC 

Tabel van verwijzing der artikelen van het ontwerp> naar 
de overeèilltènimende artikelen der tijden, de bezet­ 
ting genomen besluiten. 

r °Zw2W8W\ 
r °Zw· 8WÎ r °Zw·8WÎ VWÎ h°°ê Zé Î I ùh\ kWZ 

Vî "°: ëWZC "°wÎ "W\ Vh\ Z 8_: ·· î "hZw: \ C : \ Zó W°"C 
r °Zw2W8W\ VW° ZwëVW\ Î VW çW~WZZw\ H 

HW\ : { W\ çWÎ8î wZW\ C 

I" . r °°ê Zé du 7 : ·Z: ç°W BI PR (h\ \ WKW IV), h°ZC 2. 1 
R êVW{ D h°ZC . C R 
. r °°ê Zé Vî B. ëh\ ùwW° BI PR (h\ \ WKW ê8}D h°ZC 89C . 
P r °°ê Zé Vî T : ·Z: ç°W BI PRC h°ZC PC P 
5 êVW{ D h°ZC OC O 
J êVW{ D h°ZC JC J 
T êVW{ D h°ZC TC T 
L êVW{ D h°ZC LC L 
9 êVW{ A h°ZC 9. 9 

BM 8VWw\ D h°ZC BMC éf 
BB êVW{ D h°ZC ê8C ê8 
12 êVW{ D h°ZC BRC 12 
13 êVW{ A h°ZC 13". B. 
BP êVW{ C h°ZC BPC BP 
BO · êVW{ D à AZD BOC BO 
16 8VW°\ D h°ZC BJC BJ 
BT êVW{ D h°ZC BTC BT 
18 êVW{ D h°ZC 18. 18 
BI êVW{ D h°ZC BI C BI 
RM êVW{ D h°ZC RMC RM 
21 êVW{ D h°ZC 21. 21 
RR êVW{ D h°ZC RR· C RR 
R. êVW{ D h°ZC R. C R. 
RP êVW{ D h°ZC RPC RP 
RO r °°ê Zé Vî BI Né ù°wW° BI PP (h\ \ WKW VII), h°ZC 1«_ RO 
RJ r °°ê Zé Î Vî B. ëh\ ùwW° BI PR (h\ \ WKW ê8}D h°ZC (€°D RJ 

WZ Vî . M hù°w8 BI P. D h°ZC î \ w; î W (h\ \ WKW z ê}C 

RT r °°ê Zé Vî BI Né ù°wW° BI PPD h°ZC RC RT 
28 r °°ê Zé Vî 7 : ·Z: ç°W 1942, h°ZC . PC 28 
RI êVW{ D h°ZC ROC 29 
. M êVW{ D h°ZC RJC . M 
. B êVW{ D h°ZC RTC . B 
. R êVW{ D h°ZC RLC . R 
. . êVW{ D h°ZC RI C . . 
. P êVW{ D h°ZC 30. . P 
. O êVW{ D h°ZC . . C . O 
. J êVW{ D h°ZC . TC . J 
. T êVW{ D h°ZC . LC . T 
. L r °°ê Zé Vî BB { h°ÎC BI PR (h\ \ WKW ê88}C . L 
. I r °°ê Zé Vî BO Né ù°wW° BI P. (h\ \ WKW ! }D h°ZC B . I 

et 2. 
PM r °°ê Zé Vî B. ëh\ ùwW° BI PB (h\ \ WKW ! êêê}C 1 PM 

h°ZC B WZ OC C 
41 r °°ê Zé Vî 13 ëh\ ùwW° BI PBD h°ZC 6. 1 PB 
42 r °°ê Zé Vî 13 ëh\ ùwW° BI PBD h°ZC 2. PR 

t WÎ8î wZ ùh\ T f ·Z: çW° BI PR (bijlage IV), art. RC 
êVW{ D h°ZC . CC 
t WA8î wZ ùh\ B. éh\ î h°w BI PR (çwë8hHW 8w}D Éh°ZC BC 
t WÎ8î wZ ùh\ T f ·Z: çW° BI PRD h°ZC PC 
êVW{ D h°ZC OC 
êVW{ D h°ZC JC 
êVW{ D h°ZC TC 
êVW{ D h°ZC LC 
êVW{ D h°ZC I C 
êVW{ D h°ZC B f C 
êVW{ D h°ZC BBC 
êVW{ D h°ZC BRC 
êVW{ D h°ZC B. C 
êVW{ D h°ZC BPC 
êVW{ D h°ZC BOC 
êVW{ D h°ZC BJC 
êVW{ D h°ZC BTC 
êVW{ D h°ZC 18. 
êVW{ D h°ZC BI C 
êVW{ D h°ZC RMC 
êVW{ D h°ZC RB C 
êVW{ D h°ZC RRC 
êVW{ D h°ZC R. C 
êVW{ D h°ZC RPC 
t WÎ8î wZ ùh\ BI eWç°î h°w BI PP(çwë8hHW ! êê}D h°ZC BC 
t WÎ8î wZW\ ùh\ 13 éh\ î h°w BI PR Xçwë8hHW êê} D 

h°ZC BD W\ ùh\ . M r "°w8 BI P. D WW\ wH h°ZC 
(çwë8hHW ! ê}C 

t WÎ8î wZ ùh\ BI eWç°î h°w BI PPD h°ZC RC 
t WÎ8î wZ ùh\ T f ·Z: çW° BI PRD h°ZC . PC 
êVW{ D h°ZC ROC 
êVW{ D h°ZC RJC 
êVW{ D h°ZC RTC 
êVW{ D h°ZC RLC 
êVW{ D h°ZC RI C 
êVW{ D h°ZC . MC 
êVW{ D h°ZC . . C 
êVW{ D h°ZC . TC 
êVW{ D h°ZC . LC 
t WÎ8î wZ ùh\ BB 5 hh°Z 1942 (çwë8hHW ê88}C 
t WÎ8î wZ ùh\ BO eWç°î h°w 1943 (çwë8hHW ! }D h°ZC B 

W\ RD · 
t WÎ8î wZ ùh\ B. éh\ î h°w 1941 (çwë8hHW ! êêê}D 

h°ZC B W\ 5, 
t WÎ8î wZ ùh\ B. éh\ î h°w BI PBD h°ZC JD 
t WÎ8î wZ ùh\ 13 éh\ î h°w 1941, h°ZC 2. 



­ . I 8 PP 

r °Zw· 8WÎ 
Vî " °: ëWZC 

r °Zw· 8WÎ VWÎ h°°ê Zé D 
"°wÎC "W\ Vh\ Z 8_: · · î " hZw: \ C 

P. 
PPC 

h8C B WZ R 
h8C 3 
45 
46 
47 
48 

1 PI 
OM 
OB 
OR C 
O. 
OP 
55 
OJ 
57 
OL 
OI 
60 
61 

r °°ê Zé Vî B€€ Vé ·W{ ç°W BI PRD h°ZC RC 
r °°ê Zé Vî RT ëh\ ùwW° BI PP (h\ \ WKW b ê}D h°ZC I°'. 

r °°ê Zé Vî B. ëh\ ùwW° BI PBD h°ZC . C 
r °°ê Zé Vî 8€€ Vé ·W{ ç°W BI PRD h°ZC . C 
Jèem, h°ZC P 
êVW{ D h°ZC OC 
wVW{ D h°ZC TC 
êVW{ D h°ZC LC 
28W{ D h°ZC I C 
r °°ê Zé Vî I { hw BI PB (h\ \ WKW êb }D h°ZC B 9_C 
êVW{ D h°ZC RC 
êVW{ D h°ZC . C 
êVW{ D h°ZC PC 
êVW{ D h°ZC 5. 
r °°ê Zé Vî é€€ Vé ·W{ ç°W BI PRD h°ZC BMC 
éVW{ D h°ZC B BC 
êVW{ D h°ZC BPC 
êVW{ D h°ZC BOC 
êVW{ D h°ZC BJC 
êVW{ D h°ZC JC 

r °Zw2W8W\ 
ùh\ kWZ 

: \ Zó W°" C 
r °Zw2W8W\ VW° ZwëVW\ Î · VW çWSwSWZZw\ H 

HW\ : { W\ çWÎ8î wZW\ C 

43 
PPD 

h8C 1 W\ 2 
h8C . 
45 
46 
47 
48 
49 
so 
51 
OR 
O. 
OP 
55 
OJ 
57 
OL · 
OI 
JM 
61 

t WÎ8î wZ ùh\ B c W§W{ kê ° BI PRD h°ZC RC 
t WÎ8î wZ ùh\ RT éh\ î h°w BI PP (çwë8hHW XI), art. 1. 

t WÎBPî Z ùh\ B. éh\ î h°w BI PBD h°ZD . C 
t WÎ8î wZ ùh\ ê c W·W{ çW° BI PRD h°ZC . C 
­VW{ D h°ZC P 
êVW{ D h°ZC OC 
êVW{ D h°ZC TC 
êVW{ D h°ZC LC 
êVW{ D h°ZC I C 
t WÎ8î wZ ùh\ I 5 Ww BI PB (çwë8hHW êb }D h°ZC 8C 
êVW{ D h°ZC RC 
êVW{ D h°ZC . C 
êVW{ D h°ZC PC 
êVW{ D h°ZC 5. 
t WÎ8î wZ ùh\ B c W·W{ çW° BI PRD h°ZC êf C 
êVW{ D h°ZC BBC 
êVW{ D _h°ZC BPC 
êVW{ D h°ZC BOC 
êVW{ D h°ZC BJC 
êVW{ D h°ZC JC 
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r mml b l 88C 

Arrêté du 13 janvier 1942 mod.ifümt 
le Code dea droib d'enregistrement, d'hypothèque 

el de greffe ( 1 ) • 

(Moniteur du R. janoier 1942.) 

uW nW·°é Zhw°W Hé \ é °h8 Vî 5 w\ wÎZè °W VWÎ ew\ h\ ·WÎD 

! î 8WÎ h°Zw·8WÎ O. à J. Vî i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W­ 
{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î W WZ VW H°WNNW WZ 8WÎ h°Zw·8WÎ . à L VW 
° h°°ê Zé °: %h8 Vî BB ëh\ ùwW° BI PM h··: °Vh\ Z î \ W °é Vî ·Zw: \ 
VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z W\ NhùWî ° VWÎ h·; î wÎwZw: \ Î 
V_w§{ Wî ç8WÎ °î °hî K VWÎZw\ é Î à î \ W WK"8: wZhZw: \ hH°w·: 8W 
: î N: °WÎZwè °W A 

i : \ ÎwVé °h\ Z ; î W 8WÎ { : ZwNÎ ; î w : \ Z Vw·Zé 8h 8: w Vî 
RB { hw BLI T V_: ù ·WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î Î: \ Z wÎÎî WÎ : \ Z ·WÎÎé 
V_ê Z°W hVé ; î hZÎ WZ ; î W 8W { hw\ ZwW\ VW ·WÎ VW°\ wè °WÎD Vh\ Î 
8h { WÎî °W : ù W88WÎ Î: \ Z °W8hZwùWÎ hî K khçwZhZw: \ Î { : VWÎZWÎD 
Îî NNwZ h·Zî W88W{ W\ Z ": î ° °é ": \ V°W hî K \ é ·WÎÎwZé Î VWÎ 
·8hÎÎWÎ "Wî hwÎé WÎA 

! î 8h 8: w Vî BM { hw BI PM °W8hZwùW hî K Vé 8é HhZw: \ Î VW 
": î ù: w°Î W\ ZW{ "Î VW Hî W°°WA 

! î 8_î °HW\ ·W WZ 8_w{ ": ÎÎwçw8wZé VW °W·: î °w° à 8_hî Z: °wZé 
Îî " é °wWî °WD 

r °°ê ZWS 

Article I". - uWÎ { : VwNw·hZw: \ Î Îî wùh\ ZWÎ Î: \ Z h"": °­ 
Zé WÎ hî i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î W 
et VW H°WNNW S _ 

u_w\ ZwZî 8é Vî § P VW 8h ÎW·Zw: \ I,.. Vî ·kh"wZ°W ê! Vî 
ZwZ°W êW° WÎZ °W{ "8h· é "h° 8W Îî wùh\ ZS « § PC ! W\ ZWÎ V_khçw­ 
ZhZw: \ Î { : VWÎZWÎ \ C 

uWÎ ; î hZ°W "°W{ wW°Î h8w\ é hÎ VW 8_h°Zw·8W O. Î: \ Z °W{ "8h­ 
· é Î "h° ·W ; î w Îî wZ S 

F· uW V°: wZ NwKé "h° 8_h°Zw·8W 44 WÎZ °é Vî wZ à J "C ·C ": î ° 
8WÎ ùW\ ZWÎ_ VW 8h "°: "°wé Zé V_khçwZhZw: \ Î V: \ Z 8W °WùW\ î 
·hVhÎZ°h8D çâ Zw : î \ : \ çâ ZwD \ _WK· è VW "hÎ î \ { hKw{ î { à 
NwKW°D "h° h°°ê Zé °: %h8D Îî wùh\ Z 8WÎ 8: ·h8wZé Î : î °é Hw: \ ÎD WZ 
V: \ Z 8h ·: \ ZW\ h\ ·WD Vé "W\ Vh\ ·WÎ ·: { "°wÎWÎD \ W Vé "hÎÎW 
"hÎ RO h°WÎC » 

( B} uWÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î VW ·WZ h°°ê Zé \ W Î: \ Z "hW °W"°wÎWÎ Vh\ Î 8W 
"°: ëWZ de 8: wC 

t êéur 3 l êêC 

Besluit van 13 Januari 1942 tot wijziging van het Wetboek 
des registratie-, hypotheek- en griffierechten ( B } C 

(Staatsblad van 23 Januari 1942.) 

c W nW·°WZh°wÎÉHW\ W°hh8 ùh\ kWZ 5 w\ wÎZW°wW ùh\ 
ew\ h\ ·wë \ D 

3 W8WZ : " h°Zw2W8W\ O. Z: Z JB ùh\ kWZ v WZç: W2 VW° °WH wÎ­ 
Z°hZwWÉD k%": ZkWW2É W\ H°wNNwW°W·kZW\ W\ : " h°Zw2W8W\ . Z: Z L 
ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ BB éh\ î h°w BI PMD ó hh°çwë 
WW\ ùW°8hHw\ H VW° °WHwÎZ°hZwW°W·kZW\ ó : °VZ Z: WHWÎZhh\ ZW\ 
ù: : °VWW8W VW° ùW°2°wëHw\ HW\ ùh\ : \ °: W°W\ VW 8h\ VH: WVW°W\ 
welke çWÎZW{ V ~wë\ Z: Z WW\ 8h\ Vç: î ó É : N ç: Î·kçWV°wëN S 

f ùW°ó WHW\ VW VhZ VW çWó WWH°WVW\ W\ ó W82W VW ó WZ ùh\ 
RB 5 Ww BLI TD ó hh°î wZ VW~W çWÎ·kw22w\ HW\ ~wë\ HWÎ"°: ZW\ D 
kWççW\ · w\ HWHWùW\ D \ wWZ { WW° w\ : ùW°WW\ ÎZW{ { w\ H ~wë\ { WZ 
VW : { ÎZh\ VwHkWVW\ W\ VhZ kWZ çWk: î V VW~W° çWÎ·kw22w\ ­ 
HW\ D in ~: : ùW° ~wë çWZ°W22w\ H kWççW\ : " VW çWÎ·kWwVW\ 
ó : \ w\ HW\ D Zkh\ Î ù: 8ÎZhhZ : { ZW çWh\ Zó : : °VW\ hh\ VW 
çWk: WNZW\ ùh\ VW\ { w\ hWH: WVW\ ÎZh\ VA 

3 W8WZ : " VW ó WZ ùh\ BM 5 Ww BI PM çWZ°WNNW\ VW VW : ùW°­ 
V°h·kZ ùh\ çWù: WHVkWwV w\ : : °8: HÎZwëVA 

3 W8WZ : " VW V°w\ HW\ VW \ : : V~h2W8wë2kWwV W\ VW : \ { : HW­ 
8wë2kWwV : " VW k: : HW°W : ùW°kWwV çW°: W" DZW V: W\ D 

t WÎ8î wZS 

A rlî~el 1. --:--- ! : 8HW\ VW ó wë~wHw\ HW\ ó : °VW\ HWç°h·kZ hh\ 
kWZ _C! WZç: W2 VW° °WHwÎZ°hZwWÉD k%": ZkWW2É W\ H°wNNwW°W·kZW\ S 

c W ZwZW8 ùh\ § P ùh\ hNVWW8w\ H ê ùh\ k: : VÎZî 2 ê! ùh\ 
ZwZW8 ê ó : °VZ ùW°ùh\ HW\ V: : ° VW\ ù: 8HW\ VW\ S F( § 4. ! W°­ 
2: : "w\ HW\ ùh\ çWÎ·kWwVW\ ó : \ w\ HW\ >). 

c W WW°ÎZW ùwW° h8w\ Wh_Î ùh\ h°Zw2W8 n. ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZ ù: 8HW\ VW S 

« d WZ çwë h°Zw2W8 44 ùhÎZHWÎZW8V °W·kZ ó : °VZ Z: Z J ZC kC 
ùW°8hhHV ù: : ° VW ùW°2: : "w\ HW\ ùh\ VW\ WwHW\ V: { ùh\ 
ó : \ w\ HW\ ó hh°ùh\ kWZ HWç: î ó V : N : \ HWç: î ó V 2hVhÎZ°hh8 
w\ 2: { W\ WW\ çwë o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZD ù: 8HW\ Î VW "8hhZÎW\ 
: N HWó WÎZW\ D ùhÎZ ZW ÎZW88W\ { hKw{ î { \ wWZ : ùW°Î·k°wëVZ 
W\ ó hhùh\ VW : ""W°ù8h2ZWD hh\ k: : °wHkWVW\ w\ çWH°W"W\ D 
\ wWZ { WW° çWV°hhHZ Vh\ RO h°W\ C , } 

( B} c W çWÎ·kw22w\ HW\ ùh\ VwZ çWÎ8î wZ ó : °VW\ \ wWZ : ùW°HW\ : { W\ 
w\ kWZ : \ Zó W°" ùh\ ó WZA 
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c h\ Î 8_h°Zw·8W OnD 8W 8wZZW°h a) Vî è : WÎZ °W{ "8h· é "h° ·W 
; î w Îî wZS 

« a) ; î W 8_khçwZhZw: \ ÎW°h : ·· î " é W "h° 8_h·; î é °Wî °D 
Î: \ ·: \ ë: w\ Z : î ÎWÎ VWÎ·W\ Vh\ ZÎC >1 

uWÎ VWî K "°W{ wW°Î h8w\ é hÎ VW 8_h°Zw·8W OT sont remplacés 
"h° ·W ; î w Îî wZ S 

« n: î Î 8WÎ °WÎZ°w·Zw: \ Î "°é ùî WÎ à 8_h°Zw·8W OPD 8W V°: wZ 
NwKé "h° 8_h°Zw·8W PP WÎZ °é Vî wZ à J " CC ·C ": î ° 8WÎ ùW\ ZWÎ VW 
8h "°: "°wé Zé Î: wZ V_î \ ZW°°hw\ VWùh\ Z ÎW°ùw° V_W{ "8h·W{ W\ Z 
à î \ W khçwZhZw: \ D Î: wZ V_î \ W khçwZhZw: \ à · : \ ÎZ°î w°WD ": î ° 
hî Zh\ ZS 

>> 1° s î W 8W çwW\ h·; î wÎ WZ 8_w{ { Wî ç8W ·: \ ÎZ°î wZ °é ": \ ­ 
VW\ Z hî K ·: \ VwZw: \ Î VW 8_h°Zw·8W O. C 1> 

r î "°W{ wW° h8w\ é h VW 8_h°Zw·8W JMC 8WÎ { : ZÎ ·· WK"8: wZW\ Z 
: î » WZ 8WÎ { : ZÎ 9 ·WZZW WK"8: wZhZw: \ : î 1> Î: \ Z Îî ""°w{ é ÎC 

t °î KW88WÎD 8W B. ëh\ ùwW° BI PRC 

8\ h°Zw2W8 55, ó : °VZ 8wZZW°h a) ùh\ kWZ R° ùW°ùh\ HW\ V: : ° 
kWZ ù: 8HW\ VW S · 

·B a) VhZ VW ó : \ w\ H çWZ°: 22W\ ~h8C ó : °VW\ V: : ° VW\ 
ùW°2°wëHW°D ~wë\ W·kZHW\ : : Z : N ~wë\ hNÎZh{ { W8w\ HW\ C » 

c W WW°ÎZW Zó WW h8w\ Wh_Î ùh\ h°Zw2W8 OT ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ 
V: : ° kWZ ù: 8HW\ VWS 

11 f \ VW° ù: : °çWk: î V VW° V: : ° h°Zw2W8 · OP ù: : °~wW\ W 
çW"W°2w\ HW\ D ó : °VZ kWZ çwë h°Zw2W8 PP ùhÎZHWÎZW8V °W·kZ ùW°­ 
8hhHV Z: Z J ZC kC ù: : ° VW ùW°2: : "w\ HW\ ùh\ VW\ WwHW\ V: { D 
kWZ~wë ùh\ WW\ H°: \ V ó W82W Z: Z ç: î ó "8hhZÎ ùh\ WW\ ó : \ w\ H 
{ : WZ VwW\ W\ D kWZ~wë ùh\ WW\ ZW ç: î ó W\ ó : \ w\ HD : " ù: : °­ 
ó hh°VWS 

BB B° VhZ kWZ ùW°ó : °ùW\ H: WV W\ kWZ HWç: î ó V : \ °: W°W\ V 
H: WV hh\ VW çwë h°Zw2W8 O. HWÎZW8V ù: : °ó hh°VW\ çWh\ Zó : : °­ 
VW\ C» 

8\ _VW WW°ÎZW h8w\ Wh ùh\ h°Zw2W8 JM ó : °VW\ VW ó : : °VW\ 
« î wZçhZW\ : N » W\ VW ó : : °VW\ « VwW î wZçhZw\ H : N » weg­ 
HW8hZW\ C 

t °î ÎÎW8C VW\ B. 9 éh\ î h°w BI PRC 

f C xuênmêl p C 
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Arrêté du 11 man 1942 modifiant le taux du droit de 
timbre sur certains écrib bancaire, et aur certaw. reçu• 
délivrés par les notaires, 

(Moniteur du 18 mars 1942.) 

uW nW·°é Zhw°W Hé \ é °h8 Vî 5 w\ wÎZè °W VWÎ ew\ h\ ·WÎD 

! î 8_h°Zw·8W 23 VW 8h 8: w Vî 2 ëh\ ùwW° 1926 ({ : VwNwé W\ 
VW°\ wW° 8wWî D ; î h\ Z hî Zhî KD "h° 8_h°Zw·8W RO VW 8_h°°ê Zé É8: w 
Vî . ëî w88é Z BI . I D \ ° I }D é Zhç8wÎÎh\ Z î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W NwKW 
VW N°C B DOM Îî ° 8WÎ h°°ê Zé Î WZ WKZ°hwZÎ VW ·: { "ZW W\ ù: %é Î 
"h° 8WÎ çh\ ; î wW°Î à 8Wî °Î ·8wW\ ZÎA 

! î 8_h°Zw·8W BB VW 8h 8: w Vî RR ëî w88WZ BI . B ({ : VwNwé W\ 
VW°°wwW° 8wWî D ; î h\ Z hî Zhî KD "h° 8_h°Zw·8W 32 VW 8_h°°ê Zé É 8: w 
"°é ·wZé Vî . ëî w88WZ BI . I }D é Zhç8wÎÎh\ Z î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W 
H°hVî é VW OM ·W\ Zw{ WÎ à P N°h\ ·Î Îî ° 8WÎ °Wç î Î \ : { w\ hZwNÎ 
; î W Vé 8wù°W\ Z 8WÎ çh\ ; î wW°Î WZ hHW\ ZÎ VW ·kh\ HW ": î ° 8WÎ 
Î: { { WÎ ": °Zé WÎ : î à ": °ZW° "h° Wî K hî ·°é VwZ V_î \ ·: { "ZWA 

C ! î 8_h°Zw·8W f«, R° D VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî RT Vé ·W{ ç°W BI . O 
({ : VwNwé D ; î h\ Z hî Zhî KD "h° 8W Îî ÎVwZ h°Z_C . R VW 8_h°°ê Zé 
Vî . ëî w88WZ BI . I } D é Zhç8wÎÎh\ Z un V°: wZ VW Zw{ ç°W H°hVî é 
VW OM ·W\ Zw{ WÎ à P N°h\ ·Î Îî ° 8WÎ °Wç î Î ; î W Vé 8wù°W\ Z 8WÎ 
\ : Zhw°WÎ ": î ° 8WÎ Î: { { WÎ ; î _w8Î W\ ·hwÎÎW\ Z ": î ° ·: { "ZW 
V_hî Z°î w à 8_: ··hÎw: \ V_î \ h·ZW : î V_î \ W : " é °hZw: \ VW 8Wî ° 
{ w\ wÎZè °WA 

i : \ ÎwVé °h\ Z ; î _w8 ÎW °W·: { { h\ VWD Vh\ Î î \ çî Z VW Îw{ ­ 
"8wNw·hZw: \ D V_î \ wNwW° hî Zhî K NwKW VW PM ·W\ Zw{ WÎ 8WÎ V°: wZÎ 
VW Zw{ ç°WÎ é Zhç8wÎ "h° 8WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î 8é Hh8WÎ Îî ÎùwÎé WÎA 

! î 8h 8: w Vî 10 { hw BI PM °W8hZwùW hî K Vé 8é HhZw: \ Î VW 
": î ù: w°Î W\ ZW{ "Î VW Hî W°°WA 

! î 8_î °HW\ ·W WZ 8_w{ ": ÎÎwçw8wZé VW °W·: î °w° à 8_hî Z: °wZé 
Îî " é °wWî °WD 

r °°ê ZWS 

A °ZwVW î \ w; î WC É uWÎ V°: wZÎ VW Zw{ ç°W é Zhç8wÎ "h° 8WÎ 
h°Zw·8WÎ R. VW 8h 8: w Vî 2 ëh\ ùwW° BI RJD BB VW 8h 8: w Vî 22 ëî w8­ 
8WZ BI . B WZ é€°D R° D VW 8_h°°ê Zé °: %h8 Vî RT Vé ·W{ ç°W BI . O 
Î: \ Z °W{ "8h· é Î "h° î \ V°: wZ VW Zw{ ç°W NwKW VW PM ·W\ Zw{ WÎC 

t °î KW88WÎD 8W BB { h°Î BI PRC 

t êéur 3 l C ê88C 

Be1hiit van 11 Maart 1942 tot wijziging van het bedrag 
vao het zegelrecht op aommige bankgeachriften en op 
60nunige door de notariasen afgeleverde ontvang­ 
bewijzen. 

(Staatsblad ùh\ 18 Maart 1942.) 

· c W nW·°WZh°wÎÉHW\ W°hh8 ùh\ kWZ 5 w\ wÎZW°wW ùh\ 
ew\ h\ ·wë \ D 

3 W8WZ : " h°Zw2W8 R. VW° ó WZ ùh\ R éh\ î h°w BI RJ · (ù: : ° 
kWZ 8hhZÎZ HWó wë~wHVD ó hZ kWZ çWV°hH çWZ°WNZD V: : ° h°ZC RO 
VW° çWÎ8î wó WZ ùh\ . éî 8w BI . I D \ _ I}D ó hh°çwë WW\ ùhÎZ 
~WHW8°W·kZ ùh\ N°C BDOM ó : °VZ HWùWÎZwHV : " VW hNÎ8î wZw\ HW\ 
ùh\ W\ î wZZ°W2ÎW8Î î wZ °W2W\ w\ HW\ D ó W82W V: : ° VW çh\ 2wW°Î 
hh\ kî \ ·8wë \ ZW\ ó : °VW\ HW~: \ VW\ A 

3 W8WZ : " h°Zw2W8 BB VW° wet ùh\ RR éî 8w BI . B (ù: : ° kWZ 
8hhZÎZ HWó wë~wHVD ó hZ kWZ çWV°hH çWZ°WNZD V: : ° h°ZC 32 
ùh\ ù: : °{ W8VW çWÎ8î wZó WZ ùh\ . éî 8w BI . I }D ó hh°çwë WW\ 
HWH°hVî WW°V ~WHW8°W·kZ ùh\ OM ·W\ ZwW{ Z: Z P N°h\ 2 ó : °VZ 
HWùWÎZwHV : " VW : \ Zùh\ HçWó wë~W\ : " \ hh{ ó W82W VW çh\ ­ 
2wW°Î W\ ó wÎÎW8hHW\ ZW\ hN8WùW°W\ { WZ çWZ°W22w\ H Z: Z VW Î: { ­ 
{ W\ VwW V: : ° kW\ : " kWZ ·°WVwZ WW\ W° °W2W\ w\ H ó : °VW\ : N 
VwW\ W\ HWç: W2ZA · 

3 W8WZ : " h°Zw2W8 BD 2!', ùh\ kWZ o : \ w\ H28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ 
RT c W·W{ çW° BI . O (HWó wë~wHVD ó hZ kWZ çWV°hH çWZ°WNZD V: : ° 
ù: : °{ W8V h°ZC . R ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ . éî 8w BI . I }D ó hh°çwë 
WW\ HWH°hVî WW°V ~WHW8°W·kZ ùh\ OM ·W\ ZwW{ Z: Z P N°h\ 2 
ó : °VZ HWùWÎZwHV : " VW : \ Zùh\ HçWó wë~W\ ó W82W VW \ : Zh­ 
°wÎÎW\ hN8WùW°W\ { WZ çWZ°W22w\ H Z: Z VW Î: { { W\ VwW ~wë ù: : ° 
h\ VW°{ h\ Î °W2W\ w\ H w\ ·hÎÎWW°W\ ZW° HW8WHW\ kWwV ùh\ WW\ 
h2ZW : N ùh\ WW\ ùW°°w·kZw\ H ùh\ kî \ h{ çZ A 

f ùW°ó WHW\ VW VhZ kWZ hh\ HWó W~W\ wÎ w\ WW\ HWWÎZ van 
ùW°WW\ ù: î VwHw\ H VW V: : ° ç: ùW\ çWV: W8VW ó WZZW8wë2W çW­ 
Î·kw22w\ HW\ HWùWÎZwHVW ~WHW8°W·kZW\ : " WW\ ~W8N VW vast 
çWV°hH ùh\ PM ·W\ ZwW{ ZW ç°W\ HW\ A 

3 W8WZ : " VW ó WZ ùh\ BM 5 Ww BI PMD k: î VW\ VW : ùW°­ 
V°h·kZ ùh\ çWù: WHkWVW\ w\ : : °8: HÎZwëVA 

3 W8WZ : " VW k: : HV°w\ HW\ VkWwV W\ VW : \ { : HW8wë2kWwV çW­ 
°: W" ZW V: W\ : " VW k: : HW°W : ùW°kWwVD 

t WÎ8î wZS 

Eenig art{/eel. - c W ~WHW8°W·kZW\ ó W82W HWùWÎZwHV ~wë\ 
V: : ° h°Zw2W8 R. VW° ó WZ ùh\ R éh\ î h°w BI RJD BB VW° ó WZ 
ùh\ RR éî 8w BI . B W\ BD 'l:', ùh\ kWZ o : \ w\ 28wë2 çWÎ8î wZ ùh\ 
RT c W·W{ çW° BI . OD ó : °VW\ ùW°ùh\ HW\ V: : ° WW\ ùhÎZ ~WHW8­ 
°W·kZ ùh\ PM ·W\ ZwW{ C 

t °î ÎÎW8D VW\ BB9 5 hh°Z BI PRC 

MC xu ênmêl p C 
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Arrêté, du 7 octobre 1942 apportant dei modifications 
aux loi1 sur lei droits d'enregistrement, de greffe, de 
succession et de timbre, 

(Moniteur du 14 novembre 1942.) 

l b xf nl xp l u ê5 êmr êp l C 

u_h°°ê Zé É8: w Vî . M \ : ùW{ ç°W BI . I D \ ° JPD ; î _h "î ç8wé 8W 
Monit.eur Vî 89 Vé ·W{ ç°W Îî wùh\ ZD°W\ NW°{ W 8W i : VW VWÎ 
V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD V_k%": Zkè ; î W WZ VW H°WNNWC ê8 WÎZ 
W\ Z°é W\ ùwHî Wî ° 8W BCD Né ù°wW° BI PM WZ Î_WÎZ Îî çÎZwZî é D à ·WZZW 
VhZWD à 8h 8é HwÎ8hZw: \ h\ Zé °wWî °W °W8hZwùW hî K VwZÎ w{ " ô ZÎC 

x°è Î VW Z°: wÎ h\ \ é WÎ V_WK" é °wW\ ·W VW ·W \ : î ùWhî · : VW 
: \ Z NhwZ h""h°hî Z°W 8h \ é ·WÎÎwZé V_% h"" : °ZW° ; î W8; î WÎ °W­ 
Z: î · kWÎ ; î _w8 WÎZ î °HW\ Z VW °é h8wÎW° Î: wZ ": î ° °é "h°W° ·W°­ 
Zhw\ WÎ 8h· î \ WÎD Î: wZ ": î ° é ùwZW° VWÎ · : \ Z°: ùW°ÎWÎ : î ·W°Zhw\ Î 
"°é ëî Vw·WÎ ": î ùh\ Z °é Îî 8ZW° VW Î: \ h""8w·hZw: \ C i WÎ °WZ: î ­ 
· kWÎ N: \ Z 8_: çëWZ VW 8_h°°ê Zé Vî T : ·Z: ç°W BI PRD "î ç8wé hî 
"°é ÎW\ Z Moniteur WZ V: \ Z 8WÎ h°Zw·8WÎ Î: \ Z WK"8w; î é Î ·wÉh"°è ÎC 
r · ·WÎÎ: w°W{ W\ ZD 8W { ê { W h°°ê Zé h"" : °ZW ; î W8; î WÎ { : Vw­ 
Nw·hZw: \ Î à 8h 8é HwÎ8hZw: \ °W8hZwùW hî K V°: wZÎ VW Îî · ·WÎÎw: \ 
WZ VW Zw{ ç°WD Îî ° VWÎ ": w\ ZÎ ; î w Î: \ Z · : { { î \ Î à ·WÎ VW°­ 
\ wW°Î w{ " ô ZÎ WZ hî V°: wZ V_W\ °WHwÎZ°W{ W\ ZD WZD "h° 8h { ê { W 
: · · hÎw: \ D w8 hç°: HW : î °W{ h\ wW ·W°Zhw\ WÎ VwÎ": ÎwZw: \ Î NwÎ­ 
·h8WÎ · : \ ZW\ î WÎ Vh\ Î V_hî Z°WÎ 8: wÎ : î h°°ê Zé Î ÎW °h"" : °Zh\ Z 
à VWÎ { hZwè °WÎ VwùW°ÎWÎC 

u_h°Zw·8W B °' h\ \ : \ ·W 8WÎ { : VwNw·hZw: \ Î ; î W 8WÎ h°Zw·8WÎ R 
à R. Îî wùh\ ZÎ h"" : °ZW\ Z hî i : VW VWÎ V°: wZÎ V_W\ °WHwÎZ°W­ 
{ W\ ZC 

u_h°Zw·8W R Îî ""°w{ W Vh\ Î 8_h°Zw·8W ôI VW ·W · : VW É V: \ Z 
8W J ° Î: î { WZ à 8_W\ °WHwÎZ°W{ W\ Z : ç8wHhZ: w°W 8WÎ "°: Zê ZÎ WZ 
8WÎ h·ZWÎ W\ ZW\ h\ Z 8wWî É la { W\ Zw: \ VWÎ ·F h·ZWÎ · : \ ÎZhZh\ Z 
8_h· ·W"ZhZw: \ : î 8W "hwW{ W\ Z "h° w\ ZW°ùW\ Zw: \ V_WNNWZÎ VW 
· : { { W°·W , éD h·ZWÎ ; î _w8 \ _% h "hÎ VW °hwÎ: \ Î VW Z°hwZW° 
VW 8h { ê { W { h\ wè °W ; î W 8WÎ "°: Zê ZÎD \ w VW Î: î { WZZ°WD 
· : { { W ·Wî KÉ·wD : ç8wHhZ: w°W{ W\ Z à 8h N: °{ h8wZé VW 8_W\ °W­ 
HwÎZ°W{ W\ ZC 

u_h°Zw·8W . hë: î ZW hî i : VW î \ h°Zw·8W RB2 ; î wD W\ ·W ; î w 
· : \ ·W°\ W 8WÎ · : \ Z°hZÎ VW 8: ·hZw: \ VW · : NN°WÎÉN: °ZÎ Vh\ Î 8WÎ 
çh\ ; î WÎD · : \ Nw°{ W î \ W Î: 8î Zw: \ VW ZW{ " é °h{ W\ Z hV{ wÎW 
ëî Î; î _à "°é ÎW\ Z "h° 8_hV{ w\ wÎZ°hZw: \ WZ V_hî Zh\ Z "8î Î ëî ÎZw­ 
Nwé W ; î _w8 WKwÎZW Îî ° 8WÎ · : \ Z°hZÎ VW 8_WÎ" è ·WD W\ ùW°Zî VW 
8_h°Zw·8W BML Vî i : VW VWÎ ZhKWÎ hÎÎw{ w8é WÎ hî Zw{ ç°WD î \ W 
ZhKW Î" é · wh8W VW BR "C · C 

uW VWî Kwè { W h8w\ é h VW 8_h°Zw· 8W L. Vî i : VW VWÎ V°: wZÎ 

t êéur 3 l ê! C 

Besluit van 7 October 1942 tot wijziging van de wetten 
op de registratie-, griffie-, suceeseie- en zegelrecbten. 

(Staatsblad van 14 Nooember 1942.) 

! f f p r e3 r r mc l q êg l l mè l gg êm3 C 

c W çWÎ8î wZó WZ ùh\ . M m: ùW{ çW° BI . I D \ _ JPD ó W82W w\ 
kWZ Staatsblad ùh\ ê c W·W{ çW° Vhh°\ h çW2W\ VHW{ hh2Z 
ó W°VD çWùhZ kWZ v WZç: W2 VW° p WHwÎZ°hZwWÉD d %": ZkWW2É W\ 
3 °wNNwW°W·kZW\ C è wë wÎ : " B eWç°î h°w BI PM w\ ó W°2w\ H HWZ°W­ 
VW\ W\ kWWNZ ùh\ VwW\ VhZî { hN VW ù°: WHW°W ó WZHWùw\ H çW­ 
Z°WNNW\ VW çWV: W8VW çW8hÎZw\ HW\ ùW°ùh\ HW\ C 

t wë\ h V°wW ëhh° : \ VW°ùw\ Vw\ H çWZ°WNNW\ VW VwZ \ wWî ó ó WZ­ 
ç: W2 kWççW\ VW \ : : V~h2W8wë2kWwV V: W\ î wZÎ·kwë\ W\ Vhh°hh\ 
W\ 2W8W 8w·kZW ó wë~wHw\ HW\ ZW ç°W\ HW\ D ó W82W çwë k: : HV°w\ ­ 
HW\ VkWwV VwW\ W\ ùW°ó W~W\ 8wë2ZD kWZ~wë : { Î: { { wHW 8WW{ ZW\ 
hh\ ZW ùî 88W\ D kWZ~wë : { çWZó wÎZw\ HW\ : N Î: { { wHW \ hVWW8W\ 
ZW ùW°{ wëVW\ D ó W82W î wZ VW Z: W"hÎÎw\ H ùh\ kWZ ó WZç: W2 2î \ ­ 
\ W\ ù: : °ZÎ"°î wZW\ C c W~W 8w·kZW ó wë~wHw\ HW\ { h2W\ kWZ ù: : °­ 
ó W°" ùh\ kWZ çWÎ8î wZ ùh\ T f ·Z: çW° BI PR î wZD kWZó W82 ó : °VZ 
çW2W\ VHW{ hh2Z w\ : \ VW°khùwH Staatsblad W\ ó hh°ùh\ VW 
h°Zw2W8W\ kwW°\ h ó : °VW\ Z: WHW8w·kZC 8\ çwë2: { W\ VW : °VW 
ó : °VW\ V: : ° kWZ~W8NVW çWÎ8î wZ W\ 2W8W ó wë~wHw\ HW\ HWç°h·kZ 
hh\ VW ó WZHWùw\ H çWZ°WNNW\ VW VW Îî · ·WÎÎwWÉ W\ VW ~WHW8­ 
°W·kZW\ D hh\ Hhh\ VW "î \ ZW\ ó W82W VW~W 8hhZÎZW çW8hÎZw\ HW\ 
W\ kWZ °WHwÎZ°hZwW°W·kZ HW{ WW\ kWççW\ D W\ çwë VW~W8NVW HW­ 
8WHW\ kWwV Î: { { wHW NwÎ·h8W çWÎ·kw22w\ HW\ w\ HWZ°: 22W\ : N 
: { HWó W°2ZD ó W82W ù: : °2: { W\ w\ h\ VW°W ó WZZW\ : N çWÎ8î wZW\ 
çWZ°WNNW\ VW ùW°Î·kWwVW\ W ~h2W\ C 

r °Zw2W8 B 2: \ VwHZ VW ó wë~wHw\ HW\ hh\ D ó W82W VW Vhh°: " 
ù: 8HW\ VW h°Zw2W8W\ R Z: Z R. hh\ kWZ v WZç: W2 VW° p WHwÎZ°h­ 
ZwW°W·kZW\ ç°W\ HW\ C 

c : : ° h°Zw2W8 R ó : °VZ w\ h°Zw2W8 8 I ùh\ VwZ ó WZç: W2 É 
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L'article 7 de rarrêté, corrélativement avec ce qui est
fait par l'article 2, supprime, dans l'article 157 du Code
fixant le droit gradué des protêts, Ja mention des actes
constatant l'acceptation ou le paiement par intervention
d'effets de commerce. Par la même occasion, il opère un
réajustement dans le tarif du droit gradué.

L'article 6 de l'arrêté ajoute à l'article 161, 1°, du Code
une proposition qui est nécessaire pour traduire la pensée
exprimée par le rapport au Roi à propos de ce texte, à 
savoir que celui-ci u vise les actes dont les frais tombent
normalement à charge de ces organismes (Etat, etc.) en
vertu des principes du droit civil et indépendamment de
toute convention à ce sujet 11. Ainsi, une vente à l'Etat,
même si l'acte met les frais à charge du vendeur, est
exempte du droit d'enregistrement parce que, en vertu de
la loi civile, les frais d'une vente incombent normalement
à l'acquéreur, en l'espèce l'Etat. Par contre, n;est pas
exempte une vente par l'Etat à un particulier, même si,
en vertu de la convention, les frais de l'acte sont assumés
par l'Etat.

L'article 9 apporte des modifications à divers numéros
de l'article 162 du Code, contenant les exemptions de la
formalité de l'enregistrement.

Le 5°, relatif aux procédures en matière répressive, pré­
sente, dans sa forme actuelle, une lacune, par le fait que
ce ne sont pas toujours exclusivement les officiers du
ministère public qui intentent l'action publique. Dans
certains cas, ce sont soit les agents forestiers, soit les
fonctionnaires des contributions directes ou ceux des
douanes et accises ou leur administration, concurremment
ou non avec les officiers du ministère public. L'arrêté
comble cette lacune.

Il est ajouté au même article 162 un 6°bis pour les actes
en matière de réhabilitation des condamnés et en matière
de défense sociale à l'égard des anormaux, actes qu'il
convient de soumettre au même régime d'exemption que
ceux des n°' 5 et 6.

Dans le 11 •, l'arrêté supprime, comme formant double
emploi avec l'article 164 du Code, les mols (1 et les extraits
qui en sont délivrés 1,.

Dans le J 5•, relatif aux commissions rogatoires, il sup­
prime les mots c( en matière civile et commerciale 11, pour
marquer que l'article entend disposer, quant aux commis­
sions rogatoires, en toutes matières quelconques.

Dans le 18°, il supprime, comme étant sans objet, les
mots c< ou dans un des établissements prévus par la loi
de défense sociale. » 

II apporte au 27° une restriction qui est nécessaire pour
ramener dans leurs limites antérieures les exemptions
existantes en matière d'application de la loi sur le regis­
tre du commerce.

Enfin, l'arrêté modifie le 36° de manière à faire jouir
de l'exemption les actes relatifs à la réparation des dom-

recht onderworpen ", in artikel 108 van het Wetboek, door
de woorden u Zijn niet aan het evenredig recht onder­
worpen n.

ln overeenstemming met hetgeen door artikel 2 wordt
gedaan, schaft artikel 7 van het besluit, in artikel 157 van
het Wetboek dat het gegradueerd recht op de protesten
vaststelt, de vermelding van de akten af, die van de accep­
tatie of de betaling ter eere van handelseffecten laten blij­
ken. Bij dezelfde gelegenheid verwezenlijkt het een weder­
aanpassing in het tarief van het gegradueerd recht.

Artikel 8 van het besluit voegt bij artikel 161, l◊. van
het Wetboek een volzin, die noodig is om de in het ver­
slag aan den Koning nopens dezen tekst geuite gedachte
te vertolken, te weten dat deze tekst « doelt op akten
waarvan de kosten, krachtens de beginselen van het bur­
gerlijk recht en onverminderd alle desbetreffende overeen­
komst, normaal ten laste van die organismen (Staat, enz.]
vallen n. Aldus is een verkoop aan den Staat, zelfs indien
de akte de kosten ten laste van den verkooper legt, vrij
van registratierecht, omdat, overeenkomstig de burger­
lijke wet, de kosten van een verkoop normaal door den
verkrijger, hier den Staat, dienen gedragen. Een verkoop
door den Staat aan een particulier is daarentegen niet vrij­
gesteld, zelfs indien de kosten van de akte krachtens de
overeenkomst door den Staat worden ten laste genomen.

Artikel 9 brengt wijzigingen aan verscheidene nummers
van artikel 162 van het Wetboek, hetwelk de vrijstellingen
van de formaliteit der registratie bevat.

Het 5°, betreffende de procedures in strafzaken, vertoont
in zijn huidigen vorm een leemte, daar het niet altijd uit­
sluitend de ambtenaren van het openbaar ministerie zijn
die de strafvordering instellen. ln sommige gevallen zijn
het· hetzij de houtvesters, hetzij de ambtenaren van de
directe belastingen of deze van de douane en accijnzen
of hun bestuur, al dan niet in samenwerking met de amb­
tenaren van het openbaar ministerie. Het besluit vult deze
leemte aan.

Bij hetzelfde artikel 162 wordt een 6°bis gevoegd, be­
treffende de akten in zake eerherstel der veroordeelden en
in zake bescherming der maatschappij tegen abnormalen,
welke akten aan hetzelfde vrijstellingsregime dienen onder­
worpen als deze van n'" 5 en 6.

ln het 1 J• schaft. het besluit de woorden cc alsmede uit­
gereikte uittreksels )> af, daar zij een herhaling van arti­
kel 164 van het Wetboek uitmaken.

ln het 15°, betreffende de rogatoire opdrachten, schaft
het de woorden u in verband met burgerlijke of handels­
zaken » af. om er op te wijzen dat het artikel beschikt
voor de rogatoire opdrachten in om 't even welke zaken.

ln het l 8° schaft het de doelloos geworden woorden « of
in een van de door de wet tot bescherming der maatschap,
pij voorziene inrichtingen n af.
ln het 27° voert het een beperking in, welke noodig is

om de in zake toepassing van de wet op het handelsregis­
ter bestaande vrijstellingen binnen haar vroegere perken
terug te brengen.

Ten slotte wijzigt liet besluit het 36" derwijze, dat er vrij­
stelling wordt verleend voor -:le akten betreffende het b,-
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mages résultant des accidents survenus sur le chemin du
travail, réparation organisée par un récent arrêté du
24 décembre 1941.

L'article JO apporte deux retouches à l'article 173: il
est donné au 2" une rédaction plus adéquate, tandis que
le 6" est complété de manière à confirmer la pratique
selon laquelle il n'y a pas lieu d'attendre la formalité de
l'enregistrement, lorsque celle-ci s'impose, pour délivrer
les extraits des jugements et arrêts des juridictions répres­
sives aux agents de l'Etat (notamment les receveurs de
l'enregistrement et les agents forestiers) chargés de met­
tre la condamnation à exécution.

Pour se conformer à la terminologie actueHe de la loi
commerciale, l'article l 1 de l'arrêté ajoute les agents de
change correspondants à la liste des personnes désignées
dans l'article 183 du Code.

L'article 12 de l'arrêté modifie. en les fusionnant, les
articles 185 et 186 du Code. La forme de ce dernier article
ne répond pas entièrement au but à atteindre. Les faits
que peuvent être amenés à constater les agents de radmi­
nistration ne sont pas toujours constitutifs d'une contra­
vention. Ce peut être des faits qui, en dehors de toute
contravention, établissent ou même simplement concou­
rent à établir l'exigibilité d'un droit ou d'une amende. li
importe que, dès là que ces faits sont constatés par les
agents eux-mêmes, ceux-ci soient qualifiés pour en dresser
procès-verbal si la chose paraît utile, afin que ce docu­
ment puisse, dans touteaction que l'administration intente
à un contribuable, par voie de contrainte ou autrement,
être invoqué par elle comme faisant foi de ce qui s'y
trouve attesté. L'article 185 nouveau est rédigé en ce sens,
mais il ne reproduit pas la dernière phrase de l'article 186
relative à la notification du procès-verbal dans le mois de
la constatation de la contravention. En effet, cette dispo­
sition n'est plus adéquate du moment que le procès-verbal
ne constate pas nécessairement une contravention et peut
même avoir pour objet un fait devant simplement faire
partie d • un faisceau d'éléments tendant à établir l'exigi­
bilité d'un droit ou d'une amende.

L'article 13 de l'arrêté ajoute au premier alinéa de l'ar­
ticle 202 du Code une phrase qu'il est utile d'y introduire
pour régler une situation que cette disposition ne prévoit
pas explicitement.

L'article 14 modifie l'article 217, de manière à placer
les modes d'interruption de Ia prescription fiscale entiè­
rement dans le droit commun et éviter à l'avenir les con­
séquences anormales du texte antérieur, tel qu'il a été in­
terprété par un récent arrêt de la Cour de Cassation du
16 janvier 1941 (Revue de l' Enregistrement et des Domai­
nes, n° 536). Dorénavant, la prescription pourra donc -
comme on l'avait d'ailleurs généralement admis avant
l'arrêt précité - être valablement interrompue notamment
par un itératif commandement, une renonciation à la par­
tie courue de la prescription, etc.

Les articles 221 et 222 du Code, reproduisant en cela

stel van schade ten gevolge van ongevallen overkomen op
weg naar of van den arbeid, welk herstel werd ingericht
door een onlangs genomen besluit van 24 December 1941.

Artikel 10 brengt twee lichte wijzigingen aan artikel 173:
aan het 24 wordt een gepaster opstel gegeven, terwijl het
6~ derwijze wordt aangevuld, dat het de praktijk bevestigt
volgens welke de formaliteit van de registratie, indien zij
opgelegd is, niet dient afgewacht om de uittreksels uit de
vonnissen en arresten van de strafrechtsmachten uit te
reiken aan de Rijksagenten (inzonderheid de ontvangers
der registratie en de houtvesters) die belast zijn met de ten­
uitvoerlegging der veroordeeling.

Om zich te schikken naar de huidige terminologie van
de handelswet, voegt artikel 11 van het besluit de wissel­
agenten-correspondenten bij de lijst van de in artikel 183
van het \Vetboek aangeduide personen.

Artikel 12 van het besluit wijzigt artikelen 185 en 186
van het Wetboek en voegt ze samen. De vorm van dit
laatste artikel beantwoordt niet volkomen aan het te be­
reiken doel. De feiten welke de agenten van het Bestuur
er toe kunnen gebracht worden vast te stellen, vormen niet
altijd een overtreding. Het kunnen feiten zijn, die, bui­
ten elke overtreding om, de opvorderbaarheid van een
recht of van een boete laten blijken of er zelfs eenvoudig
toe bijdragen deze opvorderbaarheid te laten blijken. Het
i:; van belang dat, wanneer de agenten deze feiten zelf
vaststellen, zij bev~egd zijn om daarvan prcces-verbaal op
te maken, indien zulks nuttig schijnt, opdat dit bescheid,
in om 't even welke vordering die het Bestuur tegen een
belastingplichtige instelt bij wijze van dwangschrift of an­
derszins, door het Bestuur zou kunnsn ingeroepen worden
als rechtsgeldig bewijs van hetgeen er in verklaard wordt.
Het nieuw artikel 185 is in dien zin opgesteld, maar de
laatste volzin van artikel 186, betreffende de beteekening
van het proces-verbaal binnen de maand van het vaststel­
len van de overtreding af, wordt er niet meer in opgeno­
men. Deze beschikking is inderdaad niet meer aangewe­
zen, nu het proces-verbaal niet noodzakelijk een overtre­
ding vaststelt en zelfs een feit tot voorwerp kan hebben,
dat eenvoudig moet deel uitmaken van een samenstel van
gegevens die er toe strekken de opvorderbaarheid van een
recht of van een boete te laten blijken.

Artikel 13 van het besluit voegt bij de I° alinea van arti­
kel 202 van het Wetboek een volzin, waarvan de invoering
nuttig is om een toestand te regelen welken deze beschik­
king niet uitdrukkelijk voorziet.
Artikel 14 wijzigt artikel 217 en plaatst de wijzen van

stuiting der fiscale verjaring geheel onder het gemeen recht,
zoodat in de toekomst de abnormale gevolgen van den
vroegeren tekst worden vermeden, zooals deze werd uitge­
legd door een recent arrest van het Hof van Verbreking
d.d. 16 Januari 1941 (Revue der Registratie en Domeinen, 
n' 536). Voortaan zal de verjaring dus - zooals overigens
algemeen was aangenomen v6ór bovengemeld arrest -
onder meer geldig kunnen gestuit worden door een her­
haald bevel, een afstand van het verloopen deel der ver­
jaring, enz.

Artikelen 221 en 222 van het Wetboek, die zoodoende
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la disposition de l'article 64 de la loi du 22 frimaire an VII,
exigent que l'exploit d'oppostion à contrainte ou de de­
mande en restitution contienne assignation à jour fixe 
devant le tribunal compétent. Or, i1 est admis qu'il suffit
que l'assignation soit donnée pour comparaître dans le 
délai prévu par le Code de procédure civile. Les articles 15
et 16 suppriment en conséquence cette obligation d'assi­
gner à jour fixe, tombée en désuétude. Pour le surplus;
l'article 15 de l'arrêté met le texte de l'article 221 du Code
en harmonie avec celui de l'article 222.

Aux termes de l'article 224, ze alinéa, 'du Code, c< pour
la détermination de la compétence, il y alieu d'avoir égard
au montant cumulé des sommes dont le paiement est pour­
suivi par la contrainte ou par la demande en restitution Jl.

Cette disposition, a dit une c·irculaire ministérielle du
24 janvier 1940, sert à la fois à déterminer la compétence
tant en premier qu'en dernier ressort, étant donné que l'ar­
ticle 224 se réfère impl iciternent au chapitre 1°' du titre I"
de la loi du 25 mars 1876, lequel, fixant la compétence
d'attribution des diverses juridictions, fixe en même temps,
d'une manière inséparable, le taux du ressort.. (Voy. no­
tamment l'art.Z de la dite loi.] L'article 17 de l'arrêté
consacre cette interprétation.

Aux termes de l'article 231 du Code, compris dans ]e
chapitre intitulé <c Dispositions particulières relatives aux
ventes publiques de meubles » : 

<C Est considéré comme adjugé, pour l'application du
présent chapitre, et est assujetti au droit proportionnel,
tout objet mobilier dont la mise en vente publique est sui­
vie d'une offre faite publiquement ou rendue publique,
quels que soient ]' auteur de cette offre ou les modalités
de la vente et qu'il y ait ou non adjudication.

)l· Toutefois, le droit n'est pas dû si l'officier public ou
le fonctionnaire instrumentant proclame à haute et intel­
ligible voix et acte au procès-verbal, aussitôt après la récep­
tion ou la publication des offres, que l'objet mis en vente
est H retiré n.

11 Le droit est dû sur le prix d'adjudication et, à défaut,
sur l'offre la plus élevée ... l)

Ainsi quel' explique le rapport au Roi précédant le Code,
le droit proportionnel que vise le premier alinéa de l'arti­
cle 231 est le droit de vente mobilière, c'est-à-dire le droit
fixé par les articles 77 et 78, encore que l'objet soit adjugé
à un colicitant ou au vendeur :

11 La question de savoir quand il y a adjudication d'un
objet mobilier exposé en vente publique n, dit ce rap­
port, <1 a donné lieu en fait à de très nombreuses difficultés.
L'article 231 y met fin, au moyen d'une présomption ju­ 
ris et de jure d'adjudication,

>l D'après ce texte >1, continue le rapport, <1 le droit pro- 

de beschikking van artikel 64 der wet van 22 Frimaire, 
jaar VII, overnemen, schrijven voor dat het exploot van 
verzet tege\l het dwangschrif t of van vordering tot terug­ 
gaaf, dagvaarding op een bepaalden dag vóór de bevoegde 
rechtbank moet inhouden. Welnu, er wordt aangenomen 
dat het volstaat dat er dagvaarding gegeven zij om te ver­ 
schijnen binnen den door het Wetboek van Burgerlijke 
Rechtsvordering voorzienen termijn. Artikelen 15 en 16 
schaffen bijgevolg deze in onbruik geraakte verplichting 
op een bepaalden dag te dagvaarden af. V oor het overige 
brengt artikel 15 van het besluit den tekst van artikel 221 
van het Wet boek in overeenstemming met dezen van arti­ 
kel 222.
Naar luid van artikel 224, 2• alinea, van het Wetboek, 

dient « voor de bepaling van de bevoegdheid, in acht ge­ 
nomen het samengevoegd bedrag van de sommen waarvan 
betaling bij dwangschrift of vordering tot teruggaaf wordt 
vervolgd ». Deze bepaling, aldus een ministerieele aan­ 
schrijving van 24 Januari 1940, dierit tegelijk om de be­ 
voegdheid zoowel in eersten als in laatsten aanleg te be­ 
palen, aangezien artikel 224 stilzwijgend verwijst naar 
hoofdstuk I van titel I der wet van 25 Maart 1876, hetwelk, 
bij de vaststelling der bevoegdheid van de verscheidene 
rechtsmachten, tegelijkertijd op onafscheidbare wijze het 
bedrag van den aanleg bepaalt (zie inzonderheid art. 2 van 
gezegde wet). Artikel t7 van het besluit bekrachtigt deze 
interpretatie. 
Naar luid van artikel 231 van het Wetboek, welk artikel 

begrepen is in het hoofdstuk getiteld u Bijzondere bepalin­ 
gen betreffende de openbare verkoopingen van roerende 
goederen >> :

u Wordt voor de toepassing van dit hoofdstuk als toe­ 
gewezen beschouwd en is aan het evenredig recht onder­ 
worpen, ieder roerend voorwerp waarvan het openbaar te­ 
koopstellen van een openbaar aanbod of een openbaar 
gemaakt aanbod is gevolgd, ongeacht wie het aanbod heeft 
gedaan en welke de modaliteiten van den verkoop zijn en 
ongeacht of al dan niet toewijzing plaats heeft. 

J) Het recht is evenwel niet verschuldigd indien de wer­ 
kende openbare officier of ambtenaar onmiddellijk na ont­ 
vangst en bekendmaking van de aanbiedingen luid en 
duidelijk verkondigt, en zulks in het proces-verbaal aan­ 
teekent, dat het te koop gesteld voorwerp (( ingehouden » 
wordt. 

n Het recht wordt geheven op den toewijzingsprijs en, 
bij gebreke daaraan, op het hoogste aanbod ... H

Zooals blijkt uit de toelichting in het verslag aan den
Koning vóór het Wetboek, is het in de eerste alinea van
artikel 231 bedoeld evenredig recht, het recht voor verkoop 
van roerende goederen, dit wil zeggen, het door artikelen 77 
en 78 vastgesteld recht, zelfs indien het voorwerp aan een 
mèdeveiler of aan den verkooper toegewezen wordt : 

« De kwestie wanneer toewijzing van een openbaar te
koop gesteld roerend voorwerp plaats heeft », aldus dit ver­ 
slag, « heeft feitelijk tot zeer veel moeilijkheden aanleiding 
gegeven. Artikel 231 maakt er een einde aan door middel
van een vermoeden juris et de jure van toewijzing. 

,, Volgens dien tekst 11, gaat het verslag verder, « is het
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portionnel de vente mobilière sera dû sur le prix d'adjudi­
cation ou, à son défaut, sur l'offre la plus élevée, quel
que soit !' adjudicataire ou plus offrant, encore que celui-ci
serait un colicitant ou le vendeur lui-même. >>

L'article 18 de l'arrêté introduit dans le texte de l'arti­
cle 231, au moyen d'une référence formelle aux articles 77
et 78, une précision qui résulte déjà du contexte du même
article 231 et qui, par ailleurs, se trcuve exprimée en des
termes équivalents dans le susdit rapport au Roi.

Les expéditions, copies ou extraits de jugements, d'actes
ou d'écrits quelconques que délivrent les greffiers des cours
et tribunaux donnent lieu, en règle, à la perception de ·
deux impôts distincts : un droit de timbre et un droit de
greffe, Ces deux droits se calculent de manière similaire
et sont perçus l'un et l'autre au moyen d'un timbre adhésif
que doit appliquer le greffier sur la pièce en cause, timbre
qui est apposé en entier sur chaque feuille pour le paiement
du droit de timbre et qui doit être scindé et apposé au pied
du document pour Ie paiement du droit de greffe. Cette
différence dans le mode d •apposition du timbre adhésif
n'empêche que, 'pratiquement, les deux impôts se confon­
dent. Aussi se recommande-t-il, dans un but de simpli­
fication, de les fusionner purement et simplement, L'arti­
cle 19. de l'arrêté, combiné avec l'article 37, réalise cette
fusion par une augmentation appropriée du droit de greffe,
accompagnée de la suppression du droit de timbre sur les
expéditions, copies ou extraits dont il s'agit. Toutefois,
la coexistence du droit de timbre et du droit de greffe est
maintenue en ce qui concerne les extraits des registres de
l'état civil et du registre visé à l'article' 22 des lois coor­
données sur l'acquisition, la perte et le recouvrement de
la nationalité, ce afin de ne pas rompre la concordance
entre le droit spécial perçu par les communes pour les ex­
traits délivrés à leur intervention (art. 288 du Code) et
le droit de greffe revenant à l'Etat pour les extraits qui
sont demandés au greffe du tribunal.

L'article 20 de l'arrêté arrondit È, 5 francs par rôle le
taux du droit de greffe - précédemment 4 francs - prévu
à l'article 272 du Code, notamment pour les copies non
signées, les extraits des registres de l'état civil, les expé­
ditions en matière fiscale, etc. 11 répare en même temps,
au 2° du dit article, l'omission des mots <( la conserva­
tion n, l'énumération contenue dans cette disposition
devant comprendre notamment les actes visés par l'avant­
dernier alinéa de l'article 18 des lois coordonnées préci­
tées sur la nationalité.

L'article 280 du Code contient la liste des actes qui sont
exemptés du droit de greffe d'expédition. Le 1" de cet
article dispose, d'une façon générale, que l'exemption
s'applique aux expéditions, copies et extraits d 'actes
jugements et arrêts qui sont exempts du droit ou de la for­
malité de l'enregistrement en vertu des articles 161 et 162.

evenredig recht voor roerenden verkoop verschuldigd op
den toewijzingsprijs of. bij gebreke daaraan, op het hoog­
ste aanbod, wie ook de persoon weze wien de koop wordt
toegewezen of die de meestbiedende is, al mocht deze
persoon de verkooper zelf of een van de medevei~ers zijn. 11

Artikel 18 van het besluit lascht in den tekst van arti­
kel 231 • door middel van een formeele verwijzing naar arti­
kelen 77 en 78, een nadere aanduiding in, die reeds blijkt
uit het zinsverband van hetzelfde a~tikel 231 en overigens
in voormeld verslag aan den Koning in gelijkwaardige
bewoordingen is uitgedrukt.

De door de griffiers ·der hoven en rechtbanken afgele­
verde uitgiften, afschriften of uittreksels van of uit von­
nissen, akten of om 't even welke geschriften geven nor­
maal aanleiding tot de heffing van twee onderscheiden
belastingen : een zegelrecht en een griffierecht. Deze twee
rechten worden op gelijkaardige wijze berekend en beide
geheven door middel va; een plakzegel, hetwelk de grif­
fier op het betrokken stuk moet aanbrengen; dit zegel
wordt voor het geheel op elk blad aangebracht voor de
betaling van het zegelrecht, en dient gesplitst en onderaan
op het bescheid · aangebracht voor de betaling van het
griffierecht, Dit verschil in de wijze van het aanbrengen
van het plakzegel belet niet dat in de praktijk beide belas-

. ringen vermengd worden: Ook is het aanbevoien, in een 
geest van vereenvoudiging, ze samen te smelten. Artikel 19
van het besluit, in verband met artikel 37, verwezenlijkt
deze samensmelting door een aangepaste vermeerdering
van het griffierecht, welke vergezeld gaat van de afschaf­
fing van het zegelrecht op kwestieuze uitgiften, afschriften
of uittreksels. Nochtans worden zegelrecht en griffierecht
beide behouden, wat betreft de uittreksels uit de registers
van den burgerlijken stand en uit het register dat bedoeld
wordt in artikel 22 'der samengeschakelde wetten op het
verkrijgen, het verlies en het herkrijgen van de nationali­
teit, om de overeenstemming niet te breken tusschen het
bijzonder recht dat door de gemeenten wordt geheven
voor de door hun tusschenkomst afgeleverde uittreksels
{art. 288 van het Wetboek), en het griffierecht dat aan
den Staat toekomt voor de uittreksels welke aan de griffie
der rechtbank worden gevraagd.

Artikel 20 van het besluit· voorziet afronding tot 5 frank
per rol, van het bedrag van het griffierecht - voo~heen
4 frank - dat door artikel 272 van het Wetboek gevestigd
werd, onder meer voor niet-onderteekende afschriften, uit­
treksels uit de registers van den burgerlijken stand, uitgif­
ten in fiscale zaken, enz. Het herstelt tevens in het 2° van
gezegd artikel het verzuim van de woorden (( het behoud >),

daar de in deze beschikking vervatte opsomming onder
meer de akten moet begrijpen welke bedoeld worden in de
voorlaatste alinea van artikel 18 der voormelde samenge­
schakelde wetten op de nationaliteit.

Artikel 280 van het Wetboek bevat de lijst der akten
welke van het griffierecht van expeditie zijn vrijgesteld.
Het 1 " van dit artikel beschikt op algemeene wijze dat de
vrijstelling van toepassing is op de uitgiften, afschriften of
uittreksels van akten, vonnissen en arresten die, krachtens
artikelen 161 en 162, van het recht of van de formaliteit
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li apporte toutefois quelques restrictions à cette référence :
ne sont pas exemptées, les expéditions des actes en matière
répressive et celles des actes visés aux n•• 13° et 40° de
J' article 162. L" article 21 de J' arrêté confirme cette exclu­
sion en ce qui concerne la matière répressive : à cet effet,
il ajoute les 5" et 6'' à la citation des numéros de l'arti­
cle 162 du Code, contenue dans l'article 280, )", 2° alinéa,
ce qui permet de supprimer, dans le premier alinéa du
même article 280, I", les mots 11 autres qu'en matière
répressive n. Il ajoute aussi, à la liste des numéros exclus,
les n•• 25° et 27". ce qui a pour effet de rétablir l' exigibi­
lité du droit de greffe sur les expéditions des actes de
dépôt de pièces, sommes ou objets dans les greffes, ainsi
que sur celles des 11 actes relatifs à l'exécution de la loi
sur le Registre du commerce 1>, ce qui comprend notam­
ment les extraits du dit registre.

Le même article 2 l, modifiant le 4° de l'article 280 du
Code (qui exempte du droit de greffe d'expédition les
expéditions, copies ou extraits délivrés aux indigents),
limite cette exemption aux actes de l'état civil et de natio­
nalité. Des expéditions de jugements, d'actes de procé­
dure, etc., ne peuvent donc plus être délivrées en exernp- ·
tion du droit de greffe pour motif d'indigence, sauf
liquidation en· débet si le requérant a obtenu l'assistance
judiciaire. (Code, art. 160 et 283.') Par contre,_ en ce qui
concerne les actes de l'état civil et de nationalité, d'après
le nouveau texte, l'exemption n'est plus limitée au seul
cas d'indigence: elle s'applique dans tous les cas où l'ex­
pédition, la copie ou l'extrait de ces actes est exempté du
timbre, sauf cependant en matière électorale.

L'article 22 de l'arrêté modifie l'article 281 du Code,
de manière à rétablir l'exigibilité du droit de greffe de
légalisation pour les légalisations d'expéditions, copies ou
extraits - délivrés soit par les officiers de l'état civil, soit
par les greffiers des tribunaux - des actes de l'état civil.

L •article 23 de l'arrêté établit la concordance nécessaire
entre l'article 288 du Code et l'article 280, 4°.

L'article 24 opère quelques rectifications du texte fla­
mand qui n'appellent aucun commentaire.

L'article 25 supprime dans l'article 59 du Code des
droits de succession la mention de la société coopérative
H Le Fonds du logement des familles nombreuses >i, cette
société ayant été dissoute par un acte du 14 juillet 1938,

L'article 26 complète les articles 97 et 100 du même
.. code dans le même sens que l'article 11 de l'arrêté par
rapport à l'article 183 du Code des droits d'enregistrement.

L'article 27 modifie l'article 105 du Code des droits de
succession, dont la rédaction devient ainsi identique à
celle adoptée par l'article 12 de l'arrêté pour l'article 185

der registratie zijn vrijgesteld. Het brengt evenwel eenige
beperkingen aan deze verwijzing: -zijn niet vrijgesteld, de
uitgiften van akten in strafzaken en deze van de in n" 13°
en 40" van artikel 162 bedoelde akten. Artikel 21 van het.
besluit bevestigt deze uitsluiting wat de strafzaken betreft :
daartoe voegt het de s~ en 6~ bij de in artikel 280, 1°, 2• ali­
nea, vervatte aanhaling der nummers van artikel 162 van
het Wetboek, hetgeen toelaat in de 1 ° alinea van hetzeifde
artikel 280, !0, de woorden cc andere dan in strafzaken >l te
doen wegvallen. H

0

et voegt eveneens bij de lijst van de
uitgesloten nummers, de n" 25° en 27°, met het gevolg dat
het griffierecht opnieuw opvorderbaar is op de, uitgiften
der akten van neerlegging van stukken, sommen of voor­
werpen ter griffie, alsmede op deze van de « akten betref­
fende de uitvoering van de wet op het handelsregister », 
hetgeen onder meer de uittreksels uit bedoeld register
behelst.

Hetzelfde artikel 21 wijzigt het 4° van artikel 280 van
het Wetboek (hetwelk de aan onvermogendcn afgeleverde
uitgiften, afschriften of uittreksels vrijstelt van het griffie­

·recht van expeditie) en beperkt deze vrijstelling tot de
akten van den burgerlijken stand en van nationaliteit. Uit­
giften van vonnissen, van akten van procedure, enz., mo­
gen dus niet meer met vrijstelling van het griffierecht uit­
gereikt worden wegens onvermogen, behoudens vereffe­
ning in debet indien de verzoeker gerechtelijken bijstand
heeft bekomen (Wetboek, art. 160 en 283). Daarentegen,
wat betreft de akten van den burgerlijken stand en van 
nationaliteit, is volgens den nieuwen tekst de vrijstelling
niet meer beperkt tot het geval van onvermogen alleen :
zij is van toepassing in alle gevallen waarin de uitgifte, het
afschrift of het uittreksel dezer akten van zegel vrijgesteld
is, behoudens evenwel in kieszaken.

Artikel 22 van het besluit wijzigt artikel 281 van het
Wetboek en herstelt de opvorderbaarheid van het griffie­
recht van legalisatie voor de legalisatiën van uitgiften,
afschriften of uittreksels - afgeleverd hetzij door de amb­
tenaren van den burgerlijken stand, hetzij door de griffiers
van de rechtbanken - van of uit akten van den burger­
lijken stand.

Artikel 23 van het besluit verwezenlijkt de noodige over­
eenstemming tusschen artikel 288 van het Wetboek en
artikel 280, 4°.

Artikel 24 brengt aan den Nederlandschen tekst eenige
verbeteringen, welke geen commentaar vergen,

Door artikel 25 wordt in artikel 59 van het Wetboek
der Successierechten de vermelding van de coöperatieve
vennootschap « W oonfonds der Kinderrijke Gezinnen n
afgeschaft, daar deze vennootschap door akte van 14 Juli
1938 ontbonden werd.

Artikel 26 vult artikelen 97 en 100 van hetzelfde Wet• 
boek aan, in denzelfden zin als artikel 11 van het besluit
ten aanzien van artikel 183 van het Wetboek der Registra­
tierechten.

Artik~l 27 wijzigt artikel 105 van het Wetboek der
Successierechten, waarvan het opstel aldus zal overeen­
stemmen met dit, hetwelk door artikel 12 van het besluit
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du Code des droits d'enregistrement. Cette nouvelle ré­
daction permet de supprimer le dernier alinéa. devenu
superflu, de l'article 130 du dit Code des droits de succes­
sion.

L'article 14. de l'arrêté ayant apporté une modification
à l'article 217 du Code des droits d •enregistrement con­
cernant le mode d'interruption de la prescription en la
matière régie par ce code, l'article 28 modifie dans le
même sens l'article 140 du Code des droits de succession.

L'article 29 introduit, dans ce dernier code, sous un ar­
ticle l4T- nouveau, une disposition analogue à celle de
l'article 223 du Code des droits d'enregistrement relative
aux intérêts moratoires. On remarquera que, pas plus que
ce dernier article, l'article l 4T- ne distingue entre droits et
amendes ni entre sommes à recouvrer ou à restituer. Il en
résulte notamment qu'en cas de poursuite en recouvrement
d'une amende. les intérêts moratoires sont dus, conformé­
ment à l'article 1153 du Code civil (loi du I" mai 1913, 
art, 6). à compter de la sommation, de l'assignation ou
de la signification de la contrainte.

L'article 30 modifie la rédaction de l'article 149, 1°, d\1
Code des droits de succession, de manière à faire dispa­
raître la référence à des dispositions légales qui ne sont
plus celles aujourd'hui en vigueur.

L'article 20 de l'arrêté royal du 19 décembre 1939, coor­
donnant les dispositions légales relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariés, contient une référence
notamment aux articles 44 à 52 de la loi du 27 juin 1921, 
alors que ces articles ont été abrogés· et remplacés par le
Code des droits de succession; il fait d'ailleurs, quant à 
cet objet, double emploi avec l'article 149 de ce dernier
code. D'un autre côté, l'article 173 du même arrêté repro­
duit les dispositions fiscales antérieures, sans tenir compte
des modifications y apportées, dans l'intervalle, par le
Code des droits d'enregistrement. L'article 31 de l'arrêté
effectue aux dits textes les rectifications nécessaires ( 1). 

L'article 32 rectifie de façon identique les articles SS et
327 de l'arrêté du 1•• février 1941, coordonnant les dispo­
sitions légales relatives aux allocations familiales pour
employeurs et pour travailleurs non salariés ( 1). 

L'article 12, dernier alinéa, de la loi du 10 octobre 1913 
exonère du timbre les extraits des registres de l'état civil
et autres documents produits pour établir l'identité des
parties au point de vue hypothécaire. Cette disposition ne
se justifie plus actuellement. En corrélation avec l'arti­
cle 21 de l'arrêté, qui rattache les exemptions du droit de
greffe à celles du timbre, l'article 33 réalise la suppres­
sion de cette exonération.

( 1) Les articles 31 et 32 de l'arrêté du 7 octobre 1942 ne sont
pas repris dans Ic projet de loi,

wordt aangenomen voor artikel 185 van het Wetboek der
R~gistratierechten. Dit nieuw opstel laat toe de overbodig
geworden laatste alinea van artikel 130 van gezegd Wet­
boek der Successierechten te doen wegvallen.

Daar artikel 14 van het besluit een wijziging gebracht
heeft aan artikel 217 van het Wetboek der Registratie­
rechten, betreffende de wijze van stuiting. der verjaring
in de door dit wetboek beheerschte stof, wijzigt artikel 28
in denzelfden zin artikel 140 van het Wetboek der Succes­
sierechten.

Door artikel 29 wordt in dit _laatste wetboek, onder een
nieuw artikel 14Z2, een soortgelijke beschikking ingevoerd
als deze van artikel 223 van het Wetboek der Registratie­
rechten, betreffende de moratoire interesten. Men zal op­
merken dat, evenmin als laatstgemeld artikel, artikel 142'
onderscheid maakt tusschen rechten en boeten, of tusschen
in te vorderen of terug te geven sommen. Daaruit volgt
onder meer dat, in geval van vervolging tot invordering
van een boete, de moratoire interesten. overeenkomstig
artikel 1153 van het Burgerlijk Wetboek (wet van 1 Mei
1913, art. 6). verschuldigd zijn te rekenen van de aanma­
ning, de dagvaarding of de beteekening van het dwang-
schrift af. ·

Artikel 30 wijzigt het opstel van artikel 149, 1°, van .
het Wetboek der Successierechten en doet de verwijzing
naar wetsbepalingen verdwijnen, welke niet meer de
thans vigeerende bepalingen zijn,

Artikel 20 van het Koninklijk besluit van 19 December
1939, tot samenvatting van de wetsbepalingen betreffende
de kindertoeslagen voor de loonarbeiders, bevat een ver­
wijzing onder meer riaar artikelen 44 tot 52 der wet' van
27 Juni 1921, terwijl deze artikelen ingetrokken en vervan­
gen werden door het Wetboek der Successierechten; het
bevat overigens dienaangaande een overbodige herhaling
van artik~I 149 van laastgemeld wetboek. Anderdeels
neemt artikel 173 van hetzelfde 'bésluit de vroegere fiscale
bepalingen over, zonder. rekening te· houden met de wijzi­
gingen die ondertusschen daaraan werden gebracht door
het Wetboek der Registratierechten. Artikel 31 van het
besluit brengt de noodige verbeteringen aan bedoelde
teksten aan ( 1 ) . 

Artikel 32 verbetert op gelijkaardige wijze artikelen 55 
en 327 van het .besluit van 1 Februari 1941 tot samen­
schakeling van de wetsbepalingen betreffende de kinder­
toeslagen voor werkgevers en niet-loontrekkende arbei­
ders ( 1). 

Artikel 12, laaste alinea, der wet van 10 October 1913, 
voert vrijstelling· van zegel in voor de uittreksels uit de
registers van den burgerlijken stand en andere documen­
ten, overgelegd om de identiteit der partijen van hypothe­
cair standpunt uit te bewijzen. Deze bepaling is thans niet
meer gerechtvaardigd. ln overeenstemming met artikel 21 
van het besluit, dat de vrijstellingen van het ~riffierecht
afhankelijk maakt van deze van het zegel, schaft arti­
kel 33 hoogerbedoelde vrijstelling af.

{ 1) Artikelen 31 en 32 van het besluit van 7 October 1942 wor­
den niet overgenomen in het ontwerp van wet.
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L'article 34 abroge l'article 43 de l'arrêté-loi du 30 no­
vembre 1939, n° 75, contenant le Règlement général pour
la douane, lequel article 43 instituait l'enregistrement gra­
tuit pour les actes contenant garantie au profit de l'Etat
en matière de douane. Par le fait de cette abrogation, les
dits actes rentrent dans la règle cle l'exemption de la for­
malité en vertu de l'article 162, 4°, du Code.

L• article 35 supprime, dans l'article 2 de l'arrêté du
1°' décembre 1940, instituant le permis de conduire pour
les conducteurs de véhicules automoteurs, l'exemption de
la formalité de l'enregistrement. La mention de cette
exemption est sans utilité, en effet, puisqu'il s'agit de
documents que la loi sur l'enregistrement n'assujettit pas
à cette formalité ( 1 ) . 

Au sujet des pièces dont la production est exigée pour
l'exécution de l'arrêté du 9 août 1941 sur la réparation
des dommages résultant des accidents du travail dans les
causes desquels est intervenu un fait de guerre, pièces
que l'article 12, § 3, du dit arrêté prescrit de délivrer gra­
tuitement, l'article 36 de l'arrêté ci-après précise que cette
disposition ne déroge pas à celles du Code des droits d'en­
registrement, d'hypothèque et de greffe, ce qui signifie
notamment qu'elle n'implique aucune exemption de droits
qui ne résulterait déjà du dit code ( 1) ..

Quant à l'article 37, son motif a été exposé à propos
de l'article 19, concernant la fusion des droits de greffa
et de timbre pour les expéditions, copies ou extraits déli­
vrés par les greffiers des cours et tribunaux.

L'article 280, '4°, du Code des droits d'enregistrement,
tel qu'il est modifié par l'article 21 de l'arrêté, exemple
du droit de greffe les expéditions, copies ou extraits tirés
des registres de l'état civil ou des registres aux actes de
nationalité, dans tous les cas où ces expéditions, copies
ou extraits sont exemptés du droit de timbre. Les copies
non signées qui sont délivrées par les greffiers des cours
et tribunaux étant exemptées du droit de timbre par I' ar­
ticle 62, 101°, de la loi du 25 mars 1891, ce texte, s'il
n'était pas corrigé, conduirait, par sa combinaison avec
l'article 280, 4°, précité du dit code, et contrairement au
vœu de l'article 272 de celui-ci, ·à exempter aussi du droit
de greffe les expéditions. copies ou extraits susvisés qui
seraient délivrés sans être revêtus de la signature du gref­
fier. En vue de maintenir le droit de greffe sur ces copies,
l'article 38 de l'arrêté supprime, dans l'article 62, 101°, 
de la loi de 1891 la mention des copies non signées, ce
qui n'empêchera pas que ces copies pouront continuer à
être délivrées sm papier libre, non plus en vertu d'un
texte d'exemption, mais - c~ qui est différent - à titre
d'écrits non assujettis au timbre parce que non signés
(art. 8 de l'arrêté-loi du 29 novembre 1939, n° 65) ét
susceptibles seulement de donner lieu au droit dans les
cas d'usage prévus par l'article 30 de la dite loi du
25 mars 1891.

( 1) Les articles 35 et 36 de l'nnêté du 7 octobre 194 2 ne c.0111

pas repris dans le projet de loi.

Artikel · 34 trekt artikel 43 in van de besluitwet van 
30 November 1939, n" 75, houdende Algemeen Reglement 
voor de Douane, welk artikel 43 kosteloozé registratie in­ 
voerde voor de akten houdende waarborg ten bate van
den Staat in zake douane. Door deze intrekking vallen 
bedoelde akten onder den regel van de vrijstelling der 
formaliteit" op voet van artikel 162, 4~. van het Wetboek. 
ln artikel 2 van het besluit van I December 1940 betref­

fende invoering van het rijbewijs voor de bestuurders van 
motorvoertuigen, schaft artikel 35 van onderstaand besluit
de vrijstelling van de formaliteit der registratie af. V er­ 
melding dezer vrijstelling is trouwens nutteloos, daar het
gaat om bescheiden welke de wet op de registratie niet
aan deze formaliteit onderwerpt ( 1). 
Wat betreft de stukken waarvan de overlegging gevergd 

wordt voor de uitvoering van het besluit van 9 Augustus 
1941 betreffende de vergoeding van de schade voortsprui­ 
tende uit arbeidsongevallen. in de oorzaken waarvan een
oorlogsfeit voorkomt, welke stukken artikel 12, § 3, van 
gezegd besluit voorschrijh kosteloos af te leveren, wijst 
artikel 36 van onderstaand besluit cr op dat deze beschik­
king niet afwijkt van deze van het Wet boek der. Regis­
tratie-, Hypotheek- en Griffierechten, hetgeen onder meer 
beteekent dat zij geen vrijstelling van rechten insluit die
niet reeds uit gezegd wetboek zou voortvloeien ( 1). 
Wat artikel 37 betreft, de beweegreden daarvan werd 

reeds uiteengezet bij de toelichting van artikel 19 betref­
fende de samensmelting van griffie- en zegelrechten voor
de door de griffiers der hoven en rechtbanken algelevercie
uitgiften, ·afschriften of uittreksels. 
Artikel 280, 4°, van het Wetboek der Registratierechten, 

zooals dit artikel werd gewijzigd door artikel 21 van het 
besluit, voorziet vrijstelling van het griffierecht voor de
uitgiften, afschriften of uittreksels uit de registers van den
burgerlijken stand of uit de registers met de akten van
nationaliteit, in alle gevallen waarin deze uitgiften, af-
schriften of uittreksels vrij van zegel zijn. Vermits de niet­
onderteekende afschriften, die door de griffiers der hoven
en rechtbanken worden afgeleverd, van het zegelrecht
vrijgesteld zijn door artikel 62, 101°, der wet van 25 Maart 
1B91, zou deze tekst, indien hij niet verbeterd werd, in 
verband gebracht met voormeld artikel 280, 4°, van gezegd
wetboek en in strijd met de bedoeling van artikel 272 van
dit wetboek, voor gevolg hebben dat hoogerbedoelde uit­
giften, afschriften of uittreksels, welke zouden ?,fgeleverd
worden zonder bekleed te zijn met de handteekening van
den griffier, eveneens van het griffierecht zouden vrijge­
steld zijn. Ten einde het griffierecht op deze afschriften
te behouden, doet artikel 38 van het besluit, in artikel 62,
101°, der wet van 1891, de melding der niet-onderteekende
afschriften wegvallen. hetgeen niet zal beletten dat deze
afschriften nog steeds op ongezegeld papier zullen •mogen
worden afgeleverd, zulks niet meer krachtens een vrij­ 
stellingstekst, doch - hetgeen gansch verschillend is -
als geschriften die niet aan het zegel onderworpen zijn

( 1) Artikelen 35 en 36 van het besluit van 7 October 1942 wor­
den niet overgenomen in het ontwerp van wet.
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ARRETE.

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu le Code des droits d'errègistrement, d'hypothèque
et de greffe et le Code des droits de succession;

Vu la loi du 10 mai 1940, relative aux délégations de
pouvoirs en temps de guerre;

Vu l'urgence et l'impossibilité de recourir ~ l'autorité
supérieure,

Arrête:

Article J•'. - Les modifications résultant des articles 2
à 23 ci-après sont apportées au Code des droits d' enre­
gistrement, d'hypothèque et de greffe.

Art. 2. - Le 6° de l'article 19 est remplacé_par ce qui
suit:

« 6° Les protêts et les actes de refus d "acceptation ou
de paiement destinés. à remplacer les protêts. » 

Art. 3. - Il est ajouté, après l'article 21, qui devient
l'article 2 l1, un article 212, ainsi conçu :

« Art. 212. Ne sont pas considérés comme immeubles,
pour l'application de l'article 19, 3°, les coffres-forts, en­
core que de nature immobilière, donnés en location par des
personnes.. dés associations, collectivités ou sociétés se li­
vrant habituellement à la location de coffres-forts. » 

Art. 4. - Le deux.ième alinéa de l'article 83 est com­
plété .comme suit :

H Pour l'application du présent code, sont assimilés ... » 

Art, 5. - Dans le second alinéa de l'article 89, le mot
« acte 11 est remplacé par le mot <c contrat n.

Art. 6. - Le premier alinéa de l'article 108 est modifié
comme suit:

(< Ne sont pas soumises au droit proportionnel :'ll

omdat zij niet onderteekend zijn {art. 8 der besluitwet van 
2.9 November 1939, n• 65) en die slechts aanleiding kun­ 
nen geven tot het recht in de gevallen van gebruik welke
voorzien worden door artikel 30 van gezegde wet van
25 Maart 1891.

.BESLUIT.

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en
Griffierechten en op het Wetboek der Successierechten;

Gelet op de wet van 10 Mei 1940. betreffende overdracht
van bevoegdheid in oorlogstijd;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid en op de onmo­
gelijkheid beroep te doen op de hoogere overheid,

Besluit :

Artikel I. - De uit onderstaande artikelen 2 tot 23 voort­
vloeiende wijzigingen worden aan het Wetboek der Regis­
tratie-, Hypotheek- en Griffierechten gebracht.

Art. 2. - Het 6° van artikel 19 wordt vervangen door
hetgeen volgt :

c< 6'' De protesten en de akten van non-acceptatie of
niet-betaling bestemd om de protesten te vervangen .. :1 

Art. 3. - Er wordt na artikel 21, hetwelk artikel 21'
wordt, een artikel 212 bijgevoegd, dat als volgt is opgesteld :

u Artikel 2P. Worden voor de toepassing van arti-
kel 19, 3°, niet als onroerende goederen beschouwd, de
brandkasten, zelfs van onroerenden aard, in huur gegeven
door personen, vereeuigingen. gemeenschappen of ven­
nootschappen die gewoonlijk brandkasten verhuren. 1,

Art. 4. - De tweede alinea van artikel 83 wordt ver­
vangen door hetgeen volgt :

r, Contracten tot vestiging van erfpacht- of opstalrecht en
overdrachten daarvan worden, voor de toepassing van
onderhavig wetboek, met huurrcontraclen en- overdrach­
ten gelijkgesteld. » 

Art. 5. - In de tweede alinea van artikel 89 wordt het
woord « akte )) vervangen door het woord << contract i,.
Art. 6. - De eerste alinea van artikel 108 wordt als

volgt gewijzigd :

« Zijn niet aan het evenredig recht onderworpen : >l



Art. 7. - L'article 157 est remplacé par ce qui suit: 1 Art. 7. - Artikel 157 wordt vervangen d~or hetgeen
volgt:

u Att. 157. Les actes de protêt et les actes de refus d'ac­
ceptation ou de paiement destinés à remplacer les protêts
sont assujettis aux droits gradués indiqués ci-après, sui­
vant le montant des effets auxquels ils se rapportent:

» Effets _de moins de 2.000 francs fr.
» Effets de 2.000 à 10.000 francs exclusivement
i> Effets de 10.000 francs et plus .

5,-
10,-
20,- » 

Art. 8. - Un troisième alinéa ainsi conçu est ajouté au
1° de l'article 161 :

« Cette disposition n'est toutefois applicable qu'aux ac­
tes dont les frais incombent légalement aux dits organis­
mes.,,

Art. 9. - Les modifications ci-après sont apportées à 
l'article 162 : 

Le 5° est remplacé par ce qui suit :

H 5° Les exploits et autres actes faits, en matière répres­
sive, à la requête des officiers du ministère public et des
autres fonctionnaires ou administrations auxquels la loi
confie l'action pour l'application des peines; les actes des
juges et des dits-officiers, fonctionnaires ou administrations
faits ou dressés, ainsi que les jugements et arrêts rendus
en la même matière, à moins qu'ils ne portent condamna­
tion de sommes ou valeurs mobilières donnànt lieu au
droits fixé par l'article 142. Il est mis en tête des dits actes
les mots Pro Justitia. >> 

Il est intercalé un n° 6°bis, ainsi conçu:

cc 6°bis Les actes, jugements et arrêts relatifs à l'exécu­
tion de la loi sur la réhabilitation en matière pénale et
ceux relatifs à l'exécution de la loi de défense sociale à
l'égard des anormaux et des délinquants d'habitude. n 

Au 11°, sont supprimés les mots << et les extraits qui en
sont délivrés Jl.

Au 15°, sont supprimés les mots <c. en matière civile ou
commerciale ll.

Au l 8°, sont supprimés les mots c< ou dans un des éta­
blissements prévus par la loi de défense sociale ».

Les mots suivants sont ajoutés au 27°: « à l'exclusion
des actes, jugements et arrêts qui se rattachent aux actions
en rectification d'inscription introduites par des tiers i,. 

« A~t. 157. De akten van protest en de akten van non­
acceptatie of van niet-betaling tot vervanging van de pro­
testen zijn aan de hierna aangewezen gedradueerde rech­
ten onderworpen, volgens het bedrag der effecten waarop
zij betrekking hebben :

n Effecten van minder dan 2.000 frank ... fr.
,, Effecten van 2.000 tot beneden 10.000 frank'.
n Effecten van 10.000 frank en meer . .. . . . . ..

5,-
10,- 
20,- ))

Art. 8. - Bij het 1° van artikel 161 wordt een derde ali­
nea gevoegd, welke luidt als volgt :

H Deze beschikking is echter slechts van toepassing op
de akten waarvan de kosten wettelijk ten laste van be­
doelde organismen vallen. >> 

Art. 9. -Volgende wijzigingen worden aan artikel 162 ·
gebracht:

Het 5° wordt vervangen door hetgeen volgt :

(t 5° Exploten en andere akten, in strafzaken opgemaakt
ten verzoeke van ambtenaren van het openbaar ministerie
en van andere ambtenaren of besturen waaraan de wet de
vordering voor de toepassing der straffen opdraagt ; akten
van rechters en van bedoelde ambtenaren of besturen
welke werden opgesteld, alsmede vonnissen en arresten
welke werden gewezen in dezelfde zaken, tenzij ze veroor­
deeling tot sommen of roerende waarden inhouden welke
aanleiding geeft tot het door artikel 142 bepaald recht.
Bovenaan op bedoelde akten worden de woorden Pro 
Justitia aangebracht. » 

Er wordt een n1
• 6°bis ingelascht, dat luidt als volgt:

u 6°bis Akten, vonnissen en arresten betreffende de uit­
voering der wet op eerherstel in strafzaken en deze betref-
fende de uitvoering der wet tot bescherming der maat­
schappij tegen de abnormalen en de gewoonte-misdadi­
gers. 1,

ln het 11 ° worden de woorden <! alsmede uitgereikte uit­
treksels » weggelaten.

ln het 15° worden de woorden << in verband met bur­
gerlijke of handelszaken i, weggelaten.

ln het 18° worden de woorden c( of in een van de door
de wet tot bescherming der maatschappij voorziene inrich­
tingen J> weggelaten.

Volgende woorden worden bij het 27° gevoegd <( met
uitsluiting van akten, vonnissen en arresten in verband
met door derden ingestelde vorderingen tot verbetering
van een inschrijving 11.
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. Le 36° est remplacé pa, ce qui suit :

11 36" Le3 actes, jugements et arrêts relatifs à I'exécution
des lois et règlements sur la réparation des dommages ré­
sultant des accidents du travail. des accidents survenus
sur le chemin du travail ou des maladies professionnelles. >l

Art. JO. - Le 2° de rarticle 173 est remplacé par ce qui
suit:

u ?: Les copies nécessaires à la signification des exploits
et autres actes de cette nature. >►

Les mots suivants sont ajoutés au 6° du même article :

u et, en matière répressive, les expéditions, copies ou ex­
traits délivrés aux agents de l'Etat chargés de l'exécution
des jugements et arrêts, ll

··•: 
Arl. If. - Dans le premier alinéa de l'article 183, les

mots <C les banquiers et agents de change ,i sont remplacés
par les mots " les banquiers, agents de change et agents
de change correspondants ».

Art. 12. - L'article 185 est remplacé par ce qui suit:

<C Art. 185. Indépendamment des modes de preuve et
des moyens de contrôle spécialement prévus par le présent
titre, l'administration est autorisée à prouver selon les
règles et par tous moyens de droit commun, témoins et
présomptions compris, à l'exception du serment, et, en
outre, par les procès-verbaux de ses agents, toute contra-:
vention aux dispositions du présent titre et tout fait quel­
conque qui établit ou qui concourt à établir l'exigibilité
d'un droit ou d'une amende.

11 Les procès-verbaux font foi jusqu'à preuve contraire. » 

L'article 186 est supprimé.

Art. 13. - Une phrase finale ainsi conçue est ajoutée
au premier alinéa de l'article 202: « Cette disposition
s'applique également lorsque le prix ou la valeur conven­
tionnelle qui a servi de base à hi. perception en vertu de
l'article 82 est inférieur à la valeur vénale. ►) 

.4 rl. i 4. - L'article 217 est rem placé par ce qui suit :

« Art. 217. Les prescriptions, tant pour le recouvrement
que pour la restitution des droits, intérêts et amendes,
sont interrompues de la manière prévue par les arti­
cles 2244 et suivants du Code civil. En ce cas, une nou­
velle prescription, susceptible d'êtte · interrompue de la

Het 36° wordt vervangen door hetgeen volgt :

« 36° Akten, vonnissen en arresten betreffende de uit­
voering der wetten en reglementen op het herstel van
schade ten gevolge van arbeidsongevallen, van ongeval­
len overkomen op weg naär of van den arbeid, of van
beroepsziekten. » 

Art. /0.,-Het 2:' van artikel 173 wordt vervangen door
hetgeen volgt :

(< 2° Afschriften welke vereischt zijn voor de beteeke­
ning van exploten en van andere soortgelijke akten. i, 

Het 6° wordt vervangen door hetgeen volgt:

<< 6° Uitgiften van vonnissen en arresten die worden
uitgereikt aan het openbaar ministerie, alsmede uitgiften,
afschriften of uittreksels die in strafzáken worden uitge­
reikt aan de Rijksagenten welke belast zijn met de tenuit­
voerlegging van vonnissen en arresten. ii 

Art. li. - ln de eerste alinea van artikel H}3 worden
de woorden <c bankiers en wisselagenten >> vervangen door
de woorden H bankiers, wisselagenten en wisselagenten­
correspondenten >l.

Art. 12. - Artikel 185 wordt vervangen door hetgeen
volgt:

c< Art. 185. Behoudens de bewijs- en controlemid­
delen speciaal voorzien in dezen titel, wordt het Bestuur er
toe gemachtigd, volgens de regelen en door alle middelen
van gemeen recht, met inbegrip van getuigen en vermoe­
dens, maar met uitzondering van den eed, en, bovendien,
door de processen-verbaal van zijn agenten, elke overtre­
ding van de beschikkingen van dezen titel vast te stellen
en om het even welk feit te bewijzendat de opvorderbaar.
heid van een recht of een boete laat blijken of er toe bij­
draagt deze opvorderbaarheid te laten blijken.

» De processen-verbaal gelden als bewijs tot het tegen­
deel bewezen is. » 

Artikel 186 valt weg.

Art. I 3. - Bij de eerste alinea van artikel 202 wordt een
slotzin gevoegd, die luidt als volgt: « Deze beschikking is
insgelijks van toepassing wanneer de prijs of de contrac­
i:ueele· waarde, die krachtens artikel 82 tot grondslag van

.de heffing gediend heeft, lager is dan de verkoopwaarde. l>

. Art. 14. - Artikel 217 wordt vervangen door hetgeen
volgt:

cc Art. 217. De verjaringen, . zoowel voor de invorde­
ring als voor de teruggaaf van rechten, interesten en boe­
ten, worden gestuit op de wijze voorzien door artikelen 2244
en volgende van het Burgerlijk Wetboek. ln dit geval is
er een nieuwe verjaring, die op dezelfde wijze kan worden
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même manière, est acquise deux ans après le dernier acte
interruptif de la précédente prescription. s'il n'y a in­
stance en justice. >• 

Art. 15. - L'article 221 estremplacé par ce qui suit:

u Art. 221. L'exécution de la contrainte ne peut être
interrompue que par une opposition formée par le rede­
vable et motivée, avec assignation en justice. Cette oppo­
sition est faite par un exploit signifié à l'Etat en la
personne du receveur qui a décerné la contrainte. ,,

Art. 16. - Dans I'article 222. les mots 11 avec assigna­
tion à jour foœ devant le tribunal compétent » sont Tem­
placés par les mots u avec assignation en justice».

Art. 17. - Au deuxième alinéa de l'article 224, les
mots 1c et du degré de juridiction n sont intercalés après
les mots u Pour la détermination de la compétence >>. 

Art. 18. - Au premier alinéa de l'article 231 , les
mots " fixé par les articles 77 et 78 11 sont intercalés après
les mots u et est assujetti au droit proportionnel n. · 

Art. 19. - A l'article 271, les taux de 6, 12, 25 et
30 francs sont remplacés respectivement par les taux de
10, 20, 30 et 40 francs.

Art. 20. - Le taux de 4 francs par rôle, fixé à l'arti­
cle 272, est porté à 5 francs.

Le troisième alinéa du même article est remplacé par
ce qui suit:

" 2:' Pour les expéditions. copies ou extraits tirés des
registres de l'état civil ou des registres contenant les actes
relatifs à racquisition. au recouvrement, à la conservation
et· à la perte de la nationalité. n

Art. 21. - Les modifications ci-après sont apportées à
l'article 280 : 

Le I" est remplacé par ce qui suit:

« l" Les expéditions, copies ou extraits d'actes, juge­
ments et arrêts qui sont exempts du droit ou de la formalité
de l'enregistrement en vertu des articles 161 et 162.

n Toutefois, cette disposition n'est pas applicable:
a) aux expéditions, copies ou extraits visés à l'article 272,
dernier alinéa; b) aux expéditions, copies ou extraits des
actes et jugements' vieés à l'article 162, 5°, 6°, 13~, 2S0, 27"'
et 40". n 

gestuit, verworven twee jaar na de laatste akte of hande­
Jing waardoor de vorige verjaring werd· gestuit, indien er
geen geding aanhangig is vóór het gerecht. >> 

Art. 15. - Artikel 221 wordt vervangen door hetgeen
volgt:

« Art. 221. Tenuitvoerlegging van het dwangschrift
kan slechts worden gestuit door verzet aangeteekend door
den belastingschuldige en met redenen omkleed, met dag­
vaarding vóór het gerecht. Dit verzet geschiedt door een
exploot dat aan den Staat wordt beteekend in den persoon
van den ontvanger die het dwangschrift heeft uitgevaar­
digd. ,1

Art. 16. - In artikel 222 worden de woorden « met dag­
vaarding tegen een bepaalden dag vóór de bevoegde recht­
bank 1, vervangen door de woorden u met dagvaarding
vóór het gerecht l>.

Art. 17. - ln de tweede alinea van artikel 224 worden de
woorden << en van den aanleg van rechtsmacht )> ingelascht
na de woorden <c Voor de bepaling van de bevoegdheid ».

Art. 18. - Het begin van de eerste alinea van artikel 231
wordt gewijzigd als volgt : « Wordt voor de toepassing van
dit hoofdstuk als toegewezen beschouwd en is aan het door
artikelen 77 en 78 vastgesteld evenredig recht onderwor­
pen, ieder roerend voorwerp ... >l

Art. 19. - ln artikel 271 worden de bedragen van 6, 12,
25 en 30 frank respectievelijk vervangen door de bedragen
van 10, 20, 30 en 40 &ank.

Art. 20. - Het in artikel 272 vastgesteld bedrag van
4 frank per rol wordt op 5 frank gebracht.

De derde alinea van hetzelfde artikel wordt vervangen
door hetgeen volgt :

« '2:' Voor uitgiften, afschriften of uittreksels uit de regis­
ters van den burgerlijken stand of uit de registers welke
de akten betreffende het verkrijgen, het herkrijgen, het be­
houd en het verlies van nationaliteit bevatten. >> 

Art. 21. - Volgende wijzigingen worden aan artikel 280
gebracht : · ·

Het 1° wordt vervangen door hetgeen vol~;

<< 1 ° Uitgiften, afschriften of uittreksels van of uit akten,
vonnissen en arresten, die, krachtens artikelen 161 en 162,
van het recht of van de formaliteit der registratie zijn vrij-
gesteld. ·

» Deze bepaling is echter niet van toepassing : a) op de
in artikel 272, laatste alinea, bedoelde uitgiften, afschrif­
ten of uittreksels; b) op de uitgiften, afschriften of uittrek­
sels van of uit de in artikel 162, 5°, 6°, 13°, 25°, 27° en 40',
bedoelde akten en vonnissen. n
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Le 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° Les expéditions, copies ou extraits tirés des regis­
tres de l'état civil ou des registres contenant les actes rela­
tifs à l'acquisition, au recouvrement, à la conservation et
à la perte de la nationalité, dans tous les cas où ces expé­
ditions, copies ou extraits sont exempts du droit de timbre,
sauf en matière électorale. » 

Art. 22. - L'article 281 est remplacé par ce qui suit:

<< Art. 281. Sont exemptées du droit de légalisation, les
légalisations d'actes - ou de leurs expéditions, copies ou
extraits - dont la minute, le brevet ou l'original · est
exempté du droit ou de la formalité de l'enregistrement
par les articles 161 et 162.

►) Toutefois, en ce qui concerne les actes de l'état civil
dressés par les officiers de l'état civil, le droit est dû pour
les légalisations des expéditions, copies ou extraits. o

Art. 23. - L'article 288 est remplacé par ce qui suit:

« Art. 288. Le tarif de l'article 272, I" alinéa, ainsi que
les articles 273 et 274 sont applicables aux sommes perçues
par les administrations communales pour la délivrance, 
par les officiers de l'état civil, des expéditions, copies ou
extraits des actes de l'état civil et des actes · concernant
l'acquisition, le recouvrement, la conservation ou Ja perte
de la nationalité.

>> Cette délivrance a lieu en exemption des dites sommes,
dans tous les cas où les expéditions, copies ou extraits sus­
visés sont exempts du droit de timbre, sauf en matière
électorale. Il 

Het 4" wordt vervangen door hetgeen volgt :

<< 4° Uitgiften, afschritten of uittreksels uit de registers
van den burgerlijken stand of uit de registers welke de
akten betreffende het verkrijgen, het herkrijgen." het be­
houd en het verlies van nationaliteit bevatten, in alle ge­
vallen waarin deze uitgiften, afschriften of uittreksels van
het zegelrecht vrijgesteld zijn, behoudens in kieszaken. 11

Art. 22. - Artikel 281 wordt vervangen door hetgeen
volgt:

4( Art. 281. Zijn vrijgesteld van legalisatierecht, de
legalisátiën van akten - of van uitgiften, afschriften of
uittreksels daarvan - waarvan de minuut, het brevet of
het origineel krachtens artikelen 161 en 162 vrijgesteld is
van het recht of van de formaiiteit der registratie.

11 Wat echter de akten van den burgerlijken stand be­
treft welke door de ambtenaren van den burgerlijken stand
worden opgemaakt, is het recht verschuldigd voor de lega­
lisatiën der uitgiften, afschriften of uittreksels. n 

Art. 24. - Les rectifications ci-après sont apportées au
texte flamand du dit Code des droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe.

Dans l'article 25, deuxième alinéa, au lieu de" een bui­
tenslands authentieke akte n, il faut lire « een buitenslands
verleden authentieke akte )l.

Dans l'article 32, 5°, au lieu de << onderhuring n, il faut
lire <c onderverhuring )l.

Dans les articles 82, deuxième alinéa, et 102, deuxième
alinéa, au lieu de Cl in der minne », il faut lire c< uit de
hand ll. 

Art. 23. - Artikel 288 wordt vervangen door hetgeen
volgt:

u Art. 288. Het tarief van artikel 272, t• alinea, zoo­
mede artikelen 273 en 274 zijn toepasselijk cp de sommen
welke door de gemeentebesturen worden geheven voor het
afleveren, door de ambtenaren van den burgerlijken stand,
van uitgiften, afschriften of uittreksels van of uit akten van
den burgerlijken stand en akten betreffende het verkrijgen,
het herkrijgen, het behoud of het verlies van nationaliteit.

,, Deze aflevering geschiedt met vrijstelling van ge­
zegde sommen, in alle gevallen waarin hoogerbedoelde
uitgiften, afschriften of uittreksels van het zegelrecht
zijn vrijgesteld, behoudens in kieszaken. 1> 

Dans l'article 84, avant-dernier alinéa, au lieu de 11 voor­
zien minimumduur 11, il faut lire C< voorzienen mimmum­
duur )l.

Dans l'article 148, deuxième alinéa, au lieu de !C De
akten en rechterlijke beslissingen )), il faut lire cc De rech­
terlijke akten en beslissingen Jl.

Art. 24. - Volgende verbeteringen worden gebracht.
aan den Nederlandschen tekst van bedoeld Wetboek der
Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten.

ln artikel 25, tweede alinea, in plaats van u een buitens­
lands authentieke akte >1, moet men lezen " een buitens­
lands verleden authentieke akte >l.

ln artikel 32, 5°, in plaats van ,, onderhuring n, moet
men lezen t< onderverhuring )J.

ln artikelen 82, tweede alinea, en 102, tweede alinea,
in plaats van c< in der minne n, moet men lezen << uit de
hand )l.

ln artikel 84, voorlaatste alinea, in plaats van « voorzien
minimumduur "• moet men lezen << voorzienen minimum­
duur ».

ln artikel 148, tweede alinea, in plaats van II De akten
en rechterlijke beslissingen n, moet men lezen << De rech­
terlijke akten en beslissingen i1.
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Dans l'article 149, au lieu de c< ten voordeele van een
ander persoon dan een van de partijen bij de overeen­
komst, diens erfgenamen of legatarissen », il faut lire ci ten
voordeele van een anderen persoon dan een van de par­
tijen bij de overeenkomst, haar erfgenamen of legataris­
sen».

Dans I'anicle 150, premier alinéa, au lieu de « Exequa­
turs van buitenslands gewezen scheidsrechterlijke uitspra­
ken en rechterlijke beslissingen l>, il faut lire « Exequaturs 
van scheidsrechterlijke uitspraken en van buitenslands ge­
wezen rechterlijke beslissigen >l.

Dans l'article 162, 26°bis (art. 44, § 2; de l'arrêté du 9
septembre 1940), au lieu de « rechtshandelingen », il faut
lire cc gerechtelijke akten >>. 

L'article 209, 2°, premier alinéa, doit être lu comme suit :

« 2° De evenredige rechte~ geheven hetzij wegens een
akte die, valsch verklaard, hetzij wegens een overeenkomst
die uit hoofde van nietigheid ongedaan gemaakt werd door
een in kracht van gewijsde gegaan vonnis of arrest. >1

Art. 25. - Dans l'article 59 du Code des droits de suc­
cession, les mots cc aux sociétés coopératives le Fonds du
logement de la ligue des familles nombreuses et le Fonds
du logement des familles nombreuses J> sont remplacés
par les mots cc à la société coopérative c< Le Fonds du loge­
ment de la ligue des familles· nombreuses ».

Art. 26. - Dans le premier alinéa des artic1es 97 et 100 ·
du même code, les mots cc agents de change correspon­
dants )> sont intercalés après les mots cc les agents de
change ». 

Art. 27. - L'article 105 du même code est remplacé
par ce qui suit :

c< Art. 105. Indépendamment des modes de preuve et
des moyens de contrôle spécialement prévus par le pré­
sent code, l'administration est autorisée à prouver selon
les règles et par tous moyens de droit commun, témoins
et présomptions compris, à l'exception du serment, et, en
outre, par les procès-verbaux de ses agents, toute contra­
vention aux dispositions du présent code et tout fait quel­
conque qui établit ou qui concourt à établir l'exigibilité
d'un droit ou d'une amende.

1l Les procès-verbaux font foi jusqu'à preuve contraire. 1>

Le dernier alinéa de l' artic1e ! 30 est supprimé.

Art. 28. - L'article 140 du dit code est remplacé par ce
qui suit:

ln artikel 149, in plaats van 11 ten voordeele van een 
ander persoon dan een van de partijen hij de overeen­ 
komst, diens erfgenamen of l~gatarissen i1, moet men 
lezen u ten voordeele van een anderen persoon dan een 
van de partijen bij de overeenkomst, haar erfgenamen ol
legatarissen n. 

ln artikel 150, eerste alinea, in plaats van <4 Exequaturs
van buitenslands gewezen scheidsrechterlijke uitspraken
en rechterlijke 'beslissingen ,,, moet men lezen cc Exequa­
turs van scheidsrechterlijke uitspraken en van buitenslandi1
gewezen rechterlijke beslissingen ». 

ln artikel 162, 26°bis (art. 44, § 2, van het besluit van
9 September 1940), in plaats van II rechtshandelingen n,
moet men lezen <c gerechtelijke akten "·

Artikel 209, 2°, eerste alinea, dient als volgt gelezen:

c< 2° De evenredige rechten geheven hetzij wegens een
akte die valsch verklaard, hetzij wegens een overeenkomst
die uit hoofde van nietigheid ongedaan gemaakt werd
door een in kracht van gewijsde gegaan vonnis of arrest. 11

Art. 25. - ln artikel 59 van het Wetboek der Successie­
rechten worden de woorden « aan de coöperatieve ven­
nootschappen u Woonfonds van den Bond der Kindçrrijke
Gezinnen ,i en « Woonfonds der Kinderrijke Gezinnen ,,
vervangen door de woorden H aan de coöperatieve ven­
nootschap « Woonfonds van den Bond der Kinderrijke
Gezinnen».

Art. 26. - ln de eerste alinea van artikelen 97 en 100
van hetzelfde wetboek worden de woorden IC de wissel­
agenten-correspondenten » ingelascht na de woorden II de
wisselagenten )1.

Art. 27. - Artikel 105 van hetzelfde wetboek wordt
vervangen door hetgeen volgt :

« Art. 105. Behoudens de bewijs- e~ controlemiddelen
speciaal voorzien door onderhavig wetboek, wordt het
Bestuur er toe gemachtigd, volgens de regelen en door
alle middelen van gemeen recht, met inbegrip van getui­
gen en vermoedens, maar met uitzondering van den eed,
en, bovendien, door de processen-verbaal van zijn agen­
ten, elke overtreding van de beschikkingen van onderha­
vig wetboek vast te stellen en om het even welk feit te
bewijzen dat de opvorderbaarheid van een recht of een
boete laat blijken of er toe bijdraagt deze opvorderbaarheid
te laten blijken.

» De processen-verbaal gelden als bewijs tot het tegen­
deel bewezen is. » 

De laatste alinea van artikel 130 valt weg.

Art. 28. - Artikel 140 van bedoeld wetboek wordt ver­ 
vangen door hetgeen volgt :
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u Art. 140. Les prescriptions, tant pour le recouvrement
que pour la restitution des droits, intérêt; et amendes, sont
interrompues de la manière prévue par les articles 2244
et suivants du Code civil. En ce cas, une nouvelle pre­
scription, susceptible d'être interrompue de la même ma­
nière, est acquise deux ans après le dernier acte interruptif
de la précédente prescription, s'il n'y a instance en jus­
tice. n

Art. 29. - 11 est ajouté, après l'article 142 du dit Code
des droits de succession, qui devient l'article 1421, un
article 1422, ainsi conçu : ,

« Art. 1422• Sa~3 préjudice de ce qui est dit aux articles 81 
et 82, les intérêts moratoires sur les sommes à recouvrer
ou à restituer sont dus au taux et selon les règles fixés en
matière civile. ))

Art. 30. - Le 1 ° de l'article 149 du même code est mo­
difié comme mit :

<1 l0 Les caisses de compensation agréées pour alloca­
tions familiales et les caisses mutuelles agréées d' alloca­
tions familiales. n 

Art. 31. - Les modifications ci-après sont apportées à 
l'arrêté royal du 19 décembre 1939, coordonnant les dis­
positions légales relatives aux allocations familiales pour
travailleurs salariés:

Le deuxième alinéa de l'article 20 est remplacé par ce
qui suit:

« Toutefois, l'article 2, 4°, le premier alinéa de l'arti­
cle 9, l'alinéa I" et la première disposition de l'alinéa 2 de
l'article 12 et le deuxième alinéa de l'article 26 de la dite
loi sont sans application en ce qui les concerne. n 

Les trois premiers alinéas de l'article 173 sont rempla­
cés par ce qui suit :

<( Les procurations, quittances, extraits - des registres
des actes de l'état civil, extraits et renseignements cadas­
traux, certificats, actes de notoriété et toutes autres pièces
délivrées en vue de l'exécution de la présente loi, y com­
pris les expéditions des jugements et arrêts, sont exempts
du timbre. Ils portent, en tête du texte, l'énonciation de
leur destination; ils ne peuvent servir à d'autres fins.

n Les extraits et renseignements cadastraux sont, en
outre, délivrés gratuitement. » ( 1)

Art. 32. - Les modifications ci-après sont apportées à 
l'arrêté du I"' février 1941 , coordonnant les dispositions

( 1) L'article 31, qui a d'ailleurs été modifié par un autre arrêt é 

du 10 décembre 1942, n'est pas repris dans le projet de loi {voy.
arrêté-loi du 22 novembre l 94S, nrt, 12).

" Art. 140. De verjaringen, zoowel VQOr de invordering 
als voor de teruggaaf van rechten, interesten en boeten,
worden gestuit op de wijze voorzien door, artikelen 2244 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek. ln dit geval is
er een nieuwe verjaring, die op dezelfde wijze kan wor­
den gestuit, verworven twee jaar na d~ laatste akte of han­
deling waardoor de vorige verjaring werd gestuit, indien
er geen geding aanhangig is vóór het gerecht. J> 

Art. 29. - Er wordt na artikel 142 van bedoeld Wet­
boek der Successierechten, hetwelk artikel 1421 wordt,
een artikel 1422 bijgevoegd, dat als volgt is opgesteld :

t< Art. 1422
• Onverminderd hetgeen gezegd werd in arti­

kelen 81 en 82, zijn de moratoire interesten op de in te
vorderen of terug te geven sommen verschuldigd naar den
voet en de regelen in burgerlijke zaken vastgesteld. » 

Art. 30. - Het 1° van artikel 149 van hetzelfde wetboek
wordt gewijzigd als volgt :

cc 1° De gemachtigde compensatiekassen voor kinder­
toeslagen en de gemachtigde onderlinge kassen voor kin­
dertoeslagen. n

Art. 31. - Volgende wijzigingen worden gebracht aan
het Koninklijk besluit van 19 December 1939, tot samen­
vatting van de wetsbepalingen betreffende de kindertoe­
slagen voor de loonarbeiders :

De tweede alinea van artikel 20 wordt vervangen door
hetgeen volgt :

(c Zijn echter niet van toepassing wat hen betreft, arti­
kel 2, 4°, de eerste alinea van artikel 9, de eerste alinea
en de eerste bepaling vari alinea 2 van artikel 2 en de
tweede alinea van artikel 26 van gezegde wet. >J 

De eerste drie alinea's van artikel 173 worden vervangen
door hetgeen volgt :

<( De volmachten, kwitanties, uittreksels uit de registers
van de akten van den burgerlijken stand, kadastrale uit­
treksels en inlichtingen, attesten, verklaringen van bekend­
heid en alle andere stukken afgeleverd voor de uitvoering
van deze wet, met inbegrip van de uitgiften van vonnissen
en arresten, zijn vrij van zegel. Zij dragen, boven den
tekst, de vermelding van hun bestemming; zij mogen tot
geen ander doeleinde dienen.

n De kadastrale uittreksels en inlichtingen worden daa­
renboven kosteloos verstrekt. ,, ( 1 )

Art. 32. - Volgende wijzigingen worden gebracht aan
het besluit van 1 Februari 1941, tot samenvatting van de

( 1) Artikel 31, dat trouwens gewijzigd werd door een ander be­
sluit van 10 December 1942, wordt niet overgenomen in het ontwerp
van wet (zie beeluitwet van 22 November 1945. nrt. 12).
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légales relatives aux allocations familiales pour employeurs
et pour travailleurs non salariés :

L'article S5 est remplacé par ce qui suit:

,, Art. 55. La deuxième disposition de l'article -2', 3°,
celles de l'article 2, 4° et s~. le premier alinéa de l'arti­
cle 9, l'alinéa I" et la première disposition de l'alinéa 2
de l'article 12 et le deuxième alinéa de l'article 26 de la
loi du 27 juin 1921 sont, dans tous les cas, sans applica­
tion en ce qui concerne les caisses mutuelles d'allocations
familiales. » 

Les trois premiers alinéas de l'article 327 sont rempla­
cés par ce qui suit :

11 Les 'procurations, quittances, extraits des registres des
actes de l'état civil. extraits et renseignements cadastraux,
certificats, actes de notoriété et toutes autres pièces déli­
vrées en vue de 1'exécution du présent arrêté, y compris
les expéditions des jugements et arrêts, sont exempts du
timbre. Ils portent, en tête du texte, l'énonciation de leur
destination; ils ne peuvent servir à d'autres fins.

» Les extraits et renseignements cadastraux sont, en
outre, délivrés gratuitement. " ( 1). . 

Art. 33. - Le dernier alinéa de l'article 12 de la loi
du 10 octobre 1913 est abrogé.

Art. 34. - Est abrogé l'article 43 de l'arrêté-loi du
30 novembre 1939, n° 75, portant Règlement général pour
la douane.

Art. 35. - Le dernier alinéa de l'article 2 de l'arrêté
du l" décembre 1940, instituant le permis de conduire
pour les conducteurs de véhicules automoteurs, est rem­
placé par ce qui suit :

u Ce permis est exempt du timbre. n (2)

Art. 36. -- La phrase suivante est ajoutée au § 3 de
l'article 12 de l'arrêté du 9 août 1941 sur la réparation des
dommages résultant des accidents du travail dans les
causes desquels est intervenu un fait de guerre : « Toute­
Iois, cette disposition ne déroge pas à celles du Code des
droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe. n (3)

Art. 37. - Sont exemptés du timbre, les expéditions,
copies ou extraits de jugements et arrêts, d'actes ou écrits

( 1) L'article 32. qui 11 daillcur s été modifié par un autre orrêté
du 10 décembre 1942, n'est pas repris dans Ic projet de loi (voy.
arrêté du Régent du 16 février 1946. art. 6).

(2) L'article 35 ncst pas repris dans Ic projet de loi.
(3) L'article 36 a été repti& par l'errêté-loi du 19 mni 1945 (Mohitcu1·

l,dge du 7 juin 1<145).

wetsbepalingen betreffende de kindertoeslagen voor werk­ 
gevers en niet-loontrekkende arbeiders :

Artikel 55 wordt vervangen door hetgeen volgt :

<< Art. 55. De tweede bepaling van ärtikel 2, 3°, _die
van ~rtikel 2, 4° en 8°, de eerste alinea van artikel 9, ali­
nea I en de eerste bepaling van alinea 2 van artikel 12,
en. de tweede alinea van artikel 26 der wet van 27 Juni
1921 zijn, in elk geval, wat de onderlinge kassen voor kin­
dertoeslagen betreft, niet van toepassing. >> 

De eerste drie alinea's van artikel 327 worden vervangen
door hetgeen volgt :

c< De volmachten, kwitanties, uittreksels uit de registers
van de akten van den burgerlijken stand, kadastrale uit­
treksels en inlichtingen, attesten, verklaringen van bekend­
heid en alle andere stukken afgeleverd voor de uitvoe­
ring van dit besluit, met inbegrip van de uitgiften van von­
nissen en arresten, zijn vrij van zegel. Zij dragen, boven
den tekst, de· vermelding van hun bestemming; zij mogen
tot geen ander doeleinde dienen.

n De kadastrale uittreksels en inlichtingen worden daa-
renboven kosteloos verstrekt. 1) ( 1)

Art. 33. - De laatste alinea van artikel 12 der wet van
1 O October 1913 wordt ingetrokken.

Art. 34. - 'Artikel 43 der besluitwet van 30 November
1939, n' 75, houdende Algemeen Reglement voor de
Douane, wordt ingetrokken.

. Art. 3.5. - De laatste alinea van artikel 2 van het be­
sluit van I December 1940; betreffende invoering van het
rijbewijs voor de bestuurders Van motorvoertuigen, wordt
vervangen door hetgeen volgt :

l< Bedoeld rijbewijs is vrij van zegel. n (2J)

Art. 36. - Volgende volzin wordt gevoegd bij § 3 van
artikel 12 van het besluit van 9 Augustus 1941, .betref­
fende de vergoeding van de schade voortspruitende uit
arbeidsongevallen, in de oorzaken waarvan een oorlogs­
feit vo~rkomt : u Deze bepaling wijkt echter niet af van
die van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en
Griffierechten. n (3)

Art. 37. - Zijn vrij van zegel, de door de griffiers der
hoven en rechtbanken afgeleverde uitgiften, afschriften of

( 1) Artikel 32. dot· trouwens gewijzigd werd door un ander
besluit van 10 December 194 2, wordt niet overgenomen in het ont­
werp van wet (zie besluit van den Regent van 16 Februa~i 1946,
art. 6).

(2) Artikel 35 wordt niet overgenomen, ln het ontwerp van Wet.
(3) Artikel 36 werd overgenomen door de besluitwet van 19 Mei 1945

(Belg!sch Slaatsblad van 7 Juni 1945).
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quelconques, délivrés par les greffiers des cours et tribu­
naux.

Cette disposition n;est toutefois pas applicable aux
expéditions, copies ou extraits tirés des registres de l'état
civil ou des registres contenant les actes relatils à l"acqui­
sition, au recouvrement, à la conservation et à la perte
de la nationalité.

Art. 38. - Dans l'article 62, IOJ0, de la loi du 25 mars
1891, les mots « les copies non signées " so~t supprimés.

Bruxelles, le 7 octobre 1942.

uittreksels van of uit vonnissen en arresten, akten of om
't even welke geschriften.

Deze beschikking is evenwel niet toepasselijk op de uit­
giften, afschriften of uittreksels uit de registers van den
burgerlijken stand of uit de registers welke de akten betref­
fende het verkrijgen, het herkrijgen, het behoud en het
verlies van nationaliteit bevatten.

Art. 38. - In artikel 62, 101", der wet van 25 Maart 1891
worden de woord~n « de niet onderteekende afschriften n 
weggelaten.

Brussel, den 7~ October 1942.

O. PLISNIER.
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ANNEXE V.

Arrêté du 15 février 1943, 
relatif aux titre, de 5éjour de, étrangers. 

(Moniteur du 25 février 1943.) 

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Le Secrétaire général du Ministère de la Justice.

Vu l'article 5 de la loi du 10 mai 1940, relative à la
délégation des pouvoirs en temps de guerre;

Vu l'article 8 de l'arrêté royal du 14 août 1933, portant
aménagement des taxes de séjour dues par les étrangers .
et codification des divers règlements concernant la police
des étrangers, modifié et complété par l'article I" de l' ar­ 
rêté royal du 15 février 1935 et par l'article I" de l'arrêté
royal du 27 avril 1940;

Vu l'article 7 de l'arrêté royal du 16 octobre 1935. mo­
difié par l'article 3 de l'arrêté royal du 30 novembre 1939,
n'' 66, concernant l'application des dispositions de l'arrêté
royal du 15 Iévrieer 1935 précité;

Attendu que le renchérissement du coût de la vie rend
nécessaire un élargissement des conditions auxquelles doi­
vent satisfaire les étrangers pour bénéficier en raison de
leur indigence de l'exonération du droit de timbre afférent
aux titres de séjour;

Attendu que la création d'un titre spécial, dénommé
c< Certificat modèle C 11, mettant l'étranger arrivé en Bel­
gique en mesure d'attendre la décision que doit prendre
l'Administration de la Police des Etrangers à l'égard de
sa demande de séjour dans le royaume, s'est avérée néces­
saire;

Attendu qu'il y a lieu d'assujettir ce titre spécial à un
droit de timbre ainsi qu'à une taxe au profit des com­
munes;

Vu l'urgence et lïmpossibilité de recourir aux autorités
supérieures,

Arrêtent:

Article I'". - L'article 7 de l'arrêté royal du 16 octo­
bre 1935, modifié par J" article 3 de l'arrêté royal du 30 no­
vembre 1939, n'' 66, est remplacé par ce qui suit:

t< ·sônt considérés comme indigents pour l'application de
• l'exonération prévue par l'article 8 de l'arrêté royal du

14 août 1933, modifié par l'article l" de l'arrêté royal du
15 février 1935 :

BIJLAGE V.

Besluit van den tS Februari 1943, 
betreffende de verblijflbewijzen der vreemdelingen. 

(Staatsblad oan 25 Februari 1943.) 

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Justitie,

Gelet op artikel 5 der wet van 10 Mei 1940, houdende
overdracht van bevoegdheid in oorlogstijd;

Gelet op artikel 8 van het Koninklijk besluit van 14 Au­
gustus 1933. houdende regeling van de op de vreemde­
lingen toepasselijke verblijfsrechten en samenschakeling
van de verschillende regelen betreffende de vreemdelin­
gènpolitie, gewijzigd en aangevuld door artikel I van het
Koninklijk besluit van 15 Februari 1935 en door artikel l
van het Koninklijk besluit van 27 April 1940;

Gelet op artikel 7 van het Koninklijk besluit van 16 Oc­
tober 1935, gewijzigd door artikel 3 van het Koninklijk
besluit van 30 November 1939, n" 66, betreffende de toe­
passing van de beschikkingen van voormeld Koninklijk
besluit van IS Februari 1935;

Aangezien de stijging van de levensduurte een uitbrei­
ding van de voorwaarden noodzakelijk maakt, waaraan de
vreemdelingen dienen te voldoen om uit hoofde van hun
behoeftigen toestand vrijstelling van het op de verblijfs­
bewijzen toepasselijk zegelrecht te genieten;

Aangezien het noodig is gebleken een speciaal bewijs,
u Bewijs model C 1► genaamd, in te voeren waardoor de
in België aangekomen vreemdeling in de mogelijkheid
wordt gesteld de beslissing af te wachten welke door het
Bestuur van de Vreemdelingenpolitie dient getroffen
omtrent zijn aanvraag om verblijf in het Rijk;

Aangezien het aangewezen is dit speciaal bewijs aan
een zegelrecht, zoomede aan een taxe ten bate der ge­
meenten, te onderwerpen;

Gelet op de hoogdringendheid en de onmogelijkheid
beroep te doen op de hoogere overheid.

Besluiten:

A rti~el I. - Artikel 7 van het Koninklijk besluit van
16 October 1935, gewijzigd door artikel 3 van het Konink­
lijk besluit van 30 November 1939, n' 66, wordt vervangen
door hetgeen volgt :

(t Wordt voor de toepassing van de vrijstelling voorzien
door artikel 8 van het Koninklijk besluit van 14 Augustus
1933, gewijzigd door artikel I van het Koninklijk besluit
van 15 Februari 1935, als behoeftig aangezien:
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l> 1. Celui qui, en raison de son état de besoin, bénéficie
des secours des pouvoirs publics ou des commissions d'as­
sistance publique ou est admis gratuitement dans un éta­
blissement de bienfaisance ou dans un asile public ou
privé;

» Celui qui se trouve manifestement dans l'impossibi­
lité de payer le droit de timbre;

1, D'une façon générale, et à moins de circonstances par­
ticulières, peuvent seuls être considérés comme tombant
sous I'application de l'alinéa qui précède:

,, a} La personne vivant seule qui ne jouit pas de res­
sources et revenus annu~ls bruts dépassant 8,500 francs
si elle réside dans une commune de moins de 30.000 habi­
tants, et 10.000 francs si elle réside dans une commune
de 30.000 habit1.nts ou plus.

» Il est tenu compte de la classification des communes
admises en matière d'impôts sur les revenus.

>> b) Les membres d'un ménage comprenant, exclusi­
vement ou non, soit des conjoints sans enfants, soit une
ou plusieurs· personnes (conjoints ou non) vivant avec un
ou plusieurs enfants légitimes, adoptés ou naturels recon­
nus, mineurs et célibataires, ou vivant avec un ou plusieurs
enfants dont elles ont la garde, lorsque les ressources et
revenus annuels bruts dont les membres du ménage pro­
fitent ensemble ne dépassent pas le total des sommes ci­
après:

- ·pour le chef de ménage, 8,500 francs ou 10.000 francs,
suivant 1a distinction étabbe au littera a}; 

pour le conjoint du chef de ménage, 4,500 ·francs;
- pour chacun des deux premiers enfants, 2.500 francs;
- pour chacun des autres enfants, 3,500 francs;
-,- pour chacune des autres personnes faisant partie du

ménage, 2.000 francs;
,, c) Les membres de tout autre ménage et les personnes

vivant en commun, lorsque les ressources et revenus an­
nuels bruts dont ils profitent ensemble ne dépassent pas
le total des sommes ci-après :

- pour la première personne, 8.SOO francs ou 10.000 fr.,
suivant la distinction établie au littera a); 
- pour la deuxième personne, 3.500 francs;
- pour chacune des autres personnes, 2.000 francs;
>> Les personnes recueillies dans un ménage, à quelque

titre que ce soit, ne sont pas considérées comme faisant
partie de ce ménage.

,> Quiconque réclame l'application du présent article est
tenu de justifier spontanément du bien-Fondé de sa de­
mande. n

Art. 2. - Le << Certificat modèle C )l délivré à l'étanger
qui pénètre dans le royaume pour y résider plus de quinze
jours, est assujetti à un droit de timbre de dix francs.

Ce droit frappe également toute prorogation de la durée
de validit6 de ce certificat.

Sans préjudice du droit de timbre perçu au profit de

,, 1. Hij die, uit hoofde van zijn staat van behoefte, door
de openbare machten of door de commissies van openbare
onderstand wordt ondersteund ofwel kosteloos in een wel­
dadigheidsgesticht of in een openbaar of privaat asyl wordt
toegelaten;

1> 2. Hij die zich klaarblijkend in de ónmogelijkheid be·
vindt het zegelrecht· te voldoen;

n Over het algemeen, en behoudens bijzondere omstan­
digheden, kunnen alleen geacht worden onder toepassing
van voorgaande alinea te vallen :

n a) De alken levende persoon waarvan de jaarlijksche
bruto-bestaansmiddelen en -inkornsten niet meer dan
8.500 frank bedragen, zoo hij verblijft in een gemeente
met minder dan 30.000 inwoners, en niet meer dan
10.000 frank beloopen, indien hij verblijft in een gemeente
met 30.000 inwoners of meer.

H Er wordt rekening gehouden met de rangschikking der
gemeenten in zake inkomstenbelastingen.

>1 b) De leden van een gezin, al dan niet uitsluitend sa­
mengesteld hetzij uit echtgenooten zonder kinderen, hetzij
uit één of meer personen (al dan niet echtgenooten) welke
leven met één of meer wettige, aangenomen of erkende
natuurlijke kinderen, die minderjarig en ongehuwd zijn.
of met één of meer kinderen die zij onder hun hoede heb­
ben, wanneer de jaariljksche bruto-bestaansmiddelen en
-inkomsten, welke de leden van het gezin te zamen ge­
nieten, niet meer bedragen dan het totaal van onderstaande
sommen:
- voor het gezinshoofd, 8.500 frank of 10.000 frank.

volgens het onder littera a) gemaakt onderscheid;
- voor den echtgenoot van het gezinshoofd, 4.500 fr.;
- voor ieder der eerste twee kinderen. 2.500 frank;
- voor ieder der overige kinderen, 3.500 frank;
- voor eiken anderen persoon die van het gezin 'deel

uitmaakt, 2.000 frank;
n c} De leden van elk ander gezin en de personen die

in gemeenschap leven, wanneer de jaarlijksche bruto­
bestaansmiddelen en -inkomsten, wdke zij te zarnen ge­
nieten, niet meer bedragen dan het totaal van onder­
staande sommen :
- voor den eersten persoon, 8.500 frank op 10.000 fr.

volgens het onder littera a) gemaakt onderscheid;
- voor den tweeden persoon. 3.500 frank;
- voor ieder der andere personen, 2.000 frank.
,, De personen die te welken titel ook in een gezin wor­

den opgenomen, worden niet geacht van bedoeld gezin
deel uit te maken.

,, Degene die de toepassing van onderhavig artikel aan­
zoekt, is er toe gehouden de gegrondheid van zijn aan­
vraag spontaan te doen blijken. >>

Arl. 2. - Het « Bewijs model C n, dat wordt uitgereikt
aan den vreemdeling die in het Rijk aankomt om er meer
dan vijftien dagen te verblijven, is aan een zegelrecht vaQ 
tien frank onderworpen.

Dit recht slaat insgelijks op elke verlenging van den
geldigheidsduur van dit bewijs.

Onverminderd het overeenkomstig de voorgaande twee



[ 63] 44 

l'Etat conformément aux deux alinéas qui précèdent, les
communes perçoivent à leur profit une somme de cinq
francs.

Art. 3. ~ Le présent arrêté entrera en vigueur le jour rie 
sa publication au Moniteùr. 

Bruxelles, le 15 février 1943.

Le Secrétaire général du Ministère des Finances, 

alinea's ten voordeele van den Staat geïnd zegelrecht, hef­
fen de gemeenten te haren bate een- som van vijf frank. 

Art. 3. - Onderhavig besluit zal in werking treden den
dag waarop het in het Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, den 15" Februari 1943.

De Secretaris-generaal 
van het Ministerie v.an Financiën, 

O. PLISNIER.

Le Secrétaire général du Ministère de la Justice. De S_ecretaris-generaal 
v.an het Ministerie van Justitie, 

C. SCHUiND.
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ANNEXE VI. 

Arrêté du 30 avril 1943, apportant des modifications au 
Code du droita d'enregistrement, d'byp~thèque et de 
greffe ( 1).. 

(Moniteur dù 5 mai 1943.) 

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu l'arrêté royal du 30 novembre 1939, n° 64, contenant
le Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de
greffe, spécialement l'article 212;

Considérant que·dans l'état atcuel du marché immobilier
les restitutions prévues par cet article n'ont plus de raison
d'être;

Vu la loi du IO mai 1940, relative aux délégations de
pouvoirs en temps de guerre;

Vu l'urgence et l'jrnpossibdité de recourir à l'autorité
supérieure,

Anête:

Article unique. - L'article 212 du Code des droits d'en­
registrement, d'hypothèque et de greffe est abrogé.

Toutefois, les restitutions prévues par cet article restent
maintenues au. profit des personnes qui auront revendu 'par 
acte authentique passé avant la mise en vigueur du présent
arrêté.

Le deuxième alinéa de l'article 213 du dit Code est
abrogé.

Bruxelles, le 30 avril 1943.

BIJLAGE Vl.

Besluit van 30 April 1943, tot wijziging van het Wet­ 
boek der Regiatratie-, Hypotheek~ en Griffierechten ( 1 ) • 

(Staatsblad van 5 Mei 1943.) 

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op het Koninklijk besluit van 30 November 1939, 
n' 64, houdende het Wetboek der Registratie-, Hypotheek­
en Griffierechten, en inzonderheid op artikel 212 van dit
Wetboek;

Overwegende dat, gelet op den huidigen toestand van
de onroerende markt, de dooi' dit· artikel voorziene terug­
gaven haar bestaansreden verloren hebben ;

Gélet op de wet van 10 Mei 1940, houdende overdracht
van bevoegdheid in oorlogstijd;

· Gelet op de hoogdringendheid en de onmogelijkheid be­
roep te doen op de hoogere overheid,

Besluit:

Eenig artikel. - Artikel 212 van het Wetboek der Re­
gistratie-, Hypotheek- en Griffierechten wordt ingetrokken.

Nochtans blijven de door dit artikel voorziene terugga­
ven gehandhaafd ten voordeele der personen die zullen
wederverkocht hebben bij authentieke akte verleden vóór
het in werking treden van onderhavig besluit.·

De tweede alinea van artikel 213 van voormeld Wetboek
wordt ingettroken. _

Brussel, den 30" April 1943. 

O. PLISNIE.R.

( 1} Les dispositions de cet arrêté ne sont pas reprises dans le 1 ( 1) De beschikkingen van dit besluit worden niet overgenomen
projet de loi. in .het ontwerp van wet.
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ANNEXE VII.

Arrêté du 19 février 1944 relatif à l'enregistrement des 
actes de la société coopérative cc Le Fonds du logement 
de la ligue des familles nombreuses». 

(Moniteur du 8 mars 1944.) 

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu les articles 51, 127 et 213 de l'arrêté-loi du 30 no­
vembre 1939, n° 64, contenant le Code des droits d'enre­
gistrement, d'hypothèque et de greffe (Moniteur belge du
1"" décembre 1939) ; 

Considérant que la société coopérative ,1 Le Fonds du
logement de la ligue des familles nombreuses » déploie en
vue de favoriser l'acquisition ou la location d'habitations
modestes à l'usage des familles nombreuses, une activité
d'intérêt général, et qu'il y a lieu dès lors de la soumettre
au même régime fiscal que les sociétés d'habitations à bon
marché visées par les dispositions précitées;

Vu la loi du 10 mai 1940, relative aux délégations de
pouvoirs en temps de guerre (Moniteur belge du
llmail940); .

· Vu l'urgence et l'impossibilité de recourir à l'autorité
supérieure,

Arrête:

Article t=. - Les modifications suivantes sont apportées
au Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de
greffe:

Il est intercallé entre les deux derniers alinéas de l'ar­
ticle 51 1 'alinéa suivant :

(C 3° A la société coopérative <( Le Fonds du logement de
la ligue des familles nombreuses. 11

Le dernier alinéa du même article est remplacé par ce
qui suit:

1< En ce qui concerne les sociétés visées sous les 1 ° et 2° 
ci-dessus. la réduction est subordonnée à la justification
soit de l' agréation, soit de l'objet social de la société
acquéreuse. » ~.-
('t.· 

L'article 127 est complété comme suit :

1< s~ A la société coopérative 11 Le Fonds du logement
de la ligue des familles nombreuses. 11

BIJLAGE VII.

Besluit van 19 Februari- 1944 betreffende de registratie 
van de akten der samenwerkende maauchappij « Wo­ 
ningfonds van den bond der groote gezinnen)), • 

(Staatsblad van 8 Maa.rt 1944.) 

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op artikelen S 1 , 127 en 213 der besluitwet van
30 November 1939, n" 64, welke het Wetboek der Regis­
tratie-, Hypotheek- en Griffierechten bevat (Belgisch 
Staatsblad I December 1939) ; 

Overwegende dat de samenwerkende maatschappij
1, Woningfonds van den bond der groote gezinnen ,1, het
algemeen belang dient door het ·aankóopen of huren van
bescheiden woningen door kroostrijke gezinnen te be~or­
deren, en dat bijgevolg op deze maatschappij hetzelfde
fiscaal regime behoort toegepast te worden als op de door
voornoemde bepalingen bedoelde maatschappijen voor
bescheiden woningen;

Gelet op de wet van 10 Mei 1940, betreffende over­
dracht van bevoegdheid in oorlogstijd (Belgisch Staatsblad 
11 Mei 1940);
Gelet op de dringende noodzakelijkheid en op de onmo­

gelijkheid beroep te doen op de hoogere overheid,

Besluit:

A rtik_el l. - Volgende wijzigingen worden aan het Wet­
boek der Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten ge·
bracht:

Tussclien de laatste twee alinea's van artikel 51 wordt
volgend alinea ingelascht :

« 3° Aan de samenwerkende maatschappij << Woning­
fonds van den bond der groote gezinnen. 11

De laatste alinea van hetzelfde artikel wordt vervangen
door hetgeen volgt :

u Wat betreft de onder l O en 2° hierboven bedoelde
maatschappijen wordt de verlaging slechts toegestaan
tegen bewijslevering hetzij van de aanneming, hetzij van

· het maatschappelijk doel van de. verkrijgende maatschap­
pij. ))

Artikel 127 wordt als volgt aangevuld :

<c 5° Aan de samenwerkende maatschappij <c Woning­
fonds van den bond der groote gezinnen. n
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Art. 2. - Est restitué à la société coopérative II Le
Fonds du logement de la ligue des familles nombreuses ». 
sous déduction du droit fixe général, le droit cle 11 p.c.
perçu conformément à l'article 44 du Code des droits d'en­
registrement, d'hyp~thèque et de grelfe.. lorsque l'immeu­
ble acquis est revendu par un acte authentique passé dans
les dix ans de la date de l'acte d'acquisition.

Bruxelles, le 19 février 1944.

Le Secrétaire général 
du Ministère des Finances, 

Art. 2. - Wordt, onder aftrekking van het algemeen
vast recht, aan de samenwerkende maatschappii « Woning­
fonds van den bond der groote gezinnen » teruggegeven,
het recht van 11 t. h. dat geheven werd overeenkomstig
artikel 44 van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek­
en Griffierechten, wanneer het aangekochte goed wordt
wederverkocht bij authentieke akte verleden binnen tien
jaar na den datum van de akte van verkrijging.

Brussel, den 19" Februari 1944.

De Secretaris-generaal 
van het Ministerie van Financiën, 

O. PLISNIER.
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ANNEXE Ylll.

An-êté du 13 janvier 1941 portant certaines majorations 
en matières de taxes assimilées au timbre. 

(Moniteur du 15 janvier 1941.) 

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu l':" Code des taxes assimilées au timbre;

Yu la loi du 10 mai 1940 relative aux délégations de
pouvoirs en temps de guerre ;

Le Directeur général de l'enregistrement et des domaines
entendu,

Arrête:

Article l"'". - Sousréserve de ce qui est dit à l'article 2,
les taux de la taxe de transmission, de la taxe de facture
et de la taxe sur les locations mobilières et les transports,
sont· portés, savoir :

Celui de 3,50 p. c. à 4,50 p. c. ;
7,00 p. C. à 9,00 p. C.

I .S0 p. c. à 2,S0 p. C.

0,90p.c. à l,I0p.c.
1,40 p. C. à 1,80 p. C.

1,75 p. C. à 2,25 p. C,

3,50 p. m. à 4,50 p. m.;
1,40 p. m. à 1,80 p. m.; 
0,60 p. m. à 0,75 p. in.

Art. 2. - Dans l'article 13, l O
, du Code des taxes assi­

milées au timbre, les mots cc de 7 p. c. ou de 3,50 p. c. l)
sont remplacés par les mots c1 de 9 p. c., de 4,50 p. c. ou
de 3,50 p.c. », 

Le deuxième alinéa de· l'article 15 du même code est mo­
difié comme suit:

" En ce qui concerne les farines importées et les farines
fabriquées par le producteur des céréales, la taxe est per­
çue, selon le régime de l'article 13, au taux de 9 p. c., de
4,50 p. c. ou de 3,S0 p. c., selon que la taxe applicable
aux céréales dont proviennent ces farines est, suivant l' ar- 

, ticle 13, I", fixée à 9 p.c., à 4,50 p.c. ou à 3,50 p.c. n

Le § 2 de l'article 28 du règlement général sur les taxes
assimilées au timbre est modifié comme suit :

« § 2. Le taux de Ja taxe forfaitaire établie par l'arti­
cle 13, 1°, précité, est fixé:

BIJLAGE Vlll. 

Besluit van 13 Januari 1941 houdende zekere verhoogillgen 
in zake met het zegel gelijkgestelde tue,.

(Staatsblad van /5 Januari 1941.) . 

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taxes;

Gelet op de wet van 10 Mei 1940 betreffende overdracht
van bevoegdheid in oorlogstijd."

De Directeur-generaal der registratie en domeinen
geraadpleegd,

Besluit:

Artikel f. - Onder voorbehoud van hetgeen gezegd is
in artikel 2, worden de bedragen van de overdrachtstaxe,
van de factmirtaxe en van de taxe op de roerende verhu­
ringen en op het vervoer, gebracht.te weten:

Dit van 3,50 t. h. op 4,50 t. h.;
7,00 t. h. op 9,00 t. h.;
1,50 t. h. op 2.50 t. h.;
0,90 t. h. op 1,10 t. h.;
1,40 t. h. op 1.80 t. h.;
1,75 t.. h. op 2,25 t. h.;
3.50 p. d. op 4,SO p. d.;
1.40 p.d. op 1,80 p.d.;
0,60 p. d. op 0,75 p. d.

Art. 2. - ln artikel 13, 1°, van het Wetboek der met
het zegel gelijkgestelde taxes, worden de woorden ,c van
7 t.. h. of van 3,50 t.h. », vervangen door de woorden 1c van
9 t.h., van 4,50 t.h. of van 3,50 t.h. n

De tweede alinea van artikel 15 van zelfde wetboek
wordt als volgt gewijzigd :

c1 Wat het ingevoerde of het door den voortbrenger der
granen vervaardigd meel betreft, wordt de taxe volgens
het regime van artikel 13 gekweten tegen het bedrag van
9 t. h., van 4,50 t. h. of van 3,50 t. h. naar gelang de taxe
toepasselijk op de granen waarvan dit meel voortkomt,
volgens artikel 13, 1°, op 9 t.h., op 4,50 t.h. of op
3,50 t. h. vastgesteld is. n

§ 2 van artikel 28 van de algemeene verordering op de
met het zegel gelijkgestelde taxes wordt als volgt gewij­
zigd:

u § 2. Het bedrag van de door voornoemde artikel 13,
1 °, gevestigde forfaitaire taxe wordt vastgesteld;
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» A 9 p. c. pour les grains de maïs, le houblon et le
tabac;

» A 3,50 p. c. pour les grains de froment, d'épeautre,
de seigle et de méteil;

>> A 4,50 p. c. •pour les autres produits énumérés au
§ ,.,. )) 

Art. 3. - Dans le 2° alinéa de l'article 20 du Code des
taxes assimilées au timbre, les mots <( 27,5 centimes >> et
t( 17 ,5 centimes >> sont remplacés respectivement par les
mots cc 37,S centimes'» et « 27,5 centimes ». 

Dans le 2' alinéa de l" article 341 du règlement général
sur les taxes assimilées au timbre, les mots i< 2,5 centimes >> 

sont remplacés par les mots cc 3,5 centimes >>. 

Les taxes fixes _établiès par l'article 342 sont portées à 
270 francs, 68 francs, 54 francs; 135 francs, 34 francs,
54 francs; 90 francs, 23 francs, 54 francs; 34 francs, 6 francs
et 9 francs.

Dans l'article 75 du dit règlement général, les mots
<< 30 centimes ou 20 centimes n sont remplacés par les mots
cc 41 ou 31 centimes l>.

Les taxes fixes établies par le même article 75 sont por­
tées à 18 francs, 36 francs, 54 francs, 135 francs, 205 francs,
205 francs, 255 francs, 7 francs, 37 francs, 18 francs et
13 francs.

Art. 4. - Les taxes dont le montant est déterminé par
l'article 148 du règlement général sur les taxes assimilées
au timbre sont fixées respectivement à 70 centimes,
J fr. 40 C,, 2 fr. 10 C., 2 fr. 8() C. et 3 fr. 50 C.

Art. 5. - Sont portées respectivement à 4,50 p. c. et
à 9 p. c., les majorations de 3,50 p. c. et de 7 p. c. prévues
par la loi du 16 juin 1932 et par l'arrêté royal du 28 mars
1936, modifié par ceux du 1 •r août 1936 et du 22 juillet 1939.

Art. 6. - L'article 5 de la loi du 30 décembre 1939,
portant certaines majorations en matière de taxes assimi­
lées au timbre, est abrogé.

Art. 7. - Le présent arrêté entrera en vigueur le 20 jan­
vier 1941.

Bruxelles, le 13 janvier 1941,

» Op 9 L h. voor maïsgraan, hop en tabak;

)l Op 3,50 t. h. voor tarwe-, spelt-, rogge- en masteluin­
graan;

» Op 4 ,50 t. h. voor· de andere producten opgesomd on­
der § 1. >> 

Art, 3 . ..:.:.... .In de 2" alinea van artikel 20 van het Wetboek
der met het zegel gelijkgestelde taxes, worden de woorden
H 27 ,5 centiem n en ((. 17 ,5 centiem n respectievelijk ver­
vangen door de woorden <( 37,_5 centiem >1 en i< 275 een­
tiern ».

In de 2• alinea van artikel 341 van de algemeene veror­
dening op de met het zegel gelijkgestelde taxes, worden de
woorden c< 2,5 centiem >) vervangen door de woorden
(( 3,5 centiem Jl.

De vaste taxes gevestigd door artikel 34" worden ge­
bracht op 270 frank, 68_ frank. 54 frank; 135 frank,
34 frank, 54 frank; 90 frank, 23 frank, 54 frank; 34 frank,
6 frank en 9 frank.

ln artikel 75 van gezegde algerneene verordening worden
de woorden << 30 centiem of 20 centiem >i' door de woorden
c( 41 of 31 centiem n vervangen.

De vaste taxes gevestigd door zelfde artikel 75 worden
gebracht op 18. frank, 36 frank, 54 frank, 135 frank,
205 frank, 205 frank, 255 frank, 7 frank, 37 frank, 18 frank
en 13 frank.

Art. 4. - De taxes waarvan het bedrag door artikel 148
van de algerneene verordening op de met het zegel gelijk­
gestelde taxes bepaald is, worden respectievelijk gesteld
op 70 centiem, 1 fr. 40 c., 2 fr. 10 c., 2 fr. 80 c. en
3 fr. 50 C.

Art. 5. - Worden respectievelijk op 4,50 t. h. en op
9 t. h. gebracht, de verhoogingen van 3,50 t. h. en van
7 t. h. voorzien door de wet van 16 Juni 1932 en door het
Koninklijk besluit va~ 28 l\1a~rt 1936, gewijzigd door deze
van l Augustus 1936 en van 22. Juli 1939.

Art. 6. - Artikel S van de wet van 30 December 1939,
houdende zekere verhoogingen in zake met het zegel ge­
lijkgestelde taxes wordt ingetrokken.

Art. 7. - Het huidig besluit zal van kracht worden den
20" Januari 1941. 

Brussel, den 13" Januari 194 l.

O. PLISNIER.
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ANNEXE IX. 

Arrêté du 9 ma] 1941 relatif à la taxe 
sur Je,11 opérations de bourse et les reports. 

(Moniteur du /3 mai 1941.) 

EXPOSE DES MOTIFS. 

Il a paru possible de procurer au Trésor, dans le domaine
de la taxe sur les opérations de bourse, un supplément de
ressources non négligeable. C'est à cette fin que l'arrêté
ci-après réalise une double réforme :

I" Il porte de 1,20 à 2,50 pour mille le taux de la taxe
exigible sur les diverses opérations énumérées par l 'arti­
cle 120 du Code des taxes assimilées au timbre. Un taux
réduit de I p. m. est toutefois prévu en ce qui concerne
les titres d'emprunt et les obligations.

De plus, afin d'apporter un encouragement particulier
au marché des rentes, l'arrêté ramène à 0,50 p. m. la taxe
applicable aux opérations ayant pour objet des titres de la
dette publique belge en général et de la dette publique
de la colonie. Ce taux de faveur n'est appelé à profiter
qu'aux dettes directes et aux dettes indirectes de l'Etat
et aux emprunts de la colonie (rubrique 1, lettres A, B et E, 
du prix courant de la bourse de Bruxelles) . Il ne s 'étend
pas aux titres émis par d'autres organismes tels que la
Société nationale des chemins de fer belges, · 1a Société
nationale des chemins de fer vicinaux, le Crédit commu­
nal de Belgique, les provinces, les communes, etc.;

2" L'arrêté restreint l'exonération dont bénéficiaient jus­
qu'ici les opérations que font, pour leur compte propre,
les agents de change, les agents de change correspondants
et lès banquiers. Celles-ci ne sont plus exonérées que dans
le cas exceptionnel prévu par l'article 1261, 2", nouveau.
Ce texte vise tant les opérations faites au comptant que
les opérations faites à terme et ne distingue pas non plus
suivant que les opérations ont lieu en bourse ou au gui­
chet du professionnel. Il aboutit ipso facto à exempter de
la taxe les opérations de report dans le chef du profession­
nel. puisque le report est une convention par laquelle une
personne vend au comptant des titres ou valeurs et rachète
simultanément à terme une même quantité de titres de
même espèce. Cependant, la nature de l'opération de re­
port n'étant généralement pas bien connue, il a été jugé
utile de formuler cette exemption de façon expresse. C'est
le but de l'article 139, z• alinéa.

Les modifications de texte que ces mesures entraînent
ont donné à l'administration l'occasion d'apporter quelques
améliorations de détail à la rédaction des articles du Code
relatifs à la taxe sur les opérations de bourse et les reports.

BIJLAGE. IX.

Besluit van 9 Mèi 1941 betreffende de taxe 
op de beurs- en prolongatieverrichtingen. 

(Staatsblad van 13 Mei 1941.) 

MEMORIE V AN TOELICHTING. 

Het is mogelijk gebleken in het domein van de taxe op
de beursverrichtingen aan de Schatkist niet te verwaarloo­
zen bijkomende geldmiddelen te verschaffen. Te dien
einde verwezenlijkt het hiernavolgend besluit een dubbele
hervorming:

1 ° Het brengt van 1 ,20 op 2,50 per duizend het bedrag
der taxe verschuldigd op de verschillende verrichtingen op­
gesomd door artikel 120 van het Wetboek der met het
zegel gelijkgestelde taxes. Een verminderd bedrag van

1 p. d. is nochtans voorzien wat betreft de titels van lee­
ningen en de obligatiën.

Verder, ten einde de rentemarkt· bijzonder aan le moe­
digen, vermindert het besluit tot 0,50 p. m. de taxe toe­
passelijk op de verrichtingen die titels van de Belgische
openbare schuld in 't algemeen en van de openbare schuld
der kolonie als voorwerp hebben. Dit gunstbedrag moet
slechts ten goede komen aan de rechtstreeksche en aan de
onrechtstreeksche staatsleeningen en aan de leeningen der
kolonie (rubriek i, letters A, B en E van den prijscourant
der beurs van Brussel). Het breidt zich niet uit tot de titels
uitgegeven door andere organismen zooals de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorwegen, de Nationale
Maatschappij der Buurtspoorwegen, het Gemeentekrediet
van België, de provinciën, de gemeenten, enz.;

'l:' Het besluit beperkt de vrijstelling die tot dusver de
verrichtingen genoten welke de wisselagenten, de wissel­
agentcorrespondenten en de bankiers voor hun eigen reke­
ning doen. Die verrichtingen zijn nog enkel vrijgesteld in
het uitzonderlijk geval voorzien door artikel 1261, 2°, nieuw.
Die tekst bedoelt zoowel de contant- als de termijnverrich­
tingen en maakt geen onderscheid naar gelang de verrich­
tingen ter beurs of aan het loket van den beroepsman
plaats grijpen. Hij komt er ipso facto op neer de prolon­
gatieverrichtingen van de taxe vrij te stellen in hoofde van
den beroepsman, vermits de prolongatieverrichting een
overeenkomst is waarbij iemand contant titels of waarden
verkoopt en terzelfdertijd op termijn een zelfde hoeveel­
heid titels van dezelfde soort terugkoopt. Nochtans, ver­
mits de aard van de prolongatieverrichting doorgaans. niet
goed gekend is, is het nuttig gebleken die vrijstelling uit­
drukkelijk te voorzien. Dit is het doel van artikel 139,
2• alinea. ·

De tekstwijzigingen welke die maatregelen medebrengen
hebben aan het bestuu; de gelegenheid gegeven eenige
bijkomstige verbeteringen te brengen aan het opstellen van
de artikels van het Wetboek betreffende de taxe op de
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Seuls les points suivants méritent de retenir l'attention:

I'' L'article 120 (nouveau) ne reproduit plus l'alinéa dont
il résultait que les opérations à prime 'sont. dès leur con­
clusion. passibles de la taxe. Cette disposition apparaît
comme superfétatoire. Selon la doctrine. le marché à prime
est. en effet, un marché ferme conclu sous condition réso­
lutoire: il est donc soumis à lïmpôt en vertu du texte gé­
néral de l'article 120, sans qu ·on doive se préoccuper de
l'éventualité de la résolution. Dans le même ordre d'idées.
les mots 1( même à prime n figurant dans l'article 124 ne
sont plus reproduits;

2"' Alix termes de l'article 124 [nouveau}, la perception
suit désormais les sommes de 100 ·en 100 francs et non
plus de 1 .000 en 1.000 francs. Cette modification tend à 
mieux assurer la proportionnalité de la taxe, spécialement
en ce qui concerne les transactions portant sur des valeurs
de faible importance. Elle se recommánde d'ailleurs de
ce qui existe en matière de taxe de facture;

3" S'inspirant des dispositions qui régissent le contrôle
des autres taxes assimilées au timbre (v. notamment Code,
art. 44 et 183). un article 1302 est créé, aux termes duquel
les intermédiaires doivent communiquer leurs documents
à toute réquisition des préposés de l'administration de l'en­
registrement et des domaines, sans que ceux-ci doivent
être munis d'une autorisation spéciale du directeur général
de cette administration comme il est actuellement prévu
par l'article 205' du Code.

ARRETE.

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Yu les articles 120 à 143 du Code des taxes assimilées
au timbre;

Yu la loi du 10 mai 1940 relative aux délégations de
pouvoirs en temps de guerre;

Le Directeur général de l'enregistrement et des domaines
entendu,

Arrête:

A ri iele I". - Les articles 120 à 126 du Code des taxes
assimilées au timbre sont remplacés par ce qui suit :

H Art. 120. Sont soumises à la taxe sur les opérations
de bourse, lorsqu'elles portent sur des fonds publics belges
ou étrangers, les opérations ci-après :

ii I'' Toute vente, tout achat et, 'plus généralement, toute
cession et toute acquisition à titre onéreux, conclus ou
exécutés en Belgique ;

beurs- en prolongatieverrichtingen. De aandacht dient en­
kel op de volgende punten gevestigd :

l0 Artikel l 20 (nieuw) geeft de alinea niet meer weer
waaruit bleek dat de premieaffaires voor taxe vatbaar zijn
bi{ hun afsluiten. Die· beschikking komt als overbodig
voor. Volgens de rechtsleer, zijn de premieaffaires immers
vaste overeenkomsten aangegaan onder ontbindende voor­
waarde; zij ·zijn dus aan de belasting onderworpen krach­
tens den algemeeneri tekst van artikel 120, zonder dat men
zich met de gebeurlijkheid van de ontbinding moet inlaten.
ln denzelfden gedachtengang worden de woorden << met of
zonder prernie » die in artikel 124 voorkomen, niet over­
genomen;

?' Naar luid van artikel 124 (nieuw), geschiedt de hef­
fing voortaan op veelvouden van 100 frank en niet meer
op veelvouden van 1 .000 frank. Die wijziging strekt er toe
beter de evenred_igheid der taxe te verzekeren inzonderheid
wat betreft de verrichtingen over waarden van gering be­
lang. Zij is overigens ingegeven door hetgeen in zake fac-
tuurtaxe bestaat; ·

3" ln verband met de beschikkingen die de controle ·/an
de andere met het zegel gelijkgestelde taxes beheerschen
(z. namelijk Wetboek, art. 44 en 183), wordt een arti­
kel 13(]! tot stand gebracht naar luid waarvan de interme­
diairs hun bescheiden moeten ter inzage verleenen bij elke
vordering der aangestelden van het bestuur der registratie
en domeinen, zonder dat deze moeten voorzien zijn, zooals
thans voorgeschreven is door artikel 2051 van het Wetboek,
van een bijzondere machtiging van den Directeur-generaal
van dit bestuur.

BESLUIT.

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op artikels 120 tot 143 van het Wetboek der met
het zegel gelijkgestelde taxes;

Gelet op de wet van 10 Mei 1940 betreffende overdracht
van bevoegdheid in oorlogstijd;

De Directeur-Generaal der registratie en domeinen ge- ·
raadpleegd,

Besluit

A rtih'.el I. - Artikels 120 tot 126 van het Wetboek der
met het zegel gelijkgestelde taxes worden door het vol­
gende vervangen :

<c Art. 120. Zijn onderworpen aan de taxe op de beurs­
verrichtingen, wanneer zij Belgische of vreemde openbare
fondsen als voorwerp hebben, de hiernavolgende verrich­
tingen;

,i I" Elke verkoop, elke aankoop en, meer in 't alge­
meen, elke afstand en elke verwerving onder bezwaren­
den titel. in België aangegaan of uitgevoerd;
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,; 2" Toute délivrance, au souscripteur, faite à la suite
d'un appel au public par émission, exposition, offre ou
vente publiques.

>> Art. 121 . Le taux de la taxe est fixé :

>>. A 0,50 pour mille si l'opération a pour objet des titres
de la dette publique belge en général ou de la dette publi­
que de la colonie;

)) A I pour mille si l'opération a pour objet des titres
de la dette publique d'Etats étrangers ou des emprunts
émis par les provinces ou communes tant du pays que de
l'étranger; des obligations nominatives ou au porteur des
sociétés et autres personnes morales belges ou étrangères
ou des certificats d'obligations;

J) A 2,SO pour mille si l'opération a pour objet tous au­
tres titres.

>> Art. 122. Pour les opérations désignées à l'article 120,
l", il est dû une taxe de 0,50, 1 ou 2,50 p. m., selon le cas.
séparément sur la vente ou cession et sur rachat ou acqui­
sition.

n Pour les opérations désignées à l'article 120, 2·•, la taxe
est due uniquement du chef de la délivrance des titres
au souscripteur.

n Art. 123. La taxe exigible est liquidée :

>> Pour les achats, acquisinons ou souscriptions, sur les
sommes, non compris le courtage de l'intermédiaire, à ac­
quitter par l'acquéreur ou souscripteur;

>> Pour les ventes Oil cessions, sur les sommes à recevoir
par le vendeur Oil cessionnaire, sans déduction du cour­
tage de l'intermédiaire.

n Art. 124. La perception suit les sommes de 100 en
100 francs; toute fraction de centaine est comptée pour la
centaine entière.

n Art. 125. La taxe est acquittée dans !es trois jours
del' opération, que celle-ci ait lieu au comptant ou à terme.

n Art. 1261
• Sont exemptes de la taxe:

>J l" Les opérations dans lesquelles aucun intermédiaire
professionnel n'intervient ou ne contracte soit pour le
compte de l'une des parties, soit pour son compte propre;

J) 2° Les ventes ou les achats faits, pour son compte
propre, par une personne exerçant la profession d'agent
de change, d'agent de change correspondant ou de ban­
quier, dans la mesure où, au cours de la journée où elles
sont conclues, ces opérations sont contrebalancées par des
achats ou des ventes de titres de même espèce, faits par
la même personne, également pour son compte propre;

» 3" La délivrance, au souscripteur, de titres de la dette

>> 2'' Elke afgifte aan den inschrijver, gedaan ten ge­
volge van een beroep op het publiek door een openbare
uitgifte. lentoonlegging, aanbod of verkoop.

>, Arl. 121. Het bedrag der taxe is vastgesteld:

►> Op 0.50 per duizend indien de verrichting titels van
de Belgische openbare schuld in 't algemeen of van de
openbare schuld der kolonie als voorwerp heeft;

►1 Op I per duizend indien de verrichting als voorwerp
heeft titels van de openbare schuld van vreemde Staten
of van de leeningen uitgegeven door de provinciën of ge­
meenten zoowel van het ·binnen- als van het buitenland;
obligatiën op naam of aan toonder der Belgische of bui­
tenlandsche vennootschappen en andere rechtspersonen,
of certificaten van obligatiën;

1► Op 2,50 per duizend indien de verrichting alle andere
titels als voorwerp heeft.

,, Art. 122. Wat de onder artikel· 120, l", aangeduide
verrichtingen betreft, is een taxe van O,SO, 1 of 2,50 p. c.,
volgens het geval, afzonderlijk verschuldigd op den ver­
koop of afstand en op den aankoop of verwerving.

n Wat de onder artikel 120, 2°, aangeduide verrichtingen
aangaat, is de taxe enkel verschuldigd uit hoofde van de
levering der titels aan den inschrijver.

H Art. 123. De opvorderbare taxe wordt berekend:

n Wat betreft de aa. oopen, verwervingen of inschrij­
vingen, op de sommen door den kooper of inschrijver te
betalen. het makelaarsloon van den intermediair niet in­
begrepen.

1> \Vat aangaat de verkoopen of afstanden, op de door
den verkooper of afstanddoener te ontvangen som, zonder
af trek van het makelaarsloon van den intermediair.

>> Art. 124. De heffing geschiedt op veelvouden van
100 frank; elke breuk van een honderdtal wordt voor een
volle honderdtal gerekend.

n Art. 125. De taxe wordt gekweten binnen de drie
dagen na de verrichting, dat deze contant of op termijn
geschied is.

n Art. 126 1• Zijn van de taxe vrijgesteld :

n 1 ~ De verrichtingen waarin geen beroepsintermediair
tusschenkomt of een overeenkomst sluit hetzij voor reke­
ning van een der partijen, hetzij voor zijn eigen rekening;

i> 2° De verkoopen of de aankoopen gedaan voor zijn
eigen rekening, door iemand die het beroep uitoefent van
wisselagent, van wisselagentcorrespondent of van ban­
kier, in de mate dat in den loop van den dag waarop zij
aangegaan zijn, die verrichtingen opwegen tegen aankoo­
pen of verkoopen van titels van zelfden aard, gedaan door
denzelfden persoon, eveneens voor zijn eigen rekening;·

>> 3° De afgifte aan den inschrijver van titels van de
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publique belge· en général et de la dette publique de la
colonie;

1, 4° Les opérations ayant pour objet des titres de la dette
publique belge en général, que l'administration de la Tré­
sorerie fait effectuer en bourse pour le compte de l' em­
prunt, de la Caisse des dépôts et consignations ou du Fonds
monétaire;

,1 5° Les opérations ayant pour objet des titres de la
dette publique belge en général. que fait effectuer en bourse
le Fonds d'amortissement de la dette publique; celles ayant

· pour objet des titres de la dette publique de la colo­
nie que fait effectuer en bourse la Caisse d'amortissement
de la dette publique du Congo belge;

n 6° Les opérations ayant· pour objet les certificats de
Trésorerie émis selon les prévisions de l'arrêté ministériel
du 20 janvier 1940. 

» Art. 1262
• Les intermédiaires professionnels sont per­

sonnellement tenus des droits pour les opérations qu'ils
font soit pour le compte de tiers, soit pour leur compte
propre. n 

Art. 2. -11 est créé, après l'article 129 du susdit code -
qui devient l'article 129' -, un article 129" ainsi conçu:

(< Art. l 292
• Lorsque la taxe est due sur une opération

de vente, d'achat ou de souscription faite par un intermé­
diaire professionnel pour son compte propre, elle est ac­
quittée de la manière indiquée aux articles 127, 128 et 129', 
sous cette· réserve qu · au lieu d'être délivré au donneur
d'ordre, le bordereau est conservé par l'intermédiaire. 11

Art. 3. - Le 1°" alinéa de l'article 130 est modifié comme
suit:

<( Les livres à souches doivent être conservés pendant
trois ans à partir du 1 '" janvier qui suit leur clôture. Les

. bordereaux relatifs aux opérations que [es intermédiaires
font pour leur compte propre doivent être conservés pen­
dant trois ans à partir du 1 °' janvier· qui suit leur date. n 

Art. 4. - Après l'article 130, tel qu'il est modifié par
l'article précédent et qui devient l'article 1301, il est créé
un article 130" ainsi conçu :

« Art, 1302
, Les intermédiaires sont tenus, à peine d'une

amende de 500 à 5.000 francs par infraction, de communi­
quer, sans déplacement, à toute réquisition des préposés
de l'administration de l'enregistrement et des domaines
ayant obtenu le brevet de surnuméraire, leurs livres à sou­
che, les bordereaux relatifs aux opérations effectuées pour
leur compte propre, l'inventaire de leurs livres à souches,
leurs livres, contrats et tous autres documents relatifs à 
celles de leurs opérations qui portent sur des fonds
publics. ,1

Belgische openbare schuld in 't algemeen en van de open­ 
bare schuld van de kolonie; 

,, 4". De verrichtingen die titels van de Belgische open­ 
bare schuld in 't algemeen als voorwerp hebben en waartoe 
het bestuur der Thesaurie ter beurs doet overgaan voor 
rekening van de Ïeening, van de Deposito- en consigna­ 
tiekas of van het Muntfonds; 

» 5° De verrichtingen die titels van de Belgische open­ 
bare schuld als voorwerp hebben en waartoe het Fonds 
tot delging van de openbare schuld ter. beurs doet over­ 
gaan ; die welke titels van de openbare schuld van de 
kolonie als voorwerp hebben en waartoe het Fonds tot 
delging van de openbare schuld van Belgisch Kongo ter 
beurs doet overgaan; 

>> 6Q De verrichtingen met als voorwerp de Schatkist­ 
cet tificaten uitgegeven volgens de voorzieningen van het 
ministerieel besluit van 20 Januari 1940. 

li Art. 126?_ De beroepsintermediairs zijn persoonlijk ge­
houden tot de betaling der rechten op de verrichtingen 
welke zij hetzij voor rekening van derden. hetzij voor hun 
eigen rekening doen. )l

Art. 2. - Na artikel 129 van voornoemd wetboek -
dat artikel 1291 wordt - komt een als volgt luidend arti­
kel 1292 t~t stand :

u Art. 12CJ!. Wanneer de taxe verschuldigd is op een
verkoop-, aankoop- of inschrijvingsverrichting gedaan door
een beroepsintermediair voor zijn eigen rekening, wordt
zij gekweten op de wijze aangeduid door artikels 127, 128
en 1291

, onder dit voorbehoud dat in stede van aan den
ordergever uitgereikt te worden, het borderel door den
intermediair bewaard wordt. » 

Art. 3. - De 1° alinea van artikel 130 wordt als volgt
gewijzigd:

H De stamboeken moeten bewaard worden gedurende
drie jaar te rekenen van den I" Januari volgend op hun
afsluiting. De borderellen betreffende· de verrichtingen
welke de intermediairs voor hun eigen rekening doen,
moeten bewaard worden gedurende drie jaar te rekenen
van den l" Januari volgend op hun datum. H 

Art. 4. - Na artikel 130, zooals het gewijzigd is door
voorgaand artikel, en dat artikel 1301 wordt. komt een als
volgt luidend artikel 13()2 tot stand :

H Art. 13Q2. Op straf eener boete van SOO tot 5.000 frank
per overtreding, zijn de intermediairs gehouden op elke
vordering der aangestelden van het bestuur der registratie
en domeinen die het brevet van surnumerair bekomen heb­
ben, zonder verplaatsing inzage le verleenen van hun
stamboeken, van de borderellen betreffende de verrich­
tingen gedaan voor hun eigen rekening, van den inventaris
van hun stamboeken, van hun boeken, contracten en van
alle andere bescheiden in verband met hun verrichtingen
die over openbare fondsen gaan. ,,
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Art. 5. - Les articles 138 et 139 sont modifiés comme , Ar:t. 5. - Artikels 138 en 139 worden als volgt gewij-
suit:

1c Art. 138. L'opération de report sur fonds publics, dans
laquelle un intermédiaire professionnel pour opérations de
bourse agit soit pour le compte d'un tiers, soit pour son
compte propre, est assujettie à une taxe de 0,60 pour mille
si l'opération est conclue pour un terme qui n'excède pas
vingt jours, et à une taxede 1,20 pour mille si l'opération
est conclue pour un terme plus long.

H Art. 139. Il est dû une taxe de 0,60 ou 1,20 p. m. dans
le chef de chacune des parties contractantes; eile couvre
les deux opérations faites par chacune d'elles.

)) La taxe n'est toutefois pas -due dans le chef de la ou
des parties exerçant la profession d'agent de change,
d'agent de change correspondant ou de banquier. » 

L'article !"43 est modifié comme suit :

c< Art. 143. Les articles 124, 125, 126\ 127, 128, 1291, 
1292, 13ü1, 1302 et 131 à 136 sont rendus applicables à la
taxe établie par la présente section, )J

Art. 6. - Le présent arrêté entrera en vigueur le
19 mai 1941.

Bruxelles, le 9 mai 1941.

zigd :

<< Art. 138. De. prolongatieverrichting met als voorwerp
openbare fondsen, waarin een beroepsinterrnediair voor
beursverrichtingen het~ij voor rekening van een derde,
hetzij voor· zijn eigen rekening handelt, is aan een taxe
van 0,60 per duizend onder-Worpen indien de verrichting
aangegaan i; voor een termijn van niet meer dan twintig
dagen, en aan een taxe van 1,20 p. d. indien de verrich­
ting voor een langeren termijn aangegaan is.

)> Art. 139. Er is een taxe van 0,60 of 1,20 p.d. verschul­
digd in hoofde van elk der contracteerende partijen; zij
dekt beide verrichtingen door elk hunner gedaan ... 

)l De taxe is nochtans niet verschuldigd in hoofde van
de partij of van de partijen-die het beroep van wisselagent,
v_an wisselagentcorrespondent of van· bankier uitoefenen. >l

Artikel 143 wordt als volgt gewijzigd :

1c Art._ 143. Artikels 124, 12.5, 1262, 127, 128, 1291, 129\
1301

, ) 3(Y! en 131 tot 136 worden op de door deze sectie
gevestigde taxe toepasselijk gemaakt: J>

Art. 6. - Dit besluit zal in werking treden op 19 Mei
1941. . 

.1
Brussel, den 911

• Mei 1941 .

O. PLISNIER.
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ANNEXE X.

Arrêté du 1 « décembre 1942 modifiant et complétant 
le Code et le Règlement général sur les taxes assimilés . 
au timbre ( 1 ) . 

(Moniteur du 5 décembre 1942.) 

EXPOSE PRELIMINAlRE.

Les événements des dernières années ont forcé le Gou­
vernement à majorer à diverses reprises le taux de la taxe
de transmission et des impôts connexes. Après avoir été
fixé pendant six ans à 2,50 p. c., ce tauxsa passé successi­
vement à 2,625 p.c., à 2,75 p.c. et à 3,50 p.c., pour at­
teindre, au début de Tannée 1941, le taux de 4,50 p.c.
Pour les nombreuses ~archandises soumises au régime de
la taxe de transmission forfaitaire, le· taux qui est, en gé­
néral, double du taux ordinaire, est donc de 9 p. c.

De pareils taux ne pouvaient manquer d'amener le con­
tribuable à rechercher le moyen d • éviter de payer l'impôt,
si pas en transgressant la loi, du moins en se plaçant, par
des moyeris détournés, en dehors des conditions d'exigi­
bilité de la taxe. Or, on ne peut tolérer qu'un impôt comme
la taxe de transmission, qui a une incidence économique
appréciable, soit à la merci de combinaisons juridiques qui
ne changent rien au résultat économique de l'opération,
mais qui soustraient celle-ci, en tout ou en partie, à la
perception fiscale, au détriment des contribuables. qui
ignorent le moyen d'échapper à l'impôt ou ne veulent pas
y recourir. 11 faut aussi, dans le même désir de voir l'im­
pôt appliqué de façon uniforme, que, là où une rédaction
incomplète ou défectueuse du texte légal peut laisser pla­
ner un doute sur la pensée du législateur, ce texte soit
modifié de façon que ne puisse être mise en discussion la
solution que commande l'intérêt général.

La situation actuelle a amené certaines modifications
clordre économique dont il est sage de tenir compte, tout
en restant dans le cadre des principes généraux applicables
en la matière. C'est l'origine de quelques dispositions de
l'arrêté ci-après.

Pour le surplus, l'exposé ci-dessous indique les motifs et
éclaire la portée des changements que l'arrêté nouveau fait
subir à la législation et à la réglementation actuelles.

V entes à leurs membres 
par les coopératives de marchands détaillants. 

Suivant l'article 4 du Code des taxes assimilées au tim­
bre, le taux de la•taxe de transmission (4,50 p.c.) est ré­
duit à 2,SO p. c. pour les livraisons que fait à ses membres
une société coopérative formée de marchands qui vendent,

( 1) Voy. texte,

BIJLAGE X.

Besluit van 1 December 1942 tot wijz~ing en aarivulling 
van het Wetboek en de Algem«ne Verordening op de 
met het zegel geJijkgeatelde taxea ( l ) .

(Staat;blad van 5 Decenibe« 1942.) 

INLEIDING.

De gebeurtenissen van de laatste jaren hebben de Re­
geering genoopt het bedrag van de overdrachtstaxe en van
de aanverwante · belastingen herhaalde malen te verhoo­
gen. Na zes jaar· lang op 2,50 t. h. vastgesteld te zijn ge­
weest, werd dit bedrag achtereenvolgens op 2,625 t. · h ..
2,75 t. h. en 3,50 t. h. gebracht, en het bereikte, in het
begin van het jaar 1941, het bedrag van· 4,50 t. h. Voor
de talrijke .aan het regime van de forfaitaire overdrachts­
taxe onderworpen goederen, beloopt het bedrag, dat door­
gaans het dubbel is van het gewoon bedrag, dus 9 t. h.

Het kon niet anders of dergelijke bedragen moesten den
belastingbetaler ertoe brengen naar het middel te zoeken
001 de betaling van de belasting te vermijden, zoo niet
door de wet te schenden, dan toch door zich langs zijwe­
gen buiten .de invorderbaarheidsvoorwaarden te stellen.
Welnu, het kan niet geduld worden dat een belasting
zooals de overdrachtstaxe, die merkbaar inwerkt op de
economie, zou prijsgegeven worden aan juridische combi­
naties, welke niets veranderen aan den economischen uit­
slag van de verrichting, doch die deze verrichting geheel
o[ gedeeltelijk aan de heffing van de belasting onttrekken,
ten nadeele van de belastingbetalers die het middel niet
kennen om aan de belasting te ontsnappen of die het niet
willen aanwenden. Opdat tevens de belasting gelijkmatig
toegepast zij, moet de wettekst, daar waar hij gebrekkig
of onvolledig is en waar bijgevolg twijfel omtrent het in­
zicht van den wetgever zou kunnen bestaan, aldus gewij­
zigd worden dat de oplossing, welke het algemeen belang
gebiedt, niet kunne betwist worden.

De huidige toestand heeft sommige wijzigingen van eco­
nomischen aard teweeggebracht waarmede rekening dient
gehouden, zonder nochtans het kader der algemeene ter
zake toepasselijke principes te buiten te gaan. Dit is de
oorsprong van enkele bepalingen van onderstaand besluit.

Voor 't overige worden in navolgende uiteenzetting de
redenen aangeduid en de strekking toegelicht van de ver­
anderingen welke het nieuw besluit aan de huidige wet­
geving en reglementeering doet ondergaan.

Verkoopen aan haar leden door samenwerkende 
oennoolschappen bestaande uit kleinhandelaars. 

Volgens artikel 4 van het Wetboek der met het zegel
gelijkgestelde taxes, wordt het bedrag der overdrachts­
taxe (4,50 t. h.) tot 2,50 t. h, verminderd wat betreft de
leveringen gedaan aan haar leden door een· samenwer-

( 1 ) Zie tekst.
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exclusivement en détail, les produits dont cette société fait
le commerce. Toutefois, la taxe est due au taux ordinaire
si la livraison a pour objet des marchandises fabriquées
par 1a société ou auxquelles cette dernière a fait subir soit
par elle-même, soit par autrui pour son compte, une main­
d •œuvre industrielle.

Les sociétés coopératives dont il est question dans cet
article ne sont pas les sociétés formées entre consomma­
teurs; les livraisons que celles-ci font à leurs membres sont,
en principe, exemptes de la taxe de transmission en vertu
de l'article 22, 5°, du Code, comme faites à un particulier
achetant pour son usage privé ou celui de son ménage. Il
s'agit ici de sociétés jouant à I'égard de leurs membres -
des marchands détaillants ou des artisans - le rôle de
grossistes. Or, sans compter les difficultés d'application
que suscite le texte ci-avant, dans la mesure surtout où il
s'applique aux artisans, il reste que, dans les circonstances
présentes, le maintien de cette disposition dérogatoire ne
s'impose plus.

Par l'abrogation de l'article 4, les ventes dont il sagit
rentreront donc désormais dans la règle. Cette simplifica•
tion est réalisée par l'article I' '. 

Le même texte fait à divers articles du Code et du Rè­
glement général sur les taxes assimilées au timbre la re­
touche qu'entraîne la suppression de l'article 4 du Code.

Taxe de transmission sur les ventes Je gaz. et cl' électricité.

L'article 19 du Code des taxes assimilées au timbre
frappe d'une taxe de transmission unique de 4.50 p. c. les
livraisons de gaz el d'électricité. Ce texte est la transposi­
tion, dans le dit Code, de l'article S de la loi du 8 juin 1926
qui a créé cette taxe à un moment où les dites marc han­
dises étaient exemptes de la taxe de transmission en vertu
de l'article 75 de la loi du 2 janvier 1926 maintenant
l'exemption qu'avait stipulée l'article 49. 10', de la loi du
28 août 1921 qui a institué la taxe de transmission.

Suivant I'interprétation qui a été donnée à l'origine à 
l'article 19 précité sur la base des travaux préparatoires
des textes susmentionnés, la taxe Iorlaitaire dont s'occupe
l'article 19 ne concerne que les livraisons de gaz - et
l'on entend par là le gaz d'éclairage servant habituelle­
ment à l'éclairage et au chauffage - et l'électricité, qui
sont faites par les services de distribution.

kende vennootschap bestaande uit handelaars die, uit­
sluitend in 't klein, de producten verkoopen waarin deze
vennootschap handel drijft. De taxe is evenwel tegen het
gewoon bedrag verschuldigd wanneer de levering koop­
waren tot voorwerp heeft die vervaardigd worden door de
maatschappij of waaraan deze laatste, hetzij door haar
zelf, hetzij door iemand ander~ voor hare rekening, een
nijverheidsbewerking heeft doen ondergaan.

De samenwerkende vennootschappen waarvan sprake in
dit artikel zijn niet de onder verbruikers gevormde vennoot­
schappen; de door laatstgemelde aan haar leden gedane
leveringen zijn. in principe, vrijgesteld van overdrachts­
taxe op grond van artikel 22, 5°, van het Wetboek, als
gedaan aan een particulier die koopt voor eigen gebruik
of dat van zijn gezin. Het gaat hier om maatschappijen die
ten opzichte van haar leden - kleinhandelaars of am­
bachtslieden - de rol van grossiers spelen. Welnu, onge­
acht de moeilijkheden van toepassing welke vorenstaande
tekst teweegbrengt, vooral als hij op ambachtslieden wordt
toegepast, blijft dat, in de huidige omstandigheden, het
behoud van die afwijkingsbepaling niet meer volstrekt noo­
dig is.

Met de intrekking van artikel 4, zullen bewuste verkoo­
pen dus voortaan weder in den regel vallen. Die vereen­
voudiging wordt door artikel I verwezenlijkt.

Door denzelfden tekst worden ten gevolge van de intrek­
king van artikel 4 van het Wetboek verscheidene artikelen
van het Wetboek en van de Algemeene Verordening der
met het zegel gelijkgestelde taxes omgewerkt.

La pénurie actuelle de carburants a donné naissance à 
une nouvelle activité qui consiste à comprimer le gaz
d'éclairage et à le vendre comme carburant.

Suivant l'interprétation ci-dessus rappelée, pareilles
ventes ont été considérées comme sortant du champ d'ap­
plication de la taxe forfaitaire et comme passibles de la
taxe de transmission ordinaire, sans distinguer si la corn-

Ooerdrachtstaxe op de ver~oopcn van gas en eleclricileil, 

Artikel 19 van het Wetboek de~ met zegel gelijkgestelde
taxes onderwerpt de leveringen van gas en electriciteit aan
een eenige overdrachtstaxe van 4,50 t. h. Die tekst is de
verplaatsing, in bedoeld wetboek, van artikel 5 der wet
van 8 Juni 1926, dat die taxe ingevoerd heeft op 't oogen-.
blik dat gezegde koopwaren vrijgesteld waren van over­
drachtstaxe op grond van artikel 75 der wet van 2 Januari
1926, die de vrijstelling gehandhaafd heeft bedongen in
artikel 49, 10", der wet van 28 Augustus 1921, waarbij de
overdrachtstaxe werd ingevoerd.

Volgens de uitlegging die aanvankelijk aan voormeld
artikel 19 werd gegeven op den grondslag van de werk­
zaamheden tot voorbereiding van voormelde teksten, be­
treft de forfaitaire taxe waarover artikel 19 handelt enkel
de leveringen van gas - en men verstaat daardoor het
lichtgas, dat gewoonlijk tot verlichting en verwarming
dient - en van electriciteit, welke door de verdeelings­
diensten worden gedaan.

De huidige brandstoffenschaarschte heeft een nieuwe
bedrijvigheid doen ontstaan, welke erin bestaat het licht­
gas samen te persen en het als brandstof te verkoopen,

Volgens de zooeven herinnerde uitlegging, werden der­
gelijke verkoopen beschouwd als vallende buiten den toe­
passingskring van de forfaitaire taxe en als onderhevig aan
de gewone overdrachtstaxe, zonder te onderscheiden of het·
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pression du gaz est faite par un service de distribution. par
un industriel spécialisé qui achète le gaz à un service de
distribution pour le comprimer ou par un industriel qui,
sans exploiter un service de distribution. produit et com­
prime du gaz.

Sont aussi passibles de la taxe de transmission ordinaire,
dans la même interprétation, les gaz autres que le gaz
d'éclairage, soit le mélange de gaz propane et de gaz bu­
tane, l'acétylène, le gaz ammoniac, etc., actuellement uti­
lisés aussi comme carburants.

La solution ainsi donnée est bonne du point de vue éco­
nomique, puisqu'elle établit une même taxation à l'égard
de produits destinés au même usage, lorsqu'ils sont vendus
dans l'état où ils sont affectés à cette destination.

Pour éviter des interprétations différentes auxquelles le
texte actuel de l'article 19 du Code des taxes assimilées au
timbre peut donner lieÙ si on ne l'éclaire pas au moyen de
ses antécédents législatifs, l'article 2 donne à l'article 19
une nouvelle rédaction qui confirme les solutions ci-dessus
indiquées.

Le texte nouveau ne porte pas atteinte à la solution sui­
vant laquelle, lorsque le propriétaire, exploitant ou loca­
taire principal d'un bâtiment, après avoir reçu le courant
électrique d'un service de distribution, recède ce courant.
en tout ou en partie, et le cas échéant après en avoir trans­
formé le voltage, à des locataires ou sous-locataires, la
fourniture faite par le service de distribution à ce propriê
taire. exploitant ou locataire principal rend exigible la taxe
forfaitaire, tandis que la revente faite par ce dernier à ses
locataires ou sous-locataires n · est passible, éventuelle­
ment, que de la taxe de facture de 4.50 p. m. Cette solu­
tion se justifie par la double considération que, d'une part,
la taxe forfaitaire est acquittée à l'occasion de la vente par
le service de distribution - qualité que n'a pas le proprié­
taire, exploitant ou locataire principal - et que, d'autre
part. étant forfaitaire, la dite taxe couvre la revente faite
par le dit propriétaire, exploitant ou locataire principal.

L'article 19, nouveau, laisse aussi subsister le régime
ancien en ce qui concerne les livraisons d'électricité - ou
de gaz - faites en vue de la revente, .par des producteurs.
à des services de distribution; ces livraisons sont donc pas­
sibles de la taxe de facture de ~.50 p. m. comme étant
couvertes par la taxe forfaitaire qui sera due lors Je la
vente par le service de distribution.

Enfîn, conformément à la solution donnée sous l'empire
du texte ancien, si une personne consomme de l'électricité
que lui fournit une entreprise de distribution, pour charger
des accumulateurs qui lui sont confiés à cet effet par des
tiers, la taxe de transmission forfaitaire est exigible sur la
livraison qui lui est faite; mais la facture qu • elle adresse à 
son client pour le chargement de l'accumulateur est pas­
sible - sauf cause particulière d'exemption - de la taxe
de transmission ordinaire.

samenpersen van het ·gas gedaan wordt door een verdee­
lingsdienst, do~r een gespecialiseerden nijveraar die het

.gas van een verdeelingsdienst koopt om het samen te per­
sen, of door een nijveraar die, zonder een verdeelingsdienst
te exploiteeren, het gas voortbrengt en samenperst.

Zijn ook vatbaar voor de gewone overdrachtstaxe, naar
dezelfde uitlegging, andere gassen dan lichtgas, zooals het
mengsel van propane- en butanegas, acetyleen, ammo­
nia, enz., die thans ook als brandstoffen worden gebezigd.

De aldus gegeven oplossing is goed uit economisch oog­
punt, aangezien zij een zelfde taxatie vestigt op voor een
zelfde gebruik bestemde producten, wanneer ze verkocht
worden in den staat waarin ze daarvoor aangewend wor­
den. 

Ter vermijding van de verschillende uitleggingen waar­
toe de huidige tekst van artikel 19 van het Wetboek der
met het zegel gelijkgestelde taxes aanleiding kan geven,
indien hij niet toegelicht wordt door middel van de ermede
verband houdende vroegere wetsteksten, geeft artikel 2 aan
artikel 19 een nieuwen tekst die de zooeven aangeduide
oplossingen bevestigt.

De nieuwe tekst laat onaangeroerd de oplossing volgens
welke, wanneer de eigenaar, exploitant of hoofdhuurder
van een gebouw, na den electrischen stroom van een ver­
cleelingsdiensr ontvangen te hebben, dien stroom geheel of
gedeeltelijk, en in voorkomend geval, na de spanning er
van omgezet te hebben, aan huurders of onderhuurders
weder afstaat, de door den verdeelingsdienst aan bedoel­
den. eigenaar, exploitant of hoofdhuurder gedane levering
de forfaitaire taxe vorderbaar maakt, terwijl de door laatst­
gemelde aan zijn huurders of onderhuurders gedane weder­
verkoop, eventueel, slechts aan de Iactuurtaxe van 4,50 p.d.
onderhevig is. Die oplossing is gewettigd door de dubbele
beschouwing dat, eenerzijds. de forfaitaire taxe gekweten
wordt ter gelegenheid van den verkoop door den verdee­
lingsdienst - hoedanigheid welke noch eigenaar. noch
exploitant of hoofdhuurder bezit - en dat, anderzijds, be­
doelde taxe, die forfaitair is, den door gezegden eigenaar,
exploitant of hoofdhuurder gedanen wederverkoop dekt.

Het nieuw artikel 19 laat ook onaangeroerd het voor­
malig regime met betrekking tot de door voortbrengers aan
verdeelingsdiensten met het oog op wederverkoop gedane
leveringen van electriciteit of van gas; bedoelde leveringen
zijn dus onderhevig aan de factuurtaxe van 4.50 p. d. als
gedekt zijnde door de forfaitaire taxe welke bij den ver­
koop door den vcrdeelingsdienst verschuldigd zal zijn.

Ten slotte, overeenkomstig de onder beheersching van
· den ouden tekst gegeven oplossing, indien een persoon
electriciteit verbruikt welke een verdeelingsonderneming
hem levert, om accumulators te laden die hem daartoe door
derden toevertrouwd worden, is de forfaitaire overdrachts­
taxe vorderbaar op de hem gedane levering; maar de fac­
tuur welke hij aan zijn klant wegens lading van den accu­
mulator uitreikt is vatbaar voor de gewone overdrachtstaxe,
behoudens bijzondere oorzaak van vrijstelling.
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V entes de gré à gré et entreprises d'ouvrage 
constcrées par un acte notarié. 

L'article 3 procède du désir de voir l'impôt rendre ce
que l'Etat attend légitimement de lui.

11 a été signalé ci-dessus que la dernière augmentation
du taux de la taxe de transmission a porté celle-ci à 9 p.c.
pour nombre de marchandises assujetties à la taxe de
transmission forfaitaire. D'autre part, le taux du droit d'en­
registrement prévu par l'article 77 du Code des droits
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, pour les _ven­
tes de tous biens meubles corporels n'est que de .S p.c.
Or, on sait que la taxe de transmission n'est pas due pour
les ventes constatées par un acte authentique passé en
Belgique et obligatoirement enregistrable contre paiement
d'un droit proportionnel (Code des taxes assimilées au
timbre, art. 22, I"). Il en est résulté qu'alors que les ventes
de gré à gré de meubles corporels ne faisaient presque ja­
mais l'objet d'un acte authentique, on a vu peu à peu s'in­
troduire la pratique qui consiste à requérir le ministère d'un
notaire pour constater pareilles transactions, ce qui n'a
à· autre but que de faire bénéficier l'acheteur de la diffé­
rence (4 p. c.) entre le taux des droits d'enregistrement et
le taux de la taxe de transmission. Sans doute les hono­
raires notariaux sont-ils exigibles de ce fait, mais ils n'ab­
sorbent qu'une partie du bénéfice réalisé sur la taxe de
transmission et ils laissent un gain d'autant plus grand que
la vente est plus importante, puisqu'ils sont calculés selon
un barème dégressif. Cette pratique se rencontre particu­
lièrement dans le commerce des bois.

L'article 3 remédie à cette situation en faisant une appli­
cation, à l'espèce, du moyen employé ~n matière de taxe
de luxe, dans une situation analogue, par l'article 95, deu­
xième alinéa, du Code des dites taxes.

On remarquera qu'à l'instar de ce dernier texte, le nou­
vel article 22, 1°, ne vise pas les ventes publiques; le motif
en est que le Gouvernement n • entend pas intervenir à 
l'égard d'opérations qu'il a toujours été normal de réaliser
et qui ne sont pas inspirées par le désir de priver l'Etat
d'une partie de l'impôt qu'il est en droit d'attendre. Au
surplus, à supposer que la chose soit réalisable du point
de vue commercial, les frais autres que les droits d'enre­
gistrement, qui grèvent les ventes publiques ne paraissent
pas rendre possible le recours à l'adjudication dicté par le
seul désir de réduire la perception fiscale.

Dans le même ordre d'idées, une addition est apportée
à l'article 69, 3°, du Code. Suivant ce texte, la taxe sur les
contrats d'entreprise d'ouvrage n'est pas due lorsque le
contrat est constaté par un acte authentique passé en Bel­
gique et obligatoirement enregistrable contre paiement
d'un droit proportionnel. La taxe sur les contrats d'entre­
prise est de 4.50 p.c., tandis que le droit d'enregistrement
sur les mêmes contrats n'est que de 2,50 p.c. {Code des
droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, arti­
cle 85). Pour éviter que des contrats d'entreprise ne soient
constatés par acte notarié en vue de réduire 1' impôt, l' ar-

V erboopen uit de han:I en werk.aannemingen 
vastgesteld bij noiarieele ak_te. 

Artikel 3 gaat uit van het verlangen de belasting te zien
opleveren wat de Staat er rechtmatig van verwacht. ·

Zooeven werd er op gewezen dat de jongste vermeer­
dering van het bedrag der overdrachtstaxe deze tot 9 l. h.
opgevoerd heeft voor tal van aan de forfaitaire overdrachts,
taxe onderworpen koopwaren. Anderdeels beloopt het
bedrag van het bij artikel 77 'van het Wetboek der regis­
tratie-, hypotheek- en griffierechten voorziene registratie­
recht voor de verkoopen van alle lichamelijk~ roeiende
goederen slechts .S t. h. Welnu, men weet dat de over­
drachtstaxe niet verschuldigd is voor de verkoopovereen­
komsten vastgesteld bij een authentieke akte in België
verleden en verplicht geregistreerd tegen betaling van een
evenredig recht (Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taxes, art. 22, 1°). Daaruit vloeide voort dat, terwijl de
verkoopen uit de hand van lichamelijke roerende goede­
ren bijna nooit het voorwerp van een authentieke akte uit­
maakten, <le praktijk stilaan in zwang gekomen is het
ambt van een notaris in te roepen om dergelijke verhan­
delingen vast te stellen, hetgeen geen ander doel heeft dan
den kooper te doen voordeel trekken uit het verschil (4 t.h.)
tusschen het bedrag der registratierechten en het bedrag
der overdrachtstaxe. Gewis zijn de notarieele eereloonen
daarvoor vorderbaar, maar ze slorpen slechts een deel van
de op de overdrachtstaxe verwezenlijkte winst op en ze
laten een grootere winst naar gelang de verkoop aanzien­
lijk is, daar ze volgens een afdalende schaal berekend
worden. Die praktijk komt vooral voor in den houthandel.

Artikel 3 verhelpt dien toestand door hier het middel
toe te passen dat, in zake weeldetaxe, in gelijkaardige om­
standigheden, door artikel 95, tweede alinea, van het
Wetboek van bedoelde taxes wordt aangewend.

Men merkt op dat, zooals laatstgemelde tekst, het nieuw
artikel 22, 1°, de veilingen niet beoogt; de reden daarvan
is dat de Regeering niet verlangt tusschen te komen ten
opzichte van verhandelingen die het altijd normaal was
te verwezenlijken en die niet ingegeven zijn door den
wensch den Staat te ontrieven van een deel der belasting
welke hij gerechtigd is te verwachten. Trouwens, zelfs in
de onderstelling dat de zaak uit commercieel oogpunt zou
kunnen verwezenlijkt worden, schijnen de andere kosten
dan de registratierechten, welke de veiligen bezwaren, het
niet mogelijk te maken dat men zijn toevlucht neme tot de
aanbesteding, uitgaande van het eenig verlangen de fiscale
heffing te verminderen.

ln denzelfden gedachtengang, wordt een bijvoeging aan
artikel 69, 3°, van het Wetboek toegebracht. Volgens dien
tekst is de taxe op de werkaannemingscontracten niet ver­
schuldigd wanneer het contract blijkt uit een authentieke
akte in België verleden en verplicht geregistreerd tegen·
betaling van een evenredig recht. De taxe op de aanne­
mingscontracten bedraagt 4,SO t. h., terwijl het registra­ 
tierecht op dezelfde contracten slechts 2,50 t. h. is. (Wet­ 
boek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, art. 85.)
Om te vermijden dat aannemingscontracten vastgesteld
worden bij notarieele akte met het oog op vermindering
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ticle 69, 3°, précité est modifié de façon que si un acte
notarié est dressé, la différence entre ces deux impôts soit
perçue lors de l'enregistrement de l'acte. La modification
que subit l'article 69 rend nécessaire une retouche de l'ar­
ticle 66.

Inscriptions aux facturiers, Forme de ceux-ci. 

L'article 4 précise les énonciations que doivent contenir
les inscriptions à faire au facturier d'entrée et au facturier
de sortie, dont la tenue est prescrite par l'article 28 du
Code susdit. Le but de la mesure est de faciliter le contrôle
du paiement de l'impôt.

En modifiant le § 2 du même article 28, l'article 4 ne
fait qu'adopter une décision administrative prise en vue
de simplifier les obligations du contribuable quant _à la
cote et au paraphe des facturiers.

Remboursement de la taxe 
en cas de perte de la créance du prix. 

L'article 5 a pour objet de modifier les textes du Code
et du Règlement général qui concernent la restitution de la
taxe de transmission en cas de perte de la créance du prix
de vente, pour tenir compte de ce que le régime de la
gestion contrôlée a cessé ses effets (arrêté-loi n° 218 du
27 décembre 1935, article unique) et que la procédure du
concordat a été révisée (arrêté du 9 septembre 1940).

Moyens de preuve. 

Les textes concernant les moyens de preuve auxquels
l'administration peut recourir en matière de taxes assimi­
lées au timbre sont épars dans le Code et dans le Règle­
ment général. A côté de nombreux áutres textes, l'art. 206
du Code s'occupe de cette question à la fois pour le droit
de timbre et pour les taxes assimilées au timbre.

Il sindique de procéder ici à un regroupement qui a
pour avantage de centraliser la matière et de supprimer
les doubles emplois.

C'est essentiellement le but de l'article 6.
Désormais, en matière de taxes assimilées au timbre, les

modes de preuve auxquels l'administration peut avoir re­
cours sont exclusivement indiqués par l'article 206 du
Code.

Droit de contrôle. 

Par le même article 6, il est précisé que la liste des per­
sonnes visées à l'article 20S1 du Code comprend les agents
de change correspondants.

van belasting, wordt voormeld artikel 69, 3°, gewijzigd
in dier voege dat, zoo een notarieele akte wordt opge­
maakt, het verschil tusschen die beide belastingen geheven
wordt bij de registratie van de akte. De door artikel 69
ondergane wijziging maakt een omwerking van artikel 66
noodig.

Inschrijvingen in de factuurboe~en. 
Vorm van die boeleen. 

Bij artikel 4 worden nader bepaald de vermelding welke
de inschrijvingen moeten behelzen die dienen gedaan in
het inkomfactuurboek en in het uitgangsfactuurboek, waar­
van het houden bij artikel 28 van hoogerbedoeld Wetboek
voorgeschreven is. Het doel van dien maatregel is de con­
trole over de betaling der belasting te vergemakkelijken.

Door § 2 van zelfde artikel 28 te wijzigen, beaamt arti­
kel 4 slechts een administratieve beslissing welke werd
getroffen om de verplichtingen van den belastingplichtige
met betrekking tot het nummeren en het parafeeren der
factuurboeken te vereenvoudigen.

Terugbetaling van de taxe in geval van oerlies 
van de schuldvordering Van den prijs. 

Artikel 5 brengt wijziging aan de teksten van het Wet­
boek en van de Algemeene Verordening met betrekking
tot teruggaaf van de overdrachtstaxe ingeval van verlies
van de schuldvordering van den verkoopprijs, om rekening
er mede te houden dat het stelsel van het gecontroleerd
beheer geen uitwerking meer heeft (besluit-wet n' 218
van 27 December 1935, eenig artikel), en dat de proce­
dure van het gerechtelijk akkoord herzien werd (besluit
van 9 September 1940).

Bewijsmiddelen. 

De teksten betreffende de bewijsmiddelen waartoe het
bestuur zijn toevlucht mag nemen inzake met het zegel
gelijkgestelde taxes liggen verspreid in het Wetboek en
in de Algemeene Verordening. Nevens talrijke andere
teksten handelt artikel 206 van het Wetboek over die
kwestie tegelijk voor het zegelrecht en voor de met het
zegel gelijkgestelde taxes.

Het ligt voor de hand hier tot een hergroepeering over
te gaan, hetgeen tot voordeel heeft de stof te centraliseeren
en de onnoodige herhalingen af te schaffen.

Dit is hoofdzakelijk het doel van artikel 6.
Voortaan, zijn de bewijsmiddelen waartoe het bestuur

in zake met het zegel gelijkgestelde taxes zijn toevlucht
mag nemen uitsluitend in artikel 206 van het Wetboek
aangeduid.

Controlerecht. 

Door zelfde artikel 6, wordt gepreciseerd dat de lijst der 
personen beoogd in artikel 2051 van het Wetboek de wis­
selagentcorrespondenten begrijpt.
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Taxe sur les contrats d'entreprise d'ouvrage. 

Le contrat d'entreprise d'ouvrage est frappé, par les
articles 60 et suivants du Code, d'une taxe qui est, en
principe, de 4,50 p. c.

Le contrat ainsi visé, contrat synallagmatique par lequel
une personne s'engage à effectuer pour une autre une
prestation déterminée, moyennant un certain prix, ne doit
pas être confondu avec le contrat de louage de services;
celui-ci, qui est visé par l'article 1779, I", du Code civil,
par la loi du 10 mars 1900 sur le contrat de travail et par
la loi du 7 août 1922 sur le contrat d'emploi, n'entre pas
dans le champ d'application de la taxe sur les contrats
d'entreprise. (Voir exposé des motifs de la loi du JO août
1923, Ch. des Représ., séance du I"' février 1923, Doc.
posl., n° 138, p. 2.)

On voit actuellement se développer une pratique qui
consiste à conclure des contrats dits « sous-locations de
services» ou <c prêts d'ouvriers». Par ce contrat, une per­
sonne - généralement un entrepreneur d'ouvrages -
ayant à son service des ouvriers ou des employés, met
ceux-ci, contre rémunération, temporairement à la dispo­
sition d'une autre personne pour exécuter des travaux
sous l'autorité, la direction et la surveillance de celle-ci.
Ces travaux seraient donc faits non pas dans les termes
d'un contrat d'entreprise, par l'entrepreneur d'ouvrages,
mais par les ouvriers de celui-ci, agissant comme loueurs
de services, engagés à ce titre envers la personne qui a
commandé les travaux. Cette considération doit emporter,
dans l'esprit de ceux qui concluent pareils contrats, l' im­
munité de la taxe sur les contrats d'entreprise sur les
sommes réclamées par l'entrepreneur au maître de l'ou­
vrage pour sous-location des services des ouvriers : puisque
le contrat de louage de services ne tombe pas sous l'appli­
cation de la taxe de 4,50 p.c., il doit en être de même,
ainsi raisonne-t-on, du contrat de sous-location de ser­
vrees.

Prendre en sous-location les services du personnel d'un
entrepreneur d'ouvrage à l'effet d'obtenir l'exécution d'un
travail est un procédé insolite. Donner en sous-location
les services de son personnel n'est pas moins anormal.
Enfin, un ouvrier ou un employé ne désire pas ordinai­
rement être soumis à l'autorité et recevoir les ordres de
telle personne qu'il plaît à son patron de lui désigner
comme patron temporaire. Si des contrats de sous-loca­
tion de services se concluent, en réalité ou en apparence,
ce n'est qu'en vue de l'exonération fiscale dont on espère
bénéficier de ce fait. En assimilant ces contrats à des con­
trats d'entreprise, par une présomption [uris et de jure, 
c'est-à-dire qui ne souffre pas la preuve contraire, l'arti­
cle 7 de l' arrêté ci-dessous fait disparaître tout intérêt que
pouvaient avoir les entrepreneurs d'ouvrages à présenter
sous un faux jour les contrats d'entreprise d'ouvrage
qu'ils concluent.

Taxe op de werkaannemingscontracten. 

Bij artikels 60 en volgende van het Wetboek wordt op
het werkaannemingscontract een taxe geheven, die princi­
pieel 4,50 t. h. bedraagt.

Het aldus beoogd contract, wederzijds bindend contract
waarbij een persoon zich verbindt voor een ander, tegen
een zekeren prijs, een bepaalde prestatie te doen, dient
niet verward met het dienstverhuringscontract; dit laatste,
bedoeld door artikel 1779, 1 °, van het Burgerlijk Wetboek,
door de wet van 10 Maart 1900 over het arbeidscontract en
door de wet van 7 Augustus 1922 op het dienstcontract,
valt niet in het toepassingsgebied van de taxe op de aan­
nemingscontracten. (Zie memorie van toelichting der wet
van 10 Augustus 1923, Kamer der Volksvert., zitting van
1 Februari 1923, Parl. besch., n" 138, blz. 2.)

Thans breidt zich een praktijk uit, die hierin bestaat
overeenkomsten te sluiten gezegd « onderverhuringen van
diensten n of cc uitleeningen van werklieden >J. Door die
overeenkomst, stelt een persoon - gewoonlijk een werk­ 
aannemer - die werklieden of ~dienden in dienst heeft,
dezelve, tegen bezoldiging, tijdelijk ter beschikking van een
ander persoon om onder dezes gezag, leiding en toezicht,
werken te verrichten. Bedoelde werken zouden dus uitge­
voerd worden niet, volgens de bewoordingen van een aan­
nemingscontract, do-or den werkaannemer, doch door dezes
werklieden die optreden als verhuurders van diensten, als
zoodanig verbonden jegens den persoon die de werken
heeft besteld. Die beschouwing moet, in de gedachte van
hen die dergelijke overeenkomsten sluiten, vrijdom van de
taxe op de aannemingscontracten teweegbrengen voor de
sommen welke door den aannemer gevorderd worden van
den meester van het werk wegens onderverhuring van de
diensten der werklieden : vermits het dienstverhuringscon­
tract niet onder toepassing der taxe van 4,50 t. h. valt,
moet dit ook het geval zijn, zoo redeneert men, voor het
contract van onderverhuring van diensten.

Diensten van het personeel van een werkaannemer onder­
huren om de uitvoering van een werk te bekomen is een
ongewone handelwijze. Diensten van zijn personeel onder­
verhuren is even abnormaal. Trouwens, een werkman of
een bediende wenscht gewoonlijk niet onderworpen te zijn
aan het gezag en bevelen te krijgen van zulken persoon
welken zijn patroon goedvindt hem als tijdelijk patroon
aan te stellen. Worden er, in werkelijkheid of in schijn,
overeenkomsten van onderverhuring van diensten geslo­
ten, dan is het slechts met het oog op de fiscale vrijstel­
ling welke men daardoor hoopt te genieten. Door die over­
eenkomsten gelijk te stellen met aannemingscontracten, op
'grond van een vermoeden juris et de jure, 't is te zeggen
een vermoeden dat geen tegenbewijs duldt, maakt artikel 7
van oriderstaand besluit gedaan met alle belang dat de
werkaannemers erbij mochten hebben de door hen geslo­
ten werkaannemingscontracten in een valsch daglicht te
stellen.
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Contrats de location, affermage et concession. 

Les contrats de location de choses mobililères sont assu­
jettis à une taxe de 4.50 p.c. par l'article 76, 1°, du Code
des taxes assimilées au timbre.

Ce texte ne vise que le louage des choses, c'est-à-dire,
pour reprendre la définition donnée par l"article 1709 du
Code civil, 1< le contrat par lequel l'une des parties s'oblige
à faire jouir l'autre d'une chose pendant un certain temps.
moyennant un certain prix que celle-ci s •oblige de lui
payer».

Aux termes mêmes de l'article 76, 1°, la taxe n'est due
que si l'objet donné en location est une chose mobilière
et, selon la jurisprudence administrative, ces mots s'en­
tendent seulement des chose mobilières corporelles.

L'article 9 de l'arrêté ci-après a un double but.

Il marque tout d'abord que la taxe est exigible sur les
locations de tous biens meubles sans distinguer s'ils sont
corporels ou incorporels. Sont donc désormais frappées de
la taxe, notamment les locations de fonds de commerce,
de clientèle ou d'achalandage.

Il étend le champ d'application de la taxe en frappant
non seulement les contrais de location de biens meubles
corporels ou incorporels, mais aussi, selon la terminologie
employée par l'article 14, § I", avant-dernier alinéa. des
lois coordonnées relatives aux impôts sur les revenus, les
contrats d'affermage et de concession des dits biens.

Les contrats ainsi visés ne doivent pas s'entendre seu­
lement de la concession d'un droit par l'autorité publique;
ils comprennent aussi les contrats de droit privé qui, sans
avoir la nature juridique du contrat de louage, ont pour
objet de céder à titre onéreu~ la jouissance d'un bien ou
d'un droit mobilier.

Le nouveau texte frappe donc, entre autres, les con­
trats ci-après, du moment qu'ils stipulent une redevance
à charge du concessionnaire: le contrat, appelé commu­
nément location de film, par lequel un entrepreneur de
spectacles, obtient, moyennant argent, le droit de repré­
senter en public un film cinématographique; le contrat
par lequel le titulaire d'un brevet en accorde la licence
d'exploitation; le contrat emportant concession, par une
société de transports, du droit de placer des affiches dans
les voitures; le contrat par lequel un titulaire d'une mar­
que de fabrique ou de commerce en concède l'usage à
un tiers.

Il doit être entendu, cependant, que si le cédant se
dépouille de la propriété et non pas seulement de la jouis­
sance du droit sur lequel porte la convention, l'article 76,
I", du Code n'est pas applicable. Il en est ainsi du con­
trat portant cession de la propriété d'un brevet ou d'une
marque de fabrique ou de commerce ainsi que de la

Ooereen~omsten van verhuring, oerpachiing en concessie. 

De huurovereenkomsten voor roerende zaken zijn onder­
worpen aan een taxe fan 4,50 t. h. op grond van artikel 76,
1°, van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes.

Die tekst beoogt enkel de verhuring van zaken, dat wi]
zeggen, om de bij artikel 1709 van het Burgerlijk Wetboek
gegeven definitie over te nemen, <I het contract waardoor
de eene partij zich verbindt om de andere partij het genot
van een zaak te doen hebben gedurende een bepaalden
tijd, en tegen een bepaalden prijs, dien laatstgenoemde
zich verbindt te betalen >>. 

Volgens de bewoordingen zelf van artikel 76, 1 ", is de
taxe slechts verschuldigd wanneer het ·in huur gegeven
voorwerp een roerende zaak is en, naar de bestuursrecht­
spraak, worden onder die woorden enkel lichamelijke roe­
rende zaken verstaan.

Artikel 9 van onderstaand besluit heeft een tweevoudig
doel.

Het vermeldt eerst en vooral dat de taxe vorderbaar is op
de verhuringen van alle roerende goederen, zonder te
onderscheiden of ze lichamelijk of onlichamelijk zijn. Wor­
den dus voortaan met de taxe belast, inzonderheid de ver­
huringen van handelszaken, cliënteele of klandizie.

Het verruimt den toepassingskring der taxe door niet
alleen de verhuringscontracten van lichamelijke of onlicha­
melijke roerende goederen te belasten, maar ook, volgens
de in artikel 14, § 1, voorlaatste alinea, der samengescha­
kelde wetten op de inkomstenbelastingen gebezigde termi­
nologie, de overeenkomsten van verpachting en van con­
cessie van gezegde goederen.

De aldus bedoelde contracten hebben niet alleen betrek­
king op de concessie van een recht door de openbare over­
heid; ze behelzen ook de privaatrechtelijke contracten die,
zonder den juridischen aard van een huurovereenkomst te
hebben, tot voorwerp hebben het genot van een goed of
van een roerend recht onder bezwarenden titel ~f te staan.

De nieuwe tekst belast dus, onder meer, onderstaande
contracten, voor zooveel ze een retributie ten laste van den
concessiehouder bedingen : het contract, gemeenlijk ge­
naamd filmverhuring, waarbij een ondernemer van ver­
tooningen, tegen betaling, het recht bekomt om in publiek
een bioscoopfilm te vertoonen; het contract waarbij de
houder van een octrooi daarvan vergunning om te exploi­
teeren verleent; het contract met concessie, door een ver­
voermaatschappij, van het recht om affiches in de rijtuigen
te plaatsen; het contract waarbij de houder van een fa­
brieks- of handelsmerk het gebruik daarvan aan een derde
afstaat. 

Er diene echter wel verstaan dat, indien de overdrager
zich ontdoet van den eigendom en niet alleen van het
genot van het recht waarop de overeenkomst slaat, arti­
kel 76, 1°, van het Wetboek niet toepasselijk is. Zulks is
het geval voor het contract houdende afstand van den
eigendom van een octrooi of van een Iabrieks- of handels-
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licence d'exploitation d'un brevet pour toute la durée de
celui-ci.

En matière de concession par l'autorité publique, il faut
observer que le dit texte, par cela qu'il ne concerne que
les biens meubles, reste étranger aux concessions sur le
domaine public immobilier, qu "!! s'agisse de concessions
à titre précaire ou' de concessions accordées pour une cer­
taine durée.

Si l'Etat ou un autre organisme public, possédant, léga­
lement ou conventionnellement le monopole d'une activité
déterminée, en accordent la concession à des tiers, cette
concession tombe sous l'application de l'article 76. l0• 
Tel est le cas notamment des contrats passés entre la Ré­ 
gie des télégraphes et des téléphones et les compagnies
de câbles télégraphiques en vue de permettre à celles-ci
de coopérer à l'exploitation des lignes (loi du 13 octobre
1930, art. I '"") et de l'acte portant concession du droit d'éta­
blir et de mettre en œuvre une installation radioélectrique
émettrice privée (loi du 14 mai 1930, art. 2, et arrêté mi­
nistériel du 28 août 1931) .

Mais ne tombe pas sous cette définition, bien qu'elle
ne soit accordée que contre paiement d'une redevance,
l'autorisation de détenir un poste récepteur de radiophonie.

Le changement opéré par l'article 9 à l'article 76, 1°,
du Code entraîne corrélativement une modification de l'ar­
ticle 130 du Règlement général qui indique de quelle façon
est payée la taxe établie par le dit article 76, 1°. Cette
modification est apportée par l'article 9 de l'arrêté.

Par la même occasion, une retouche est faite aux arti­
cles 59 et 124' du même règlement. Ces deux textes, qui
concernent le mode de paiement de la taxe de transmission
et de la taxe de facture sm les livraisons, par les services
de distribution, de gaz, d'électricité et d'eau, stipulent que
les redevances pour locations de compteurs subissent 'la
taxe de la façon prévue pour les livraisons mêmes. Comme,
en réalité, les sommes ainsi payées pour locations de comp­
teurs ne sont pas le prix d'un contrat de location, mais
seulement un supplément du prix des fournitures de gaz
ou d'électricité, il est inutile de marquer, dans les dits
articles 59 et 124', que la taxe qui frappe ce supplément
s'acquitte de la même façon que celle qui frappe le prin­
cipal.

Mais l'article 59 du Règlement général prévoit aussi le
mode de paiement de la taxe pour le contrat, qui est une
véritable location mobilière, par lequel des appareils, tels
que réchauds, foyers et autres objets sont mis à la dis­
position, de 1' usager du gaz et de l'électricité par les com­
pagnies distributrices, accessoirement à leurs fournitures.
Il ne convient pas que ce texte, qui concerne l~ taxe sur
les locations mobilières, soit égaré dans un titre qui est
relatif à la taxe de transmission. L• article 9 de l'arrêté ci­
après le transpose, sans en changer la portée, dans le
titre Ill du Règlement général, où il portera désormais
le n° 130Z. 

merk, evenals voor de vergunning tot het exploiteeren van 
een octrooi voor den ganschen duur ervan. 

ln zake concessie door de openbare overheid dient opge­ 
merkt, dat gezegde tekst, doordat hij enkel de roerende 
goederen betreft, niets te zien heeft met de concessies op 
het onroerend openbaar domein, het gelde concessies ter 
bede of voor een bepaalden duur toegestane concessies. 

Zoo de Staat of een ander openbaar organisme, die 
wettelijk of bij overeenkomst het monopolie van een be­
paalde bedrijvigheid bezit, daarvan de concessie aan der­ 
den verleent, valt die concessie onder toepassing van ar­ 
tikel 76, 1°. Zulks is het geval namelijk voor de contrac­
ten verleden tusschen de Regie van telegraaf en telefoon 
en de maatschappijen van telegraafkabels om het aan de­
zelve mogelijk te maken mede te werken aan de exploi­ 
tatie van de lijnen (wet van 13 October 1930, art. 1} en
voor de akte houdende concessie van het recht om een
privaat zendtoestel voor radioelectrische inrichting te plaat­
sen of te doen werken (wet van 14 Mei 1930, art. 2, en
ministerieel besluit van 28 Augustus 1931). 

Valt echter niet onder die definitie. alhoewel ze slechts
verleend wordt tegen betaling eener retributie, de machti­ 
ging om een radioontvangtoestel in zijn bezit te hebben. 

De bij artikel 9 aan artikel 76, 1°, van het Wetboek be­
werkstelligde verandering brengt een wiizig-ing me-Ie­
van artikel 130 der Algemeene Verordening, die anduidt
op welke wijze de bij bedoeld artikel 76, 1°, gevestigde
taxe betaald wordt. Die wijziging wordt ingevoerd bij 
artikel 9 van het besluit.

Meteen wordt een verbetering toegebracht aan artike­
len 59 en 1241 van zelfde verordening. Die beide teksten,
die betrekking hebben op de wijze van betaling der over­
drachtstaxe en der factuurtaxe op de leveringen, door de
verdeelingsdiensten, van gas, electriciteit en water, be­
dingen dat de retributies wegens verhuring van meters
de taxe ondergaan op de manier welke voor de leveringen
zelf voorzien is. Daar de aldus wegens verhuring van me­
ters betaalde sommen in werkelijkheid niet den prijs van
een huurovereenkomst uitmaken, maar slechts een sup­
plement van den prijs der leveringen van gas of electri­
citeit zijn, is het onnoodig in bedoelde artikelen 59 en
124' te vermelden dat de taxe, die dit supplement belast,
gekweten wordt op dezelfde wijze als die welke de hoofd­
som treft.

Doch artikel 59 van de Algemeene Verordening voor­
ziet ook de wijze van betaling der taxe voor het contract
dat een werkelijke roerende verhuring is, waarbij appa­
raten, zooals komforen, haardèn en andere voorwerpen
ter beschikking gesteld worden van den verbruiker van
gas en electriciteit door de verdeelende maatschappijen,
als bijzaak van haar 1everingen. Het past niet dat die
tekst die de taxe op de roerende verhuringen betreft,
opgenomen zij in een titel die betrekking heeft op de over­
drachtstaxe. Artikel 9 van onderstand besluit verplaats
hem, zonder d► beteekenis er van te veranderen, in titel Ill 
van de Algerneene Verordening, waar hij voortaan n' 1302
zal dragen.
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Taxe annuelle sur les contrats d'assurance. 

Pour la perception de la taxe annuelle qui les frappe,
les contrats d'assurance sont divisés en deux catégories.

La première comprend les assurances sur la vie - en
ce compris Jes contrats de rentes viagères ou temporaires
passés avec les professionnels d'assurance -, les assu­
rances contre les accidents corporels et matériels et la res­
ponsabilité civile s'y rattachant, les assurances maritimes
ou fluviales, Jes assurances contre les risques des trans­
ports. Cette catégorie est soumise à un impôt de I p. c.
sur la base de la prime à verser par l'assuré.

La seconde catégorie comprend toutes les autres assu­
rances et, notamment, les assurances contre l'incendie.
L'impôt afférent à cette catégorie est de 0,01 p. c. du mon­
tant des sommes ou capitaux assurés. (Voy. Code des
taxes assimilées au timbre, art. 173 et 174}.

Le mode de taxation qui consiste à proportionner l'im­
pôt non pas à la prime, mais au capital assuré, n'est pas
heureux.

Sur le plan théorique, ce mode d'imposition est con­
traire à la notion que limpôt étant un prélèvement sur
les facultés contributives de l'individu, il doit normalement
être proportionné aux valeurs mises en mouvement ·par
le contrat, au prix stipulé entre parties. Or, le prix du con­
trat d'assurance, c'est la prime et c'est tout naturellement
sur celle-ci qu'en bonne législation doit se calculer l'impôt;
il doit en être d'autant plus ainsi que, dans les conventions
entre l'assureur et l'assuré, l'impôt est généralement mis à 
charge de ce dernier comme accessoire de la prime.

En pratique, il résulte du système actuel que, pour les
assurances frappées de l'impôt sur le montant des capitaux
assurés, les risques les moins élevés, les contrats qui ren­
dent à l'assuré le moins de services parce que le sinistre
redouté est moins probable, sont le plus grevés d•impôt.
L'assurance contre l'incendie d'une maison d'habitation
de 400.000 francs pour laquelle, par exemple, il est payé
une prime de 300 francs, est taxée du même impôt, soit
40 francs, que Tassurance d'un atelier industriel de même
valeur ·pour lequel est stipulée une prime de 1.200 francs.
Dans le premier cas, l'impôt représente 13,33 p.c. de la
dépense faite par l'assuré, dans le second cas, 3,33 p. c,
seulement. Et ce ne sont pas là des chiffres choisis pour
des cas extrêmes.

Dans le système actuel. si le contrat ne couvre les ris­
ques que pendant un temps limité, une ou deux semaines
par exemple, il est frappé comme si sa durée était d'un
an. C'est excessif.

Certaines assurances sont conclues moyennant une
prime très peu élevée, par exemple, les assurances de
créances hypothécaires où normalement les risques sont
presque inexistants. En les frappant sur la base du capital

Jaarlijksche taxe op de oerze~eringscontracten. 

Voor de heffing van de jaarlijksche taxe die ze belast,
worden de verzekeringscontracten in twee categoriën in­
gedeeld.

De eerste omvat de verzekeringen op het leven - daarin
begrepen de overeenkomsten voor lijfrenten of tijdelijke
renten aangegaan met beroepsverzekeraars -, de verze­
keringen tegen lichamelijke en stoffelijke ongevallen en
de daaruit volgende civielrechtelijke aansprakelijkheid, de
verzekeringen betreffende zee- of binnenvaart, de verzeke­
ringen tegen de vervoerrisico's. Die categorie is onder­
worpen aan een belasting van I t. h. op den grondslag
van de door den verzekerde te storten premie.

De tweede categorie behelst alle andere verzekeringen
en, inzonderheid, de verzekeringen tegen brandschade. De
be1asting in verband met die categorie bedraagt 0,01 t. h.
van het bedrag van de verzekerde sommen of kapitalen.
(Zie Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes,
art. 173 en 174.)

De wijze van taxatie die erin bestaat de belasting vast
te stellen in verhouding niet tot de premie, maar tot het
verzekerd kapitaal, is niet welgekozen. ·

Op het theoretisch plan, is die belastingswijze in strijd
met het begrip dat, gezien de belasting een voorafneming
is op het belastingpotentieel van den enkeling, zij norma­
liter dient in verhouding gebracht tot de ~aarden die in
het contract verhandeld worden, tot den onder partijen
bedongen prijs. Welnu, de prijs van het verzekerings­
contract is juist de premie en het is vanzelfsprekend op
deze dat, volgens een goede wetgeving, de belasting moet
berekend worden; zulks is des te meer geboden dat, in de
overeenkomsten tusschen den verzekeraar en. den verze­
kerde, de belasting gewoonlijk, naast de premie, ten laste
gelegd wordt van laatstgemelde.
, Practisch, spruit uit het huidig stelsel dat, voor de ver­
zekeringen belast met de taxe op het bedrag der verze­
kerde kapitalen, de laagste risico's, de contracten welke 
a,an den verzekerde het minst diensten verstrekken omdat
de gevreesde ramp minder waarschijnlijk is, het meest
met belasting bezwaard zijn. De verzekering tegen brand­
schade van een woonhuis van 400.000 frank waarvoor er,
bij voorbeeld, een premier van 300 frank wordt betaald,
wordt met dezelfde belasting getaxeerd, zegge 40 frank,
als de verzekering van een nijverheidswerkplaats van
zelfde waarde waarvoor een premie van 1 .200 frank be­
dongen is, In het eerste geval vertegenwoordigt de belas­
ting 13.33 t. h. van de door den verzekerde gedane uit­
gaaf, in het tweede geval, slechts 3,33 t. h. En dit zijn
geen cijfers uitgekozen voor uiterste gevallen.

ln het huidig stelsel, indien het contract de risico's en­ 
kel gedurende een beperkten tijd dekt, één of twee weken
bij voorbeeld, wordt het bezwaard alsof zijn duur één jaar
was, Dit is overdreven.

Sommige verzekeringen worden gesloten tegen een zeer
lage premie, bij voorbeeld de verzekeringen van hypothe­
caire schuldvorderingen waar normaliter bijna geen risico's
voorhanden zijn. Door ze te belasten op den grondslag van
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assuré, on arrive à percevoir des taux d'impôt absolument
exorbitants.

Enfin, la dualité du mode d'imposition, tantôt sur la
prime, tantôt sur le capital assuré, aboutit à de sérieuses
complications lorsqu'on se trouve en présence' d'un con­
trat qui couvre, moyennant une prime globale, des ris­
ques appartenant aux deux catégories ci-dessus indiquées.
En effet, il faut,. dans ce cas, répartir la prime globale
stipulée entre les risques appartenant à chacune des deux
catégories pour permettre de calculer l'impôt dû sur la
partie de cette prime qui correspond à une assurance de
la première catégorie.

Tous les inconvénients qui viennent d'être signalés dis­
paraissent si, quelle que soit l'assurance, on proportionne
lïmpôt au montant de la prime à payer par l'assuré.
L • article 10 réalise cette réforme et l'article 12 fait à un
texte du Règlement général une retouche corrélative.

On remarquera un changement de rédaction dans la
désignation.r par l'article 173 nouveau, des contrats sujets
à la taxe, telle qu'elle figurait dans l'article 176' du Code.
Ce changement n'a aucune portée de fond et est fait uni­
quement en vue de simplifier Je texte actuel.

Le taux prévu par tous les contrats daseutance est
de 3,50 p. c.

Toutefois, il convenait d'atténuer ce taux en ce qui con­
cerne les assurances sur la vie et les contrats de rentes
viagères ou temporaires y assimilés. Il ne faut pas perdre
de vue, en effet, que, pour ces contrats, la somme versée
par l'assuré à l'assureur n'est pas seulement la couverture
d'un risque, mais qu'elle est aussi représentative d'une
épargne constituée par l'assuré. Il a donc été jugé oppor­
tun, pour ces contrats, de ne pas modifier le taux actuel
de I p.~-

Etant donné que la taxe annuelle est due à une époque
fixe, il convient, comme c'est le cas pour la: taxe annuelle
sur les inscriptions de titres à la cote (voir Code susdit.
art. 164), de prévoir qu'à dêfaut de paiement au jour indi­
qué, J'intérêt court de plein droit sur les sommes dues.
Ainsi qu'il résulte de 1' article 16 ci-après, cet intérêt est
celui qui est exigible en matière civile, soit actuel1ement
4,50 p. c. Ces modifications à la législation actuelle sont
apportées par l'article I O.

Il a paru nécessaire de consacrer par un texte formel la
jurisprudence administrative datant de l'époque où ]a taxe
annuelle sur les contrats d'assurance était régie sur ce
point par les dispositions de la loi sur le timbre, juris­
prudence suivant laquelle la taxe est remboursée lors­
qu'elle représente une somme supérieure à ce11e qui était
légalement due au moment du paiement. En même temps
est organisée la procédure de remboursement; elle s' in­
spire de ce qui existe à l'égard d'autres taxes assimilées
au timbre. Tel est le but des articles 11 et 13.

het verzekerde kapitaal, komt men er toe volstrekt buiten­
sporige belastingsbedragen te innen.

Ten slotte leidt de dualiteit van de belastingswijze nu
eens op de premie, dan weer op het verzekerd kapitaal,
tot ernstige verwikkelingen wanneer mèn te doen heeft met
een contract dat, mits een globale premie, risico's dekt
welke onder de twee zooeven aangeduide categorieën hoo­
ren. ln dit geval, immers, moet de globale bedongen pre­
mie verdeeld worden onder de aan elk der beide catego­
rieën behoorende risico's om mogc1ijk te maken dat de
verschuldigde belasting berekend worde op het deel van
bedoelde premie dat overeenkomt met een verzekering van
de eerste categorie.

.Alle zooeven aangestipte bezwaren vallen weg indien,
welke ook de verzekering weze, de belasting in verhouding
gebracht wordt tot het bedrag van de door den verzekerde
te betalen premie. Artikel 10 verwezenlijkt die hervorming
en in verband hiermede, wijzigt artikel :12 een tekst van de
AJgemccne Verordening.

Men zal een verandering van opstel bemerken in de
aanduiding, door het nieuw artikel 173 van de aan taxe
onderhevige contracten, zooals Zij.voorkwam in artikel 1761

van het \Vetboek, Die verandering heeft hoegenaamd geen
grondteekens én wordt enkel aangebracht om den huidigen
tekst te vereenvoudigen.

Het voor alle verzekeringscontracten voorziene bedrag
beloopt 3,50 t. h.

Het paste echter dit bedrag te verzachten met betrekking
tot de verzekeringen op het leven en de ermede gelijk­
gestelde overeenkomsten voor lijfrenten of tijdelijke ren­
ten. Men verlieze immers niet uit het oog dat, voor die
overeenkomsten, de door den verzekerde aan den verzeke­
raar gestorte som niet alleen de dekking van een risico is,
maar dat ze ook het door den verzekerde gespaarde ver­
tegenwoordigt. Er werd dus raadzaam geacht, voor be­
doelde overeenkomsten, het huidig bedrag van 1 t. h. niet

'te wijZlgen.
Gezien de jaarlijksche taxe op een vast tijdstip verschul­

digd is, past het, zooals voor de jaarlijksche taxe op de
inschrijvingen van titels ter beursnoteering (zie voormeld
Wetboek, art. 164), te voorzien dat, bij gemis van betaling
op den gestelden dag, de interest van rechtswege loopt op
de verschuldigde sommen. Zooals blijkt uit onderstaand
artikel .16, is bedoelde interest die welke vorderbaar is in
burgerlijke zaken, zegge thans 4,50 t. h. Die wijzigingen
in de huidige wetgeving worden bij artikel 10 bewerkstel­
ligd.

Het is noodig gebleken door een uitdrukkelijken tekst de
bestuursrechtspraak te huldigen welke nog dagteekend van
het tijdstip waarop de jaarlijksche taxe op de verzekerings­
contracten dienaangaande geregeld was door de bepalin­
gen van de zegelwet, rechtspraak volgens welke de taxe
terugbetaald wordt wanneer zij een hoogere som vertegen­
woordigt dan die welke op 't oogenblik van de betaling
wettig verschuldigd was. Meteen wordt de procedure der
terugbetaling vastgelegd; zij volgt het voorbeeld van het­
geen bestaat ten opzichte van andere met het zegel gelijk­
gestelde taxes. Ziedaar het doel van artikelen 11 en 13.
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Augmentation de la taxe d'affichage. 

Dans l'ensemble du produit des taxes assimilées au
timbre, le rendement de la taxe d'affichage n · occupe
qu'une place très modeste. Ce qui y contribue, c'est que
son montant n'a jamais été réadapté comme il aurait con­
venu. Son taux initial qui avait été fixé à I centime par
5 dm3 par la loi du 13 vendémiaire an VI et qui avait été
maintenu inchangé dans la codification du 25 mars 1891.
a été simplement triplé depuis lors.

Il semble possible d'accroître le produit de la taxe
d'affichage d'une dizaine de millions de francs en mettant
son taux en corrélation avec le coefficient de la déprécia­
tion qu'a subie notre unité monétaire. Ce relèvement est
réalisé par l'article 14.

Cependant. pour les affiches lumineuses et les affiches
par projections lumineuses à réclames multiples et succes­
sives, l'article 14 se borne à doubler le taux actuel.

Garanties données à l'Etat 
pour le recouorement des taxes. 

L'article 20z~ du Code des taxes assimilées au timbre
dispose que l'hypothèque légale qu'il accorde à l'Etat
prend rang à compter du jour de l'inscription qui en est
faite en vertu de la contrainte décernée par le receveur
et rendue exécutoire par le juge de paix.

Cette disposition a été modifiée implicitement dès la
mise en vigueur du Code des droits d'enregistrement,
d'hypothèque et de greffe {arrêté-loi n° 64 du 30 novern­
bre 1939), dont l'article 220, applicable aux taxes assimi­
lées au timbre en vertu de l'article 2021 du Code des dites
taxes, dispose que la contrainte est décernée par le rece­
veur chargé du recouvrement et visée et rendue exécu­
toire par le directeur de l'enregistrement et des domaines.

Verhooging van de aanplakkingstaxc. 

ln de gezamenlijke opbrengst van de met het zegel gelijk­
gestelde taxes, bekleedt de aanplakkingstaxe slechts een
heel bescheiden plaats. Wat daartoe bijdraagt is dat haar
bedrag nooit aangepast werd zooals het moest. Haar aan­
vankelijk bedrag dat door de wet van 13 Vendémiaire
jaar VI op !-centime per 5 dm~ werd vastgesteld en dat in
de codificatie van 25 Maart 1891 onveranderd werd ge­
handhaafd, werd sindsdien slechts verdriedubbeld.

Het schijnt mogelijk de opbrengst van de aanplakkings­
taxe met een tiental millioenen frank te verhoogen door
haar bedrag in overeenstemming te brengen met de coeffi­
cient van de door onze munteenheid ondergane waarde­
vermindering. Die verhooging wordt verwezenlijkt door
artikel 14. 

Echter, voor de lichtreclames en de reclames door mid­
del van lichtprojecties, met meervoudige en achtereenvol­
gende advertenties, beperkt artikel 14 zich ertoe het huidig
bedrag te verdubbelen.

W,aarborgen gegeven aan· den Staat 
ooor de inoordering der taxes. 

Il y a lieu de mettre le texte de l'article 202" en con­
cordance avec. cette situation. C'est ce que réalise l' arti­
cle IS.

D'autre part, suivant le dernier alinéa de l'article 2022

du Code des taxes assimilées au timbre, dans le cas où
une opposition à contrainte est rejetée, aucun recours
contre le jugement n'est recevable avant que le montant
des sommes dues ait été consigné.

Ce texte a été introduit dans le Code des susdites taxes
par l'article 53 de l'arrêté-loi du 28 février 1935, li n'a
pas été spécialement expliqué par l'exposé des motifs qui
précède cet acte législatif, mais il résulte clairement du
commentaire des autres dispositions du même article que
le législateur a voulu assurer une prompte rentrée des
ressources fiscales et prémunir l'Etat contre les retarde et
les pertes de créances résultant ou pouvant résulter du
fait que certains contribuables portent devant les tribu­
naux des causes risquées, voire parfois indéfendables.

Artikel 202~ van het Wetboek der met het zegel gelijk­
gestelde taxes bepaalt dat de wettelijke hypotheek welke
het aan den Staat verleent rang neemt te rekenen van den
dag waarop inschrijving ervan gedaan wordt krachtens het
dwangschrift uitgevaardigd door den ontvanger en uitvoer­
baar gemaakt door den vrederechter.

Die bepaling werd impliciet gewijzigd bij de inwerking­
treding van het Wetboek der registratie-, hypotheek. en
griffierechten (besluitwet n' 64 van 30 November 1939),
waarvan artikel 220, toepasselijk op de met het zegel ge­
lijkgestelde taxes krachtens artikel 202' van het Wetboek
van gezegde taxes, bepaalt dat het dwangschrift door den
met de invordering belasten ontvanger wordt uitgevaardigd
en door den directeur der registratie en domeinen geviseerd
en uitvoerbaar wordt verklaard.

De tekst van artikel 2022 dient in overeenstemming ge­
bracht met dien toestand. Dit wordt verwezenlijkt door
artikel 15.

Anderdeels, volgens de laatste alinea van artikel 2022
.

van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes,
ingeval een .verzet tegen dwangsèhrift verworpen wordt, is
geen verhaal tegen het vonnis ontvankelijk alvorens het
bedrag der verschuldigde sommen geconsigneerd weze.

Die tekst werd in het wetboek van voormelde taxes inge­
voerd door artikel· 53 der besluitwet van 28 Februari 1935.
Hij werd niet bijzonder uitgelegd in de memorie van toe­
lichting die bedoelde wetgevende akte voorafgaat maar uit
den commentaar van de andere bepalingen van hetzelfde
artikel blijkt duidelijk dat de wetgever een vlug binnen­
komen van de fiscale middelen heeft betracht en tevens
den Staat heeft willen behoeden voor de vertragingen eri
de verliezen van schuldvorderingen voortspruitend of kun­
nende voortspruiten uit het feit dat sommige belastingplich­
tigen gewaagde, ja soms onverdedigbare zaken vóór de
rechtbanken brengen.
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Or, la jurisprudence n'est pas unanime sur la portée du
dernier alinéa de l'article 202~, Tandis qu'un arrêt de la
Cour d'appel de Bruxelles, du I" février 1939 (Revue de
I'Enreg., n° 367; Belg. jud. 1939. col. 223) voit dans ce
texte une fin de non-recevoir du moment que la somme
due n'a pas été consignée avant J'acte d'appel. un arrêt
de la même Cour du 12 juillet 1941 décide que le dit texte
est respecté si la consignation de la somme due est faite au
moment où la Cour rend son arrêt. De son côté, la Cour
de cassation, par un arrêt du 28 mai 1942, n'a pas cru
pouvoir casser une autre décision de Ia même Cour dap­
pel, du 27 avril 1940, qui avait accordé un délai au débi­
teur pour consigner la somme due, avant de statuer sur la
recevabilité de l'appel et le fond de l'affaire. Dans son
arrêt. la Cour de cassation constate que u en cas de doute
sur leur portée, les lois fiscales doivent être interprétées
dans le sens qui est le plus favorable au contribuable 1>. 

On est assez surpris de retrouver, dans une sentence de 
notre Cour suprême, l'écho d'une maxime - in dubio con­ 
tra fis cum - qui, faut-il le dire, n •est inscrite nulle part
dans la loi, qui est tirée d'un texte de Modestin qu'on a
détourné de son sens originaire et dont de récents travaux
ont démontré la fragilité (voy. de Leuze, L' [nierprétalion 
de la loi fiscale, Revue de l'Enregistrement et des Domai­
nes, nv 185, pp. 204 à 210; Cenin, Commentaire du Code
des droits d'enregistrement, n° 130), maxime qu'au sur­
plus, le législateur n'entend pas reconnaitre. Quoi qu'il en
soit, il n'est pas désirable de laisser subsister, dans une loi
fiscale moins que dans toute autre, un texte dont, au rap­
port de la plus haute autorité judiciaire du pays, le sens est
douteux. Si le texte, dans sa forme actuelle, peul laisser
place à une interprétation qui manque le but poursuivi, il
sjndique de le mettre à l'abri de cette interprétation. Or,
en l'espèce, lorsque l'Administration des Finances a jugé
devoir.décerner une contrainte à charge d'un contribuable,
lorsque, sur opposition de ce dernier, le Ministre des Fi·
nances a estimé devoir soutenir l'instance devant les tri­
bunaux, lorsque, enfin, l'Etat a obtenu du pouvoir judi­
ciaire une décision confirmant sa réclamation, il n'est pas
exagéré de ne permettre au contribuable d'introduire vala­
blement son recours contre cette décision qu'à condition
de consigner au préalable les sommes dont le juge a re­
connu l'exigibilité. C'est demeurer bien en deçà de ce
qu'exigent certaines législations. où le recours à la justice
n'est permis au contribuable qu'à condition de verser
d'abord à l'administration l'impôt qu'elle réclame. C'est
aussi rester dans le cadre de notre propre législation puis­
que, en matière d'impositions communales indirectes, aux 
termes de l'article 6 de la loi du 19 avril 1819. maintenu
en vigueur par l'article 138, 2" alinéa, de la loi commu­
nale, aucun appel ou pourvoi ne peut avoir lieu de la part
de celui qui a formé opposition, qu'après consignation de
la somme réclamée. Un récent arrêt de notre Cour suprême
a fait de ce texte une application intéressante. (Case, 3 oc·
tobre 1941, Pasicr. 1941-1-364.)

Welnu, de rechtspraak is niet eenparig omtrent de be­
teekenis van de laatste alinea van artikel 202z. Terwijl
een arrest van het Hof van beroep te Brussel, dd. 1 Fe­
bruari 1939 (Revue der Reg., n~ 367; Belg. jud. 1939, kol.
223) in dien tekst een besluit van niet-ontvankelijkheid
ziet voor zooveel de verschuldigde som niet · geconsi­
gneerd werd vóór de akte van beroep, beslist een arrest
van hetzelfde hof dd. 12 Juli 1941 dat gezegde tekst geëer­
biedigd is wanneer de consignatie van de verschuldigde
som geschiedt op 't oogenblik dat het hof zijn arrest velt.
Zijnerzijds heeft het Hof van verbreking, bij arrest van
28 Mei 1942, niet gemeend een andere beslissing van het­
zelfde Hof van beroep, dd. 27 April 1940, te kunnen ver­
breken, waarbij aan den schuldenaar,een termijn verleend
werd om de verschuldigde som te consigneeren, alvorens
te beslissen over de ontvankelijkheid van het beroep en
over den grond der zaak. ln zijn arrest stelt het Hof van
verbreking vast dat u in geval van twijfel over haar draag­
wijdte, de fiscale wetten dienen uitgelegd in den voor den
belastingplichtige gunstigsten zin ,>.

Men is nogal verwonderd, in een uitspraak van ons
Hoogtste Hof den weerklank te vinden van een spreuk
- in dubio contra [iscum - die, moet het gezegd, ner­
gens in de wet is ingeschreven, die getrokken is uit een
tekst van Modestin waarvan men den oorspronkelijken
zin verdraaid heeft en waarvan jongere werken de broos­
heid bewezen hebben (zie de Leuze, De Interpretatie van 
de fiscale wet, Revue der Registratie en Domeinen, n' 185,
blz. 225 tot 23 J ; Cenin, Commenfar van het Wetboek der 
registratierechten, n' 130). spreuk welke de wetgever ove­
rigens niet zinnens is te erkennen. Wat er van zij, het is
niet wenschelijk een tekst, waarvan, volgens de hoogste
rechterlijke overheid van het land, de zin twijfelachtig is,
te laten voortbestaan in een fiscale wet en daar nog veel
min als in eenige andere. Zoo de tekst, in zijn huidigen
vorm, een uitlegging gedoogt die het nagestreefde doel
mist. dan ligt het voor de hand hem voor die uitlegging te
behoeden. Welnu, in onderhavige zaak, wanneer het
Bestuur van Financiën geoordeeld heeft een dwangschrift
jegens een belastingplichtige te moeten uitvaardigen, wan­
neer op verzet van laatstgemelde, de minister van Finan­
ciën geoordeeld heeft het geding te moeten verdedigen
vó6r het gerecht, wanneer, ten slotte, de Staat van de
rechterlijke macht een beslissing tot bevestiging van zijn
vordering bekomen heeft, is het niet overdreven den be­
lastingplichtige slechts toe te laten zijn verhaal geldig
tegen die beslissing in te dienen, op voorwaarde dat de
sommen waarvan de rechter de vorderbaarheid erkend
heeft geconsigneerd zijn. Zoodoende eischt men minder
dan sommige wetgevingen, waar het verhaal bij het ge­
recht slechts aan den belastingplichtige toegestaan wordt
op voorwaarde eerst aan het bestuur de door hem gevor­
derde belasting te storten. En men blijft ook in het kader
van onze eigene wetgeving vermits, inzake indirecte ge­
meentebelastingen naar luid van artikel 6 der wet van
20 April 1819. in werking behouden door artikel 138, z• 
alinea, van de gemeentewet, geen beroep noch voorzie­
ning mag geschieden vanwege hem die verzet ingesteld
heeft dan na consignatie der gevorderde som. Een recent
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L'article 15 de l'arrêté ci-dessus consacre la solution
qu'a donnée à l'article 2022 du Code l'arrêt de la Cour
d'appel de Bruxelles du 1•• février 1939.

Ïniérêts moratoires. 

Le Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et
de greffe, en son article 223, prévoit que les intérêts mora­
toires dus sur les sommes à recouvrer ou à restituer sont
calculés au taux applicable en matière civile. C'est aussi
à ce taux que suivant les articles 81 et 142z du Code des
droits de succession, doivent être calculés les intérêts dus
en cette matière.

Il importe, dans une pensée d'unification de la législa­
tion, que ce même taux soit applicable en matière de
droits de timbre et de taxes assimilées au timbre.

De plus, il est désirable de marquer, conformément à la 
jurisprudence, que les intérêts moratoires sont dus à partir
soit de la sommation ou du commandement de payer la
somme due, soit de l'assignation en justice, conformément
à l'article 1153 du Code civil. Il n'en est autrement que si,
dans une matière particulière, un texte déroge à cette
règle. C'est le cas en matière de taxe annuelle sur les titres
cotés en bourse et en matière de taxe annuelle sur les con­
trats d'assurance où, suivant les articles 164 et 1792, der·
nier alinéa ~ nouveau -, du Code des taxes assimilées
au timbre, l'intérêt est exigible de plein droit à partir du 
jour où le paiement de l'impôt aurait dû être fait.

On remarquera que l'article 2043 ajouté au Code des taxes
assimilées au timbre par l'article 16 ne fait pas de distinc­
tion entre les sommes dues pom droits et les sommes dues
pour amendes et que, dès lors, les intérêts s'appliquent aux
unes comme aux autres.

Les autres articles du nouvel arrêté concernent exclusi­
vement des modifications apportées au Règlement général
sur les taxes assimilées au timbre. Ils sont brièvement com­
mentés ci-après.

Document [aune-orange, 

L'article 17 complète l'article 14 du Règlement général
en vue de permettre d'identifier la personne au nom de qui
est créé le document jaune-orange visé par ce dernier'
article et de faciliter ainsi le contrôle.

Permis d'exemption temporaire. 

L'article 18 modifie l'article 193 du Règlement général
en vue de préciser quelle est la personne qui peut lever le
permis d'exemption temporaire destiné à exonérer provi-

arrest van ons hoogste Hof heeft van dien tekst een belang­ 
wekkende toepassing gedaan. (Verbr. 3 October 1941, 
Pasicr. 1941-1-364.) 
Artikel 15 van vorenstaand besluit huldigt de oplossing

welke het arrest van het Hof van beroep te Brussel dd.
1 Februari 1939 aan artikel 2022 van het Wetboek heeft 
gegeven. 

Moratoire interesten. 

Het Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffie­
rechten, in artikel 223, voorziet dat de op de in te vorde­
ren of terug te geven sommen verschuldigde moratoire
interesten berekendworden naar den voet toepasselijk in
burgerlijke zaken. 't ls ook op dien voet dat, volgens arti­
kel 81 en 14Z: van het Wetboek der successierechten, de
intrest in dien belastingtak moet berekend worden.

Om in de wetgeving eenheid te brengen, is het van be­
lang dat dit zelfde bedrag toepasselijk zij inzake zegel­
rechten en met het zegel gelijkgestelde taxes.

Verder is het wenschelijk er op te wijzen dat overeen­
komstig de rechtspraak, de moratoire interesten verschul­
digd zijn te rekenen hetzij van de aanmaning of van het
bevel om de verschuldigde som te betalen, hetzij van de
dagvaarding vóór het gerecht, overeenkomstig artikel 1153
van het Burgerlijk Wetboek. Het geschiedt slechts anders,
wanneer, in een bijzondere zaak, een tekst van dien regel
afwijkt. Dit is het geval inzake jaarlijksche taxe op de ter
beurs genoteerde titels -en inzake jaarlijksche taxe op de
verzekeringscontracten waar, volgens artikelen 164 en
1791, laatste alinea - nieuw-, van het Wetboek der met
het zegel gelijkgestelde taxes, de interest van rechtswege
eischbaar is te rekenen van den dag waarop de betaling
der belasting moest plaats hebben.

Men merke op dat het door artikel 16 bij het Wetboek
der met het zegel gelijkgestelde taxes gevoegd artikel 2043 

geen onderscheid maakt tusschen de sommen verschuldigd
wegens rechten en die verschuldigd wegens boeten en dat,
bijgevolg, de interesten van toepassing zijn zoowel op de
een a!s op de andere.

De andere artikelen van het nieuw besluit betreffen uit­
sluitend wijzigingen welke aan de Algemeene Verorde­
ning op de met het zegel gelijkgestelde taxes worden toe­
gebracht. Hierna worden ze beknopt besproken.

Oranje-geel bescheid. 

Artikel 17 vult artikel 14 van de Algemeene Verordening
aan, ten einde toe te laten den persoon te vereenzelvigen
in wiens naam het door dit laatste artikel beoogd oranje­
geel bescheid is opgesteld en de controle aldus te verge­
makkelijken.

Bewijs van lijdelijke vrijstelling. 

Artikel 18 wijzigt artikel 19-1 van de Algerneene Veror­
dening om nader te bepalen welke de persoon is die het
bewijs van tijdelijke vrijstelling mag lichten bestemd om
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soirement de la taxe de transmission les marchandises
libres de droits de douane et d'accise importées sous
faculté. de réexportation et de régler à quelles conditions
ce permis peut être levé pat un agent en douane ou autre
mandataire de lirnportateur et apuré par lui.

Le même article 18, envisageant le cas où le permis
d'exemption temporaire a été levé par un dépositaire à 
destination de qui la marchandise a été importée, indique
dans le chef de qui doit avoir lieu le paiement de la taxe
de transmission pour l'apurement du permis.

Commerce des machines agricoles. 

La pratique a fait constater que, pour les raisons déve­
loppées dans le passage du rapport au Roi relatif à l'ar­
ticle 3 de l'arrêté-loi n° 63 du 28 novembre 1939, il est
devenu nécessaire de ranger les personnes qui intervien­
nent à titre d'intermédiaire dans le commerce des machi­
nes agricoles parmi celles qui sont considérées, dans les
conditions prévues par l'article 111, 3• alinéa, du Code,
comme acheteurs et vendeurs. C'est l'objet de l'article 19.

Spécification des marchandises 
assujetties à la taxe de transmission forfaitaire. 

Les articles 20 à 24 retouchent, pour tenir compte des
leçons de l'expérience, la liste des produits assujettis à 
la taxe de transmission forfaitaire.

Les écumes de sucrerie qui sont, en fait, des amende­
ments pour les terres et non des engrais sont exclus de la
nomenclature figurant à l'article 28 du Règlement général
et sont donc désormais passibles de la taxe de transmis­
sion ordinaire.

Au contraire, la farine d'os, à l'instar de la farine de
viande et de la farine animale (farine de viande et d'os),
est désormais sujette, à titre d'hliment pour animaux, à 
la taxe forfaitaire de 4,50 p.c. prévue par l'article 13, 2°,
du Code des taxes assimilées au timbre et par l'article 28,
§ 3, du Règlement général sur les mêmes taxes.

Ainsi dispose l'article 20.
L'article 21 complète l'article 30, 3°, du Règlement

général et en améliore la rédaction.
La portée de l'article 22 peut s • analyser comme suit :

Les circonstances du moment ont développé l'usage de
produits constitués de sucre, de sucre interverti et d'eau,
utilisés notamment pour être étendus sur le pain en rem­
placement du beurre ou de la confiture. Ces produits, qui
sont vendus sous différents noms, notamment sous l'appel­
lation de sirop d'or ou golden syrup, sont passibles de la
taxe de transmission ordinaire faute d'être compris dans
l'énumération des marchandises assujetties à la taxe de
transmission forfaitaire. Spécialement n'étant ni du sucre
interverti ni du sirop obtenu par la dissolution de sucre

voorloopig van overdrachtstaxe vrij de stellen de koop­ 
waren vrij van tol- en accijnsrechten ingevoerd onder 
voorbehoud van wederuitvoer, en om de voorwaarden 
vast te stellen waarop bedoeld bewijs door een grensex- · 
pediteur of een ander lasthebber van den invoerder mag
gelicht en aangezuiverd worden.

Hetzelfde artikel 18, het geval beschouwend dat het 
bewijs van tijdelijke vrijstelling gelicht werd door een de­ 
pothouder te wiens bestemming de koopwaar werd inge­ 
voerd, duidt aan in wiens hoofde de betaling der over­ 
drachtstaxe voor de aanzuivering van het bewijs dient te 
geschieden.

Handel in landbouwmachines. 

De praktijk heeft doen vaststellen dat, om de redenen
uiteengezet in de passage van het verslag aan den Koning,
betreffende artikel 3 der besluitwet n" 63, van 28 Novem­
ber 1939, het noodig is geworden de als tusschenpersoon
in den handel in landbouwmachines optredende personen
te rangschikken onder die welke, volgens de voorwaarden
voorzien bij artikel 111, 3• alinea, van het \Vetboek, als
koopers en verkoopers worden beschouwd. Dit is het
voorwerp van artikel 19.

Specificatie der aan de forfaitaire ooerdrachisiaxe 
onderworpen koopwaren. 

Artikelen 20 tot 24 veranderen de lijst der aan de for­
faitaire overdrachtstaxe onderworpen producten, om re­ 
kening te houden met de opgedane ondervinding.

Schuim uit de suikerfabrieken dat feitelijk tot grondver­
betering dient en geen meststof is, wordt uitgesloten uit de
nomenclatuur van artikel 28 van de Algemeene Verorde­
ning en is dus voortaan onderhevig aan de gewone over­
drachtstaxe.

Daarentegen, wordt het beendermeel, zooals het vleesch­
meel en het dierlijk meel (vleesch- en beendermeel), voor­
taan als veevoeder onderworpen aan de forfaitaire taxe
van 4,50 t. h. welke voorzien is bij artikel 13, 'l:', van het
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes en bij arti­
kel 28, § 3, van de Algemeene Verordening op dezelfde
taxes. ·

Aldus bepaalt artikel 20.
Artikel 21 vult artikel 30, 3°, van de Algemeene Veror­

dening aan en verbetert er den tekst van.
De draagwijdte van artikel 22 kan als volgt worden ont­

leed:
De huidige omstandigheden hebben het gebruik veral­

gemeend van producten samengesteld uit suiker, invertsui­
ker en water, gebezigd inzonderheid als broodsmeersel tot
vervanging van boter of gelei. Bedoelde producten, die
onder verschi1lende namen, inzonderheid onder de bena­
ming van << sirop d'or ,, of << golden syrup 11 verkocht wor­
den, zijn onderworpen aan de gewone overdrachtstaxe bij
gemis van begrepen te zijn in de opsomming van de aan
de forfaitaire overdrachtstaxe onderhevige koopwaren. •
Daar ze inzonderheid noch invertsuiker noch door oplos-
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dans de l'eau, ces produits ne tombent pas dans le champ
d'application de l'article 313 du Règlement général. L'ar­
ticle 22 de l'arrêté ci-après a pour objet de les assimiler
au sucre interverti et au sirop dont il vient d'être question.

A l'instar de ces deux marchandises, .les produits dont
il s·agit sont donc désormais passibles de la taxe de trans­
mission de 9 p. c. lors de la vente par celui qui les fabri­
que. Toutefois, ::.i ce dernier les obtient en prenant comme
matière première du sucre cristallisé ou du sucre raffiné
acheté par lui ou par un précédent acheteur contre paie­
ment de la taxe de 9 p. c., cette dernière taxe couvre à 
titre de taxe forfaitaire, la vente du produit ainsi fabriqué
qui n'est donc, dans ce cas, passible que de la taxe de
4,50 p. m.

L'article 23 assimile aux tabacs fabriqués les succédanés
de tabac pour la perception de la taxe de transmission
forfaitaire, ainsi que cela a été fait, en matière de droits de
douane et d'accise, par l'arrêté du 17 janvier 1941 (Moni­
teur belge du 26 janvier 1941).

Taxe de transmission forfaitaire 
sur les produits textiles. 

L'article 24 assimile à des fils utilisés au tissage, à sou­
mettre au régime de la taxe f~rfaitaire établie par l'arti­
cle 3c du Règlement général, tous les produits connus
sous le nom de fiis-chenilles, quelle que soit leur utilisa­
tion effective.

Le même article apporte au régime dé la taxe de trans­
mission sur les produits textiles une autre modification.
qui est analysée ci-après.

Suivant l'article 321 du Règlement général, les cordages,
câbles, cordes et ficelles ainsi que les cordonnets d'un
poids supérieur à un kilogramme par mille mètres sont
soumis à la taxe forfaitaire de 9 p. c. exigible lors de la
vente par le fabricant s • il s •agit de produits étrangers.
D'autres part, l'article 322 du même règlement assujettit
à Ia taxe forfaitaire de 4,50 p. c. notamment les fils en
matières textiles, en ce compris le f.il à coudre, les fils
tressés et cordonnets pesant un kilogramme au moins par
mille mètres et les fils-chenilles pour tissage, sauf lors­
qu'ils sont achetés par des grossistes ou des fabricants de
produits textiles. Les ficelles d'une part, les fils d'autre
part, sont donc soumis à un régime fiscal différent. Or,
la pratique a fait constater qu'il n'existe aucun criterium
technique ou autre établissant une démarcation entre les
fils et les ficelles. li en résulte de l'incertitude dans l' ap­
plication de la taxe de transmission aux ventes des pro­
duits dont il s'agit. D'autre part, certains produits qui ont
incontestablement le caractère de ficelles, sont utilisés en
tissage, par exemple dans la fabrication de certains tapis.
11 résulte du régime actuel que le fabricant de tapis de
cette espèce est soumis à la taxe de transmission de 9 p. c.
sur ses achats de matière première - les ficelles - et que
les tapis fabriqués au moyen de ces produits sont à leur
tour frappés de la taxe de transmission de 9 p. c.

sing van suiker in water verkregen stroop zijn, vallen die
producten niet in den toepassingskring van artikel 313 van
de Algemeene Verordening. Artikel 22 van onderstaand
besluit heeft ten doel ze gelijk te stellen met invertsuiker
en met de stroop waarvan zooeven spraak.

Zooals die beide koopwaren zijn bewuste producten dus
voortaan vatbaar voor de overdracbtstaxe van 9 t. h. bij
den verkoop door dengene die ze fabriceert. Zoo deze ze
echter bekomt met als grondstof gekristalliseerde suiker of
geraffineerde suiker ~elke door hem of door een vorigen
kooper gekocht werd tegen betaling der taxe van 9 t. h.,
omvat laatstgemelde taxe, als forfaitaire taxe, den ver­
koop van het alzoo gefabriceerd product, dat, in dit geval.
slechts aan de taxe van 4,50 p. d. onderhevig is.

Bij artikel 23 worden voor de heffing der forfaitaire
overdrachtstaxe de tabaksurrogaten gelijkgesteld met be­
werkte tabak, zoo~ls dit, in zake douane- en accijnsrech­
ten, door het besluit van 17 Januari 1941 gedaan werd
(Belgisch Staatsblad van 26 Januari 1941).

Forfaitaire ooerdrachisiaxc op de textielproducten. 

Bij artikel 24 worden gelijkgesteld met weefdraden te
onderwerpen aan het bij artikel 322 der Algerneene Ver­
ordening gevestigd regime der forfaitaire taxe, alle produc­
ten gekend onder den naam van chenilledraden, welke
ook hun werkelijke benuttiging zij.

Hetzelfde artikel brengt aan het regime der overdrachts­
taxe op de textielproducten een andere wijziging toe die
hierna ontleed wordt.

Volgens artikel 321 van de Algemeene Verordening zijn
touwwerk, kabels, koorden en bindgarens, alsmede cor­
donnets met een gewicht hooger dan één kilogram per
duizend meter, onderworpen aan de forfaitaire taxe van
9 t. h., die vorderbaar is bij den verkoop door den fabri­
kant, wanneer het inlandsche producten geldt, en bij den
invoer, wanneer het · om buitenlandsche producten gaat.
Anderdeels, onderwerpt•artikel 32' van dezelfde verorde­
ning aan de forfaitaire taxe van 4.50 t. h. inzonderheid de
textieldraden, daarin begrepen het naaigaren, de gevloch­
ten draden en cordonnets wegend één kilogram of minder
per duizend meter, en de chenilledraden voor de weverij,
behoudens wanneer ze door grossiers of fabrikanten van
textielproducten gekocht worden. Bindgarens eenerzijds.
draden anderzijds, zijn dus onderworpen aan een verschil­
lend fiscaal regime. Nu, de praktijk heeft uitgewezen dat

· geen technisch of ander criterium bestaat om een afbake­
ning tusschen bindgarens en draden te maken. Daardoor
heerscht onzekerheid in de toepassing der overdrachtstaxe
op de verkoopen van bewuste producten. Anderdeels wor­
den sommige producten die ontegensprekelijk het karak­
ter van bindgarens hebben, in de weverij gebruikt, bij
voorbeeld voor de vervaardiging van zekere tapijten. Vol­
gens het huidig regime is de fabrikant van dergelijke ta­
pijten onderworpen aan de overdrachtstaxe van 9 t. h. op
zijn aankoopen v:an grondstof - de bindgarens - en de
door middel van die producten vervaardigde tapijten zijn
op hun beurt met de overdrachtstaxe van 9 t. h. belast.
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Dans ces conditions, il s'Indique de soumettre les fils,
ficelles, cordes, câbles ou cordages, ainsi que les cordon­
nets quel que soit leur poids, à un régime uniforme, celui
qui, actuellement, est applicable aux fils. L'achat de. ces
produits par les industriels qui les utilisent pour le tissage
ne sera donc plus désormais frappé que de la taxe de fac­
ture de 4,50 p.m.

Lorsqu'ils sont vendus pour une destination autre que
le tissage, les dits produits sont passibles de la taxe de
transmission forfaitaire au taux de 9 p. c. La même taxe
est applicable aux autres produits désignés à l'article 322 

du Règlement général. c'est-à-dire les matières textiles non
filées, leurs déchets, ainsi que les déchets de la fabrica­
tion des fils, cordonnets, ficelles, cordes, câbles ou cor­
dages, que ces déchets se présentent en bourre ou en fils.

Mode de perception de la taxe de transmission 
sur- les eaux et limonades. 

Actuellement, la taxe de transmission due sur les eaux
et limonades se paie tantôt en numéraire, tantôt au moyen
de timbres, selon la distinction faite par l'article 311°, § 3,
du Règlement général.

L'article 25 a pour objet de prévoir que, désormais, le
paiement de la dite taxe aura toujours lieu en numéraire.

Aliments pour bétail et volaille. 

Les aliments pour bétail et volaille sont frappés de la
taxe forfaitaire selon la spécification qu •en fait l'article 3112

du Règlement général. Pour des raisons d'ordre pratique,
il est nécessaire de supprimer, à l'instar de ce qui existe
pour nombre de taxes forfaitaires, l'exemption <lont béné­
ficient, en vertu de l'article 22, 5°, du Code, les ventes
faites sans intermédiaire au particulier achetant pour son
usage privé ou celui de son ménage. Tel est l'objet de
l'article 26.

Chevaux. 

Les modifications intervenues dans les prix auxquels se
traitent les ventes de chevaux rendent nécessaire une revi­
sion du barème contenu dans l'article 342 du Règlement
général.

L'article 27 pourvoit à cet objet.
En même temps, il écarte une difficulté qui tenait au fait

qu'une tarification spéciale était prévue pour les poneys,
alors qu'il ne s'agit pas là d'une espèce animale différente
du cheval et que, par conséquent, la question de savoir
si tel animal est un poney ou un cheval est sujette à dis­
cussion. Le texte nouveau prend comme criterium de la
distinction à faire la taille du cheval, ainsi qu'il est fait
par le tarif des douanes.

ln die omstandigheden ligt het voor de hand, draden,
bindgarens, koorden, kabels of touwwerk, alsmede cor­
donnets welk ook hun gewicht weze, aan een eenvormig
regime te onderwerpen, dit welk thans· van toepassing· is
op de draden. De aankoop van die producten door de nij­
veraars die ze voor de weverij bezigen zal dus voortaan
enkel nog de factuurtaxe van 4,50 p. d. ondergaan.

Wanneer ze verkocht worden voor een andere bestem­
ming dan de weverij, zijn bedoelde producten onderhevig
aan de forfaitaire overdrachtstaxe ten bedrage van 9 t. h.
Dezelfde taxe is van toepassing op de andere in artikel 3zt
der Algemeene Verordening aangeduide producten, dat
wil zeggen, de niet gesponnen weefstoffen, hun afval, als­
mede de afval van de fabricatie van draden, cordonnets,
koorden, kabels of touwwerk, ongeacht of die afval zich
in vlokken of in draden vertoont.

Wijze van heffing der overdrachtstaxe 
op waters en limonaden. 

Thans wordt de op waters en limonaden verschuldigde
overdrachtstaxe gekweten nu eens in gereed geld, .dan
weer door middels van zegels, volgens het onderscheid
gemaakt door artikel 311°, § 3, van de Algemeene Veror­
dening.

Artikel 25 heeft ten doel te voorzien dat, voortaan, de
betaling van bedoelde taxe altijd in gereed geld zal ge­
schieden.

Voeder voor uee en gevogelte. 

Voeder voor vee en gevogelte is belast met de forfaitaire .
taxe, volgens de door artikel 3112 der Algerneene Verorde­
ning gedane specificatie. Om redenen van practischen
aard, is het noodig, zooa]s voor tal van forfaitaire taxes
geschiedt, de vrijstelling af te schaffen welke, op grond
van artikel 22, 5", van het Wetboek, de verkoopen genie­
ten die gedaan worden zonder tusschenpersoon aan den
particulier die koopt voor eigen gebruik of voor dat van 
zijn gezin. Dit ligt artikel 26 ten doel.

Paarden. 

De wijzigingen die zich voordoen in de verhandelings­
prijzen voor paarden maken een herziening noodig van
de in artikel 34' van de Algemeene Verordening voorko­
mende schaal. Artikel 27 regelt die aangelegenheid.

Het schakelt tevens een moeilijkheid uit die te wijten
was aan het feit dat een bijzonder tarief voorzien was voor
de pony's, die toch geen van het paard verschillende dier­
soort uitmaken en waarbij dienvolgens het punt te weten
of een bepaald dier een pony of een paard is tot betwisting
aanleiding kan geven. De nieuwe tekst neemt juist zooale
het toltarief de grootte van het paard tot criterium van het
te maken onderscheid.
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Taxe forfaitaire à l' abatage. 

Les articles 76 et 77 du Règlement général, qui désignent
la personne chargée de souscrire la déclaration d'abatage
des animaux: de boucherie lorsque ceux-ci sont abattus
dans une tuerie particulière, ne tracent pas les obligations
de la personne qui abat, en dehors de sa tuerie particulière,
un animal qui ne lui appartient pas.

La nouvelle rédaction que donne à ces textes l'article 28
comble cette lacune. En même temps, elle précise le sens
de l'expression u tuerie particulière » : c'est tout endroit
autre qu'un abattoir communal.

Les dispositions réglementaires qui organisent Ja per-
ception de la taxe de transmission forfaitaire due à l'aba­
tage des animaux domestiques sont modifiées par l'arti­
cle 28 pour un autre motif.

L'expérience a fait constater que l'hypothèse prévue par
l'article 74 du Règlement général, savoir celle où l'abatage
d'animaux se fait dans une tuerie particulière établie dans
une commune qui a organisé un service de pesage, ne se
réalise pas en pratique.

L'article 28 Je l'arrêté ci-dessous abroge donc l'article 74
susdit.

Corrélativement, puisque, pour les abatages faits dans
les tueries particulières régies par les articles 76 et suivants
du Règlement général, la taxe n'est jamais payée selon
le poids des animaux, mais est toujours d'une somme fixe
par tête de bétail, conformément au barème établi par
l'article 75, il s'indique de supprimer, dans les articles 76,
77 et 80, tout ce qui est relatif au paiement de la taxe
d'après le poids des animaux. Les quatre modèles de dé­
claration d' abatage actuellement prévus, savoir les modè­
les A, B, Cet D, dont le deuxième et le quatrième devaient
être utilisés au cas, resté théorique, où pour l'abatage dans
une tuerie particulière, la taxe est calculée selon le poids
des animaux, se ramènent donc à deux, Je5 modèles A et B, 
le modèle A étant celui qui doit être employé générale­
ment, le modèle B s'appliquant au cas où la déclaration
d'abatage doit être souscrite par l'exploitant d'une tuerie
particulière.

Le remaniement des articles 76 et 77 entraîne une modi­
fication de l'article 78, visant le cas d'abatage pour compte
commun, et de l'article 342, relatif à la taxe due à l'aba­
tage des solipèdes domestiques.

Remboursement de la taxe de transmission forfaitaire 
due sur certaines marcluuuiises d'accise. 

L'article 29 a pour objet d'insérer dans le Règlement
général les règles déjà suivies en pratique concernant la
restitution de la taxe de transmission payée pour les bières,
les eaux minérales et les tabacs fabriqués, lorsque cette
restitution est corrélative à un remboursement du droit d'ac­
cise.

Forfaitaire taxe op het slachten. 

Artikels 76 en 77 van de Algemeene Verordening, die
den persoon aanduiden welke belast is met het onderschrij­
ven van de elachtingsaangifte voor de slachtdieren wan­
neer dezelve geslacht worden in een bijzondere slachterij,
schrijven geenszins voor welke de verplichtingen zijn van
den persoon die buiten zijn bijzondere slachterij een hem
niet toebehoorend dier slacht.

De aan bewuste teksten in artikel 28 gegeven nieuwe
redactie vult die leemte aan. Zij preciseert tevens de be­
teekenis van « bijzondere slachterij >> : 't is elke plaats die
geen gemeentelijk slachthuis is.

De reglementaire bepalingen waarbij de heffing gere­
geld wordt van de forfaitaire overdrachtstaxe. welke ver­
schuldigd is bij het slachten van huisdieren, worden, om
een andere reden nog, gewijzigd door artikel 28 . 

De ervaring heeft uitgewezen dat de in artikel 74 van
de Algemeene Verordening voorziene veronderstelling,
te weten het slachten van dieren in een bijzondere slachte­
rij gevestigd in een gemeente die een wegingsdienst heeft
ingericht, in de praktijk niet verwezenlijkt wordt.

Artikel 28 van navolgend besluit trekt dus voormeld ar­
tikel 74 in.

Dienvolgens, vermits, voor het slachten in bijzondere
slachterijen beheerscht door de artikels 76 en volgende
van de Algemeene Verordening, de taxe nooit wordt be­
taald op grond van het gewicht der dieren, maar steeds
een vaste per stuk vee bepaalde som uitmaakt, overeen­
komstig de bij artikel 75 vatsgestelde schaal, komt ·het
geraden voor in artikels 76, 77 en 80, in te trekken al wat
betrekking heeft op de betaling van de taxe volgens het
gewicht der dieren. De vier thans voorziene modellen van
slac:htingsaangiften, nl. de modellen A, B, C en D, waar­
van het tweede en het vierde moesten gebezigd worden
in het theoretisch gebleven geval, waarbij, voor slachting
in een bijzondere slachterij, de taxe berekend wordt op
grond van het gewicht der dieren, worden dus tot twee
herleid, de modellen A en B. waarvan model A datgene
is dat doorgaans gebruikt wordt, daar model B dient in­
geval een alachtingsaangilte moet onderschreven worden
door den exploitant van een bijzondere slachterij.

De omwerking van artikels 76 en 77 brengt een wijzi­
ging van artikel 78 teweeg, waar het geval van slachting
voor gemeenschappelijke rekening wordt beoogd, evenals
van artikel 343, betreffende de voor het slachten van een-

. hoevige huisdieren verschuldigde taxe.

T eruggaoe oan de forfaitaire ooerdrachisiaxe 
verschuldigd eoor sommige accijnsgoederen. 

Artikel 29 strekt tot het inlasschen in de Algemeene
Verordening van de reeds in de praktijk gevolgde regels
omtrent de teruggave van de overdrachtstaxe betaald voor
bier, mineraal water en bewerkte tabak, wanneer bedoelde
teruggave samengaat met een teruggave van accijnsrecht.
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Trolleybus. 

L'article 179, tableau A, rubrique X[V, 1°, du Règle­
ment général frappe de la taxe de luxe de 7.50 p. c. les
1< voitures automobiles, motocyclettes et tous autres véhicu­
les à moteur servant à des transports sur route 11. En vertu 
de ce texte sont assujettis à la dite taxe de 7.50 p. c., lors
de l'achat qui en est fait par toute personne autre qu'un
revendeur, les motocyclettes, voitures automobiles, ca­
mionnettes, camions, autobus et autocars.

Lors de t'.institution de la taxe de luxe, par l'article 38,
§ 2, de la loi du 28 août 1921, seules, parmi les véhicules
automobiles, les motocylettes et les voitures servant au
transport des personnes, avaient été soumises à la taxe de
luxe. L'institution de cet impôt répondait à l'idée de de·
mander une contribution extraordinaire aux dépenses
somptuaires; aussi n'était-elle exigée que pour les voitures
- à l'exclusion des camionnettes, camions, etc. - ache­
tées pour l'usage personnel de l'acheteur ou de son mé­
nage, ce qui excluait l'exigibilité de la taxe de luxe sur les
achats faits à des fins professionnelles. Elle était perçue
sur la quittance du prix d'acquisition.

Peu à peu, la notion de la taxe de luxe évolua. La loi
du 2 janvier 1926, en son article 97, lui donna le caractère
d'une taxe de transmission à taux renforcé, exigible sur
toutes les ventes faites à. des non-revendeurs, englobant
ainsi les achats faits à des fins professionnelles. Cepen­
dant, l'arrêté royal pris le 24 septembre 1926, en vue d'éta­
blir la nomenclature des objets soumis à la taxe de luxe,
exempta de cette taxe les autobus, les autocars et autres
voitures servant au transport en commun de personnes,
les automobiles de place ou de louage achetées par un en­
trepreneur de transports, les voitures automobiles affectées
par les hôpitaux et cliniques exclusivement au transport
des malades et les voitures automobiles achetées par les
grands invalides de la guerre; le dit arrêté laissait en de­
hors de son champ d'application les automobiles servant
au transport des marchandises. (Règlement général, arti­
cle 179, tableau A. rubrique XIV.) 

En 1933, par suite de remaniements qu'avaient subis le
texte qui vient d'être cité, l'exemption de la taxe de luxe
n'existait plus en matière de véhicules automobiles que
pour : 1 ° les véhicules servant au transport des marchan­
dises; 2° les autobus servant à l'exploitation de lignes au­
torisées de transport en commun de personnes; 3° les voi­
tures automobiles de place; 4° les voitures affectées par
les hôpitaux et cliniques exclusivement au transport des
malades; 5° les voitures achetées par les grands invalides
de la guerre pour être utilisées par eux comme moyen de
locomotion personnelle.

A cette époque, le gouvernement recherchait le moyen
d'équilibrer les intérêts respectifs des transporteurs sur
route et des transporteurs par rail. 11 était aussi en quête
de ressources financières nouvelles. Comme contribution
à la solution de ce double problème, un arrêté royal du

Trolleybussen. 

Artikel 179, tafel A, rubriek XIV. P, van de Algemeene
Verordening belast met de weeldetaxe van 7,50 t. h. de
1c auto-rijtuigen, motorrijwielen en alle andere motorvoer­
tuigen dienende tot vervoer op weg ». Krachtens bewusten
tekst zijn motorrijwielen, autorijturgen, bestelwagens,
vrachtwagens, autobussen en autocars aan die taxe van
7.50 t. h. onderworpen, bij hun aankoop door al wie geen
wederverkooper is.

Bij de invoering van de weeldetaxe, door artikel 38, § 2,
van de wet van 28 Augustus 1921, werden, onder de auto­
voertuigen, alleen aan weeldetaxe onderworpen de motor­
rijwielen en de automobielen voor personenvervoer. Het
invoeren van die belasting strekte ertoe een buitengewone
belasting voor weelde-uitgaven te vragen; deze belasting
werd dan ook maar geëischt voor de rijtuigen - met uit­
sluiting van bestelwagens, vrachtwagens, enz. - die aan­
gekocht werden, voor het persoon lik gebruik van den koo­
per of diens gezin, wat de vorderbaarheid van de weelde­
taxe uitsloot voor de aankoopen die geschieden met be­
drijfsdoeleinden. Zij werd geheven op de quitantie van den
aankoopprijs.
-Het begrip weeldetaxe evolueerde langzamerhand. De

wet van 2 Januari 1926 geeft haar in artikel 97 het karakter
van een overdrachtstaxe met opgevoerd bedrag en invor­
derbaar voor alle aan niet-wederverkoopers gedane ver­
koopen, met inbegrip dus van de aankoopen wegens be­
drijfsdoeleinden. Nochtans verleende het Koninklijk besluit
van 24 September 1926, genomen met het oog op het vast­
stellen van de lijst der aan weeldetaxe onderworpen voor­
werpen, vrijstelling voor autobussen, autocars en andere
voertuigen dienende tot gemeenschappelijk personenver­
voer, de door een vervoer aannemer aangekochte stand­
plaats- of huurautomobielen, de door hospitalen en kli­
nieken uitsluitelijk tot ziekenvervoer aangewende autorij­
tuigen en de autovoertuigen aangebracht door zwaarinva­
liden van den oorlog; bewust besluit begreep niet in zijn
toepassingsgebied de autovoertuigen gebezigd voor goede­
renvervoer. (Algemeene Verordening, art. 179, tafel A,
rubriek XIV.)

Naar aanleiding van aan voormelden tekst toegebrachte
omwerkingen, bestond in 1933 nog slechts vrijstelling van
de weeldetaxe inzake autovoertuigen : 1 ° voor de voertui­
gen dienend tot het vervoer van goederen; 2• voor autobus­
sen dienend tot de exploitatie van vergunde lijnen van ge­
meenschappelijk personenvervoer; 3• voor standplaats­
auto •s; 4° voor de door hospitalen en klinieken uitsluitend
tot ziekenvervoer aangewende voertuigen; 5° voor de door
zwaar-invaliden van den oorlog aangekochte voertuigen
bestemd tot persoonlijk vervoer.

Te dien tijde streefde de Regeering naar het vinden van
een middel om de respectieve belangen van weg- en spoor­
vervoerders in evenwicht te brengen. Zij was tevens op
zoek naar nieuwe financieele geldmiddelen. Om tot de
oplossing van dit dubbele vraagstuk bij te dragen, schafte
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15 juillet !933 supprima l'exemption de la taxe de luxe
dont bénéficiaient les véhicules automobilea.désignés sous
lès n08 1 à 3 de l'alinéa précédlnt. Et un arrêté royal du
18 octobre 1933 frappa d'une taxe de transmission d'un
taux égal à celui de la taxe de luxe les ventes de carbu­
rants pour automobiles. Ainsi faisait-on participer aux
frais d'établissement et d'entretien tous les véhicules auto­
moteurs qui circulent sur les routes et cela par opposition
aux véhicules sur rail. Aussi, lorsqu'en 1936, la question
se posa de savoir si les trolleybus - véhicules à moteur
électrique servant à des transports en commun sur route
- étaient passibles de la taxe de· luxe, l'administrat~on
estima devoir répondre par l'affirmative, par application

, tant du texte même de la disposition réglementaire en
cause que de l'esprit qui l'avait inspirée. Cette apprécia­
tion n'a cependant pas été partagée par le pouvoir judi­
ciaire et, par un arrêt du 11 décembre 1941, la Cour de
cassation a décidé que le trolleybus n'est pas un véhicule
automobile, parce qu'il reçoit· son énergie propulsive de
l'extérieur par le moyen d 'installations fixes qui emprun­
tent la voie publique ou ses dépendances, alors quun vé­
hicule automobile trouve en lui-même ou produit par ses
propres moyens l"énergiè qui le fait mouvoir. De ce fait,
les trolleybus sont donc, à l'instar de voitures de tram­
ways, soumis à la taxe de transmission de 4,50 p. c.

Sans vouloir discuter cette appréciation inattendue, il
faut bien convenir qu'elle fait au trolleybus un régime de
faveur parmi les véhicules à moteur servant à des trans­
ports sur route. Si on le compare à l'autobus qui, comme
lui, est un· mode populaire de transport en commun, on
constate que, déjà favorisé quant à la taxation de l'énergie
qu'il consomme, puisque l'électricité n • est frappée que de
la taxe de transmission au taux de 4,50 p. c., tandis que
l'essence consommée par l'autobus est passible d'un droit
d'accise et de la taxe de transmission de 10 p.c., qui re­
présentent le plus clair de sa valeur marchande, le trolley­
bus n'est soumis qu'à la taxe de transmission de 4,50 p. c.
tandis que l'autobus est frappé de la taxe de luxe de
7 ,50 p. c. Pourtant l'un et l'autre utilisent à des fins lucra­
tives la route construite et entretenue aux frais de la col­
lectivité.

D'autre part, le régime douanier applicable aux trolley­
bus est celui des véhicules automobiles. Les trolleybus
sont donc classés sous le n° 1100a du tarif des douanes,
tandis que les voitures de tramways sont imposées sous
le n° 1032, ce qui, soit dit en passant, assure aux trolleybus
une protection douanière supérieure à celle dont bénéfi­
cient les tramways. li est désirable que le trolleybus soit
envisagé d'une manière uniforme au regard de toutes les
lois d'impôt.

Pour les divers· motifs ci-dessus indiqués, l'article 30
modifie la rubrique XIV du tableau A de l'article 179
du règlement général de façon à inclure le trolleybus parmi
les autres véhicules à moteur pour l'application de la taxe
de luxe.

een Koninklijk besluit van l S Juli 1933 de vrijstelling van
de wceldetaxe af die toegekend was voor de autovoertuigen
vermeld onder n" 1 tot 3 van vorige alinea. En een Konink­
lijk besluit van 18 October 1933 belastte met een over­
drachtstaxe van eenzelfde bedrag als de weeldetaxe den
verkoop van brandstoffen voor automobielen. Aldus werd
een deelneming tot stand gebracht in de aanleggings. en
onderhoudskosten van wegen voor al de motorvoertuigen
die aan wegverkeer doen, en zulks in tegenstelling met de
spoorvoertuigen. Wanneer dan ook, in 1936, de vraag rees
of de trolleybussen - voertuigen met electrischen moter en
dienend voor gemeenschappelijk wegvervoer - onderhevig
waren aan de weeldetaxe, oordeelde het bestuur affirma­
tief te moeten antwoorden bij toepassing zoowel van den
tekst zelf van de ter zake geldende reglementaire bepaling
als van den geest die dezelve had ingegeven. Bewuste
zienswijze werd echter niet gedeeld door de rechterlijke
macht; bij arrest van 11 December 1941, heeft het Hof van
verbreking geoordeeld dat de trolleybus geen autovoertuig
is omdat zij haar drijfkracht van buiten uit krijgt door mid­
del van vaste installaties die den openbaren weg of dezes
aanhoorigheden volgen, terwijl een _autovoertuig de voort­
bewegende drijfkracht in zich zelf vindt of door eigen

· organen voortbrengt." Derhalve zijn de trolleybussen juist
zooals de tramrijtuigen onderworpen aan de overdrachts­
taxe van 4,S0 t. h.

Zonder die onverwachte opvatting te willen beknibbelen,
dient men nochtans aan te nemen dat zij aan de trolleybus
een gunstregime toekent, onder de voor wegvervoer die­
nende motorvoertuigen. Vergelijkt men ze met de autobus
die eveneens een populair middel tot gemeenschappelijk
vervoer uitmaakt, dan valt het op dat de trolleybus, reeds
bevoordeeld wat de taxatie van de verbruikte energie be­
treft, vermits electriciteit slechts onderhevig is aan de over­
drachtstaxe van 4,50 t. h., terwijl de door de autobus ge­
bezigde benzine onderworpen is aan accijnsrecht en aan
de overdrachtstaxe van 10 t. h. welke gelijkstaat met het
zekerste gedeelte van de koopwaarde ervan, slechts onder­
hevig is aan de overdrachtstaxe van 4 ,50 t. h., terwijl de
autobus belast is met de weeldetaxe van 7 ,S0 t. h. Noch­
tans maken beide, met winstoogmerk, gebruik van den ten
koste van de gemeenschap aangelegden en onderhouden
weg.

Anderdeels is het op de trolleybussen toepasselijk tol­
regime dat van de autovoertuigen. De trolleybussen zijn
dus ingedeeld onder n' 1100a van het toltarief, terwijl de
tramrijtuigen belast zijn onder n• 1032, wat, terloops ge­
zegd, aan de trolleybussen een tolbescherming verschaft
die hooger is dan die welke de trams genieten. Het is te
wenschen dat de trolleybus ten aanzien van al de belas­
tingswetten op gelijke wijze in aanmerking komt.

Om de verschillende hiervoren aangeduide redenen,
wijzigt artikel 30 de rubriek XIV van tafel A van artikel
179 der Algemeene Verordening in dier voege dat de trol­
leybus opgenomen wordt onder de andere motorvoertuigen
voor de toepassing van de weeldetaxe.
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ARRETE.

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu le Code des taxes assimilées au timbre:

Revu le Règlement général sur les mêmes taxes;

Vu la loi du 10 mai 1940 (Moniteur belge du 11 mai 1940,
p. 2860) relative aux délégations de pouvoirs en temps
de guerre;

Vu l'urgence et l'impossibilité de recourir à l'autorité
supérieure,

Arrête:

Article I"'-. - L'article 4 du Code des taxes assimilées
au timbre est abrogé.

Dans l'article 381 du dit Code et dans l'article 54 du
Règlement général sur les taxes assimilées au timbre, la
mention de l'article 4 est supprimée.

Dans l'article 32'. 2° alinéa, du Règlement général, sont
supprimés les mots << ou à une société coopérative formée
de marchands détaillants >>. 

Art. 2. - L'article 19 du Code est modifié comme suit:

« Art. 19. Il est perçu une taxe forfaitaire unique de
4,50 p.c. pour la transmission du gaz d'éclairage et de
l'électricité, livrés par les services ou entreprises de dis­
tribution ou à leur intervention, non compris le gaz qui a .
été comprimé en vue d'être logé dans des bonbonnes ou
autres récipients.

>> Sous réserve de l'application de l'article 22, 4°. de
la présente loi, cette taxe est exigible quels que soient la
qualité du consommateur et le montant du prix de la four­
niture. 

n La taxe est due du chef de 1a vente par le service ou
l'entreprise de distribution.

>> Elle couvre toutes les transmissions de la marchandise
jusqu'à son arrivée en mains de celui qui la consomme
ou la soumet à une main-d'œuvre industrielle. Est, notam­
ment, à considérer comme consommateur pour l'applica­
tion du présent article, la personne par laquelle le gaz est
comprimé en vue d'être logé dans des bonbonnes ou autres
récipients; il en est de même de la personne. qui utilise
l'électricité au chargement d'accumulateurs.

» La taxe est payée au Trésor par le service ou l'entre­
prise de distribution,d'après le montant global des recettes,
de la manière et dans les délais fixés par arrêté royal.

n Sont exonérées du droit de timbre les quittances dé­
livées pour prix de fournitures de gaz ou d • électricité par
les services et entreprises de distribution. n

BESLUIT.

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taxes;

Gelet andermaal op de Algemeene Verordening op de­
zelfde taxes ;

Gelet op de wet van 10 Mei 1940 (Belgisch Staatsblad 
van 11 Mei 1940, blz. 2860) betreffende overdracht van
bevoegdheid in oorlogstijd; '

Gelet op de dringende noodzakelijkheid en op de on­
mogelijkheid beroep te doen op de hoogere overheid,

Besluit

Artikel I. - Artikel 4 van het Wetboek der met het
zegel gelijkgestelde taxes wordt ingetrokken.

In artikel 381 van bewust Wetboek en in artikel 54 van
de Algemeene Verordening op de met het zegel gelijk­
gestelde taxes wordt· de vermelding van artikel 4 wegge­
laten.

Vallen weg in artikel 32', 2° alinea, van de Algemeene
Verordening de woorden « of aan eene samenwerkende
vennootschap gevormd door kleinhandelaars )>. 

Art. '2. - Artikel 19 van het Wetboek wordt gewijzigd
als volgt:

(< Art. 19. Er wordt een eenige forfaitaire taxe van 4,50
t. h. geheven op de overdracht van lichtgas en van elec­
triciteit, geleverd door de verdeelingsdiensten of -onder­
nemingen of door hun tusschenkomst, zonder inbegrip
van het gas dat samengeperst werd om in metalen fleschen
of andere recipiënten te worden geborgen.

n Onder voorbehoud van de toepassing van artikel 22,
4◊. van deze wet is bewuste taxe opvorderbaar welke ook
de hoedanigheid van den verbruiker en het bedrag van
den leveringsprijs wezen.

>J De belasting is verschuldigd wegens den verkoop
door den verdeelingsdienst of de -ondernerning.

>J Zij dekt alle overdrachten van de koopwaar totdat
deze in handen komt van dengene die ze verbruikt of ze
aan een nijverheidsbewerking onderwerpt. Dient inzon­
derheid als verbruiker beschouwd voor de toepassing van
dit artikel de persoon door wien het gas wordt samenge­
perst om in metalen flesschen of andere recipiënten te
worden geborgen; hetzelfde geldt voor den persoon die
electriciteit ter lading van accumulatoren gebruikt.

J> De taxe wordt aan de Schatkist door den verdeelings­
. dienst of de- -ondernerning volgens het gezamenlijk bedrag
der ontvangsten betaald, op de wijze en binnen de ter­
mijnen bij Koninklijk besluit vastgesteld.

» Zijn vrij van zegelrecht de kwijtschriften die door de
verdeclingsdiensten en -ondernemingen aan de verbrui­
kers worden uitgereikt wegens levering van gas of elec­
triciteit. ))
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Art. 3. - L'a1ticle 22, 1°, du Code est complété comme
suit:

« Toutefois, pour les ventes de gré à gré, si ce dernier
droit est. inférieur à la taxe de transmission qui eût été
exigible en l'absence d'un acte authentique, la différence
est perçue, à titre de taxe de transmission, lors de l'en­
registrement de l'acte. » 

L'article 69, 3°, est complété comme suit: 1< Toutefois,
si ce dernier droit est inférieur à la taxe de facture qui
eût été exigible en l'absence d'un acte authentique, la
différence est perçue, à titre de taxe de facture, lors de
l'enregistrement de l'acte. "

Dans l'article 66, les mots u est exonéré de la taxe en
vertu de l'article 69, 2° ou 3° J> sont remplacés par les
mots <c tombe sous l'application de l'article 69, 2° ou 3° >>.

Dam le Jor alinéa de l'article 95, la mention de l'arti­
cle 22, 4°, est remplacé par celle de l'article 22, 1 ° et 4°.
Le 2• alinéa du dit article 95 est abrogé.

Art. 4.·- Dans l'article 28, § 1.,., du Code, le l0 et le 2°
sont remplacés par ce qui suit:

1c 1° Un facturier d'entrée dans lequel ils inscrivent, au
fur et à mesure de leur réception, les factures de toute
espèce qui leur parviennent relativement à leur commerce
ou à leur profession, avec indication de la date de ces fac­
tures, du nom et de l'adresse de la personne dont elles
émanent et de leur montant;

>l 2° Un facturier de sortie réservé à la reproduction ou
à l'analyse, avant leur envoi, des factures qu'ils doivent
dresser, avec indication de la date. de ces factures, du nom
et de l'adresse du destinataire de celles-ci, des choses li­
vrées, du montant du.prix et, le cas échéant, des sommes
qui y sont ajoutées ou qui en sont retranchées pour la
liquidation de la taxe. » 

Le § 2 du dit article 26 est remplacé par les §§ 2 et 3 
ci-après:

1c § 2. Les facturiers sont numérotés feuille par feuille.
Sur leur première page, le commerçant indique, sous sa
signature ou son paraphe, le nombre de feuilles qu'ils con­
tiennent.

>J Toute infraction est punie d'une amende de 10 francs.

l> § 3. Il est encouru une amende de 100 francs par fac­
ture dont l'inscription, la reproduction ou l'analyse, sui­
vant le cas, n'a pas été faite au facturier prescrit ou y a été
faite incomplètement ou tardivement. Jl

Dans l'article 110, § 2, du Règlement général, les mots
« est coté et paraphé dans les conditions tracées par ... 1> 

Art. 3. - Artikel 22, I°, van het Wetboekwordt aan­
gevuld als volgt : u Nochtans wat betreft de verkoopen uit
de hand, indien laatstgemeld recht minder' bedraagt dan
de overdrachtstaxe welke bij gebrek aan een authentieke
akte eischbaar zou zijn geweest, wordt het verschil bij
de registratie van de akte als overdrachtstaxe geïnd. » 

Artikel 69, 3°, wordt als volgt aangevuld: <c Indien
laatstgemeld recht evenwel minder bedraagt dan de fac­
tuurtaxe welke bij gebrek aan een authentieke akte eisch­
baar zou zijn geweest, wordt het verschil bij de registratie
van de akte als Iactuurtaxe geïnd. » 

ln artikel 66 worden de woorden cc vrijgesteld is van
taxe krachtens artikel 69, 2° of 3° ll vervangen door de
woorden 11 onder toepassing valt van artikel 69, 2° of 3° ll.

ln de 1° alinea van artikel 95, wordt de vermelding van
artikel 22, 4°, vervangen door die van artikel 22, 1° en 4°.
De 2• alinea van bewust artikel 95 wordt ingetrokken.

Art. 4. --- ln artikel 28, § 1. van het Wetboek worden
1° en 2° als volgt vervangen:

<l l0 Een inkomlactuurboèk waarin zij, naar gelang zij
dezelve ontvangen, de binnenkomende facturen van allen
aard aangaande hun handel of hun bedrijf inschrijven, met
aanduiding van den datum van die facturen, van naam en
adres van den persoon die ze uitreikt en van het bedrag
er van;

» 2° Een uitgangsfactùurboek, voorbehouden tot het af­
schrijven of tot de ontleding, vóór hun opzending, van de
facturen welke zij moeten opmaken, met aanduiding van
den datum van die facturen, van naam en adres van den
geadresseerde, van de geleverde zaken, van het bedrag
van den prijs en, desvoorko~end, van de sommen welke
er ter vereffening van de taxe worden bijgevoegd of afge­
trokken. >J 

Paragraaf 2 van bewust artikel 28 wordt vervangen door
onderstaande §§ 2 en 3 :

cc § 2. De factuurboeken worden blad na blad genum­
merd. Op de eerste bladzijde vermeldt de handelaar, onder 
zijn handteekening of zijn paraaf, het aantal bladzijden
dat zij bevatten. ·

>> Alle overtreding wordt met een boete van 10 frank
gestraft.

l> § 3. Een boete van 100 frank wordt toegepast voor
elke factuur waarvan de inschrijving, het afdrukken 'of
de samenvatting, naar het geval, uit het voorgeschreven
factuurboek werd weggelaten ofwel daarin slechts onvol­
ledig of te laat werd gedaan. » 

ln artikel 110, § 2, van de Algemeene Verordening wor­
den de woorden c1 wordt genummerd en gekortteekènd ln
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sont remplacés par les mots u répond aux prescriptions
de ... ,,

Art. 5. - Dans l'article 39, 1°, du Code, les mots
" faillite, concordat ou gestion contrôlée » sont remplacés
par les mots u faillite ou concordat ,,.

Le n° 2 de l'article 114 du Règlement général est modi­
fié comme suit ;

u 2° En cas de concordat judiciaire, la date du jugement
d'homologation prévu par l'article 2 de l'arrêté du 9 sep­
tembre 1940. ,,

Le n° 3 du même article 114 est abrogé.

Art. 6. - L'article 206 est remplacé par ce qui suit:

11 Art. 206. L'administration est autorisée à prouver
selon les règles et par tous moyens de droit commun,
témoins et présomptions compris, à l'exception du ser­
ment, et en outre par les procès-verbaux des préposés du
Ministère des Finances, toute contravention aux disposi­
tions de la présente loi, des lois sur le timbre, et des arrê­
tés pris pour leur exécution, et tout fait quelconque qui
établit ou qui concourt à établir l'exigibilité d'un droit ou
d'une amende.

>> Les procès-verbaux font foi jusqu'à preuve du con­
traire. n 

Le dernier alinéa de l'article 44 est remplacé par ce qui
suit:

<< Les préposés ont le droit de saisir et de retenir les
factures, actes et autres feuilles volantes qui, par contra­
vention à la présente loi, ne portent pas la marque du
paiement de l'impôt. Ce droit ne s'étend pas aux registres
et livres commerciaux. 1> 

L'article 201' est remplacé par ce qui suit:

n Art. 2011. Les agents ayant qualité pour verbaliser
sont, outre les préposés du Ministère des Finances, les
o(ficiers de police judiciaire et les membres du corps de
gendarmerie.

n Ces agents ont le droit de pénétrer sur les lieux où
l'affiche est apposée, afin de vérifier si les dispositions du
présent titre et des arrêtés royaux pris pour leur exécution
ont été observées. >> 

Sont supprimés, l'article 481. de même que la mention
de ce texte dans les articles 73 et 95.

Dans l'article 481, la mention de l'article 481 est rem­
placée par celle de l'article 206.

de voorwaarden aangeduid bij ... » vervangen door de woor­
den cc beantwoordt aan de voorschriften van ... ».

Art. 5. - ln artikel 39, l", van het Wetboek, worden de
woorden · « faillissement, concordaat of gecontroleerd be­
heer » vervangen door de woorden « faillissement of ge­
rechtelijk akkoord >>, 

N• 2 van artikel 114 van de-Algemeene Veroordening
wordt gewijzigd als volgt :

u 2° ln geval van gerechtelijk akkoord, den datum van
het vonnis tot bekrachtiging voorzien bij artikel 2 van het
besluit van 9 September 1940. » 

N• 3 van datzelfde artikel 114 wordt ingetrokken,

Art. 6. - Artikel 206 wordt vervangen door hetgeen
volgt: ·

" Art. 206. Het bestuur wordt gemachtigd, volgens de
regels en door alle middelen van het gemeen recht, getui­
gen en vermoedens inbegrepen, met uitsluiting van den
eed, en daarenboven door de processen-verbaal van de
aangestelden van het Ministerie van Financiën, alle over­
treding te bewijzen van de bepalingen dezer wet, der wet- .
ten op het zegel en van de besluiten tot uitvoering er van,
zoomede om 't even welk feit dat bewijst of bijdraagt tot
het bewijzen van de eischbaarheid van een recht of van
een boete.

» De processen-verbaal gelden als bewijs tot het tegen­
deel bewezen is. » 

De laatste alinea van artikel 44 wordt vervangen door
hetgeen volgt :

« De aangestelden hebben recht van beslaglegging en
opvordering van alle facturen, akten en andere losse bla­
den welke, in overtreding van deze wet, niet het merk van
betaling der belasting dragen. Dat recht geldt niet voor
de handelsregisters en -boeken. »

Artikel 2011 wordt vervangen door hetgeen volgt;

1« Art. 2011• De beambten bevoegd om proces-verbaal
op te maken zijn, benevens de aangestelden van het Mi­
nisterie van Financiën, de ambtenaren van de rechterlijke
politie en de leden der Rijkswacht.

n Deze beambten hebben recht van toegang tot de
plaats waar de plakbrief is aangebracht om na te gaan
of de bepalingen van dezen titel en de Koninklijke beslui­
ten tot uitvoering er van werden nagekomen. » 

Vallen weg, artikel 481, benevens de vermelding van
dien tekst in artikelen 73 en 95.

ln artikel 48', wordt de vermelding van artikel 481 door
die van àrtikel 206 vervangen. 
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Sont suprimés :

les articles 132 et 182; 
Ie Z" alinéa de l'article 168;
le dernier alinéa de l'article 172;
les mots << constaté par· procès-verbal et 1), dans le

3" alinéa de l'article 183 et dans le 2' alinéa de l'arti­
cle 205';

le 4' alinéa de l'article 183;
le dernier alinéa de l'article 205'.
Dans l'article 143, les mots « -130' et 131 à 136 » sont

remplacés par les mots. « 130', 131 et 136 "·

Sont supprimés dans le Règlement général:

le dernier alinéa de l'article 137;
les mots t< constaté par procès-verbal et ·)), dans la

phrase finale de Ja rubrique XXIII- du iableau B de I' arti­
cle 179;

le 2" alinéa du 2' de rarticle 204'.

Dans l'article 205', I" alinéa, du Code, les mots II les
agents de change correspondants u sont ajoutés après les
mots <t les agents de change i1.

Art. 7. ~- Il est ajouté à l'article 60 du Code un
deuxièine alinéa ainsi conçu :

Vallen weg: 

artikelen 132 en 182;
de Z- alinea van artikel 168; 
de laatste alinea van artikel 172;
de woorden « bij proces-verbaal vastgesteld en » in de

3' alinea van artikel 183 en in de 2• alinea van artikel 205';

de 4' alinea van artikel 183 ;
de laatste alinea van artikel 205'.
ln artikel 143 worden de woorden « 130' en 131 tot 136 » 

vervangen door " 130', 131 en 136 ». 

Vallen weg in de Algemeene Verordening :

de laatste alinea van artikel 137;
de woorden " vastgesteld ·bij proces-verbaal en », in den

slotzin van rubriek XXIII van tafel B van artikel 179;

de 2• alinea van 2' van artikel 204'.

ln artikel 205', I• alinea, van het Wetboek, worden de
woorden <c de wiseelagentcorrespondenten n bijgevoegd na
de woorden << de wisselagenten ,i. 

Arl. 7. - Bij artikel 60 van het Wetboek wordt een
tweede alinea gevoegd, luidend als volgt:

<< Pour l'application du présent titre, est assimilé au I te Wordt voor de toepassing van dezen titel met het
contrat d'entrepr:ise, le contr~t par lequel, moyennant un werkaannemingscontract gelijkgesteld. het contract volgens
prix convenu. une personne met à la disposition d'une I hetwelk een persoon, tegen een overeengekomen prijs, een
autre un ou plusieurs membres de son personnel, en vue of meer leden van zijn personeel voor het uitvoeren van
de l'exé~ution de travaux. )) 1 werken ter beschikking van een anderen persoon stelt. >1 

Art. 8. - Dans le texte flamand de l'article 61' du
Code (article 319 de l'arrêté-loi du 30 novembre 1939.
n" 64). les mots « door welker uitvoering ,i sont remplacés
pat les mots <c door welks uitvoering ,~.

Dans le texte flamand de l" article 38 du Règlement
général, la mention de l'article 5 est remplacée par celle
de l'article 6. 

Art. 9. - Le I' de l'article 76 du Code est remplacé par
ce qui suit:

" I' Les contrats de location, d'affermage et de conces­
sion de tous biens meubles, corporels ou incorporels. n

Dans l' article 59 du Règlement général sont supprimés
Jes mots <( et pour location, accessoire à ces livraisons,
de compleurs et autres appareils relatifs à l'utilisation du
gaz et de l'électricité H. 

Les mots· (( et pour location de compteurs, accessoire à 
ces [ivraisons », figurant au l'" alinéa de l'article 124',
sont supprimés.

Art. 8. - ln den Nederlandschen tekst van artikel 61'
van het Wetboek (art. 319 van de besluitwet van 30 No­
vember 1939, n' 64), worden de woorden « door welker
uitvoering >) vervangen door II door welks uitvoering ».

ln den Nederlandschen tekst van artikel 38 van de Al­
gemeene Verordening wordt de vermelding van artikel 5 
vervangen door die van artikel 6.

Arl. 9. - ln artikel 76 van het Wetboek wordt het I•
vervangen door hetgeen volgt :

,c ·1 ° De contracten van verhuring. verpachting en con­
cessie van alle roerende lichamelijke of onlichamelijke
goederen. ,,

Vallen weg in artikel 59 van de Algemeene Verorde­
ning. de woorden t< en wegens de met deze Ieveringen
gepaard gaande verhuring van gasmeters en andere toe­
stellen dienstig voor het gebruik van gas en electriciteit n, 

De woorden « en voor verhuring van watermeters, bij­
zaak van die leveringen )1, in de eerste alinea van arti­
kei 124' vallen weg.
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L'article 130 est remplacé par ce qui suit : 1 Artikel 130 wordt vervangen door hetgeen volgt: 

" Art .. 1301
• La facture dont la rédaction est obligatoire

par application de l'article 79 des lois coordonnées doit
être délivrée à l'époque fixée contractuellement pour le
paiement du loyer ou de la redevance contractuelle.

>> La perception de la taxe a lieu de la manière et da~s
les conditions indiquées ci-après.

" Si le créancier du loyer ou de. la redevance contrac­
tuelle fait profession de donner des biens meubles en loca­
tion, affermage ou concession, il appose et annule la par­
tie supérieure du timbre sur la facture et la partie infé­
rieüre sur le facturier de sortie. Dans le cas où, pour les
paiements au comptant, la quittance tient lieu de facture,
cette quittance est extraite d'un carnet-duplicata ou d'un
carnet à souche, et le timbre est apposé, savoir la partie
supérieure sur la quittance et la partie inférieure sur le
duplicata ou la souche. Celle-ci reproduit les éléments de
la quittance.

)) Si la dite personne ne fait pas profession de donner
des biens meubles en location, affermage ou concession,
elle appose et annule le timbre entier sur la facture ou la
quittance qui en tient lieu. >>

Il est créé, après l'article 13()1, un article 13(r amst
conçu:

H Art. 13()11. Lorsque la location d'appareils destinés à 
l'utilisation du gaz ou de l'électricité constitue l'acces­
soi-re d'une fourniture soumise à la taxe de transmission
unique établie _par l'article 19 des lois coordonnées, la taxe
exigible du chef de cette location s'acquitte de 'la manière
indiquée aux articles 59, 60 et 61 du présent arrêté.

» Sont rendues applicables les dispositions faisant l' ob­
jet des articles 62 et 63 ci-avant. n 

Art. 10. - Les articles 173 à 1761 du Code sont rem­
placés par ce qui suit:

« Art. 173. Les contrats d'assurance, en ce compris les·
contrats de réassurance et les contrats dits traités de réci­
procité, sont .assujettis à une taxe annuelle lorsqu'une des
trois c~nditions ci-dessous est remplie :

>1 1 ° Si l'assureur est un professionnel de l'assurance,
quj a enBelgique son principal établissement, une agence,
une succursale, un représentant ou un siège quelconque
<l' opérations;

ll. 2~ Si. l'assuré a en Belgique son domicile ou sa. rési­
dence habituelle;

>l 3° Si le contrat a pour objet des biens meubles ou im­
~eubles situés en Belgique.

H Art. 174. Sont assimilés aux assurances les contrats
de rentes viagères ou temporaires passés avec une compa­
gnie d'assurance ou tout autre professionnel d'assurance
sur la vie,

u Art. 1301• De factuur waarvan het opmaken verplicht
is bij toepassing van artikel 79 der samensgeschakelcle
wetten dient uitgereikt op het tijdstip contractueel vastge­
steld voor de betaling van d~ huur of van de contractueel
verschuldigde retributie.

n De inning der taxe geschiedt op de wijze en onder de ·
voorwaarden hierna aangeduid.

n Is de vorderaar van de huur of van de contractueel
verschuldigde retributie een professioneel verhuurder, ver­ 
pachter of concessiegever van roerende goederen. dan
wordt het bovengedeelte van het zegel door hem op de
factuur en · het benedengedeelte op het uitgangsfactuur­
b.oek "aangebracht en onbruikbaar gemaakt. ln geval het
kwijtschrift de factuur vervangt voor de contante betalin­
gen, wordt bedoeld kwijtschrift uit een duplicaatboekje
of een stamboekje afgescheiden; het bovengedeelte van
het zegel wordt op de quitantie en het benedengedeelte
op het duplicaat of op den stam aangebracht. Deze laatste
vertoont de gegevens van het kwijtschrift.

>> Geeft bewuste persoon niet beroepmatig roerende
goederen in huur, in pachtof in concessie, dan wordt het
volle zegel door hem op de factuur of op het kwijtschrift
dat ze vervangt aangebracht en onbruikbaar gemaakt. >> 

Na artikel 1301 wordt een artikel 13~ ingeiascht luidencl
als volgt:

(< Art. 13(1. Wanneer het huren van toestellen voor het
gebruik van gas of electriciteit gepaard gaat met een leve­
ring vatbaar voor de eenige overdrachtstaxe gevestigd bij
artikel 19 der samengeschakelde wetten, dan wordt -de
uit hoofde van die verhuring verschuldigde taxe gekweten
zooals aangeduid in artikelen 59, 60 en 61 van dit besluit.

» Worden toepasselijk gemaakt de bepalingen van
vorenstaande artikelen 62 en 63. ))

Art. 10. -Artikelen 173 tot 1761 van het Wetboek wor­
den vervangen door hetgeen volgt :

<< Art. 173. De verzekeringscontracten, met inbegrip
van de herverzekeringscontracten en de zoogezegde weder­
keerigheidscontracten, • zijn onderworpen aan een jaar­
lijksche taxe wanneer één van de drie onderstaande voor­
waarden vervuld is :

n 1 ° Wanneer de verzekeraar een beroepsverzekeraar is
die in België zijn hoofdinrichting, een agentschap,, een
bijhuis, een vertegenwoordiger of om 't even welken zetel
van verrichtingen heeft;

>> 2° Wanneer de verzekerde in België zijn domicilie of
zijn gewoon verblij] heeft; · ·

)> 3° Wanneer het c~ntract in België geleg~n. roerende
of onroerende goederen tot voorwerp heeft. · ·

» Art. 174. Worden met de verzekeringen gelijkgesteld,
de contracten ,van lijfrenten,,çf tijdelijke renten, gesloten
met een verzekeringsmaatschappij of ander beroepsorgaan
inzake levensverzekering.
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n Art. 175. La taxe est fixée à 3,50 p.c.
>> Ce taux est réduit à 1 p. c. pour les assurances sur la

vie et les contrats de rentes viagères ou tem~oraires visés
à l'article 174.

>> Art. 1761
• La taxe exigible est calculée sur le montant

total des primes, cotisations ou contributions à payer par
les assurés au cours de l'année d'imposition, augmentées
des charges à supporter par ces derniers.

,, Pour la liquidation de la taxe, la base imposable est,
sïl y a lieu, arrondie à la dizaine de francs supérieure. 1,

Dans le 2• alinéa de l'article 179', les mots (( les bases
de la perception établies par l'article 174 J> sont remplacés
par les mots « séparément les bases de la perception de la
taxe à chacun des taux prévus par l'article 175 ll.

Au dernier alinéa du même article, il est ajouté ce qui
suit ; << En outre, l'intérêt est exigible de plein droit à par­
tir du jour où le paiement aurait dû être fait. n

Dans le dernier alinéa de l'article 183, les mots « 1761, 
2,, et 3° >> sont remplacés par les mots c< 173, 2° et 3° n.

Art. 11. - L'article 181, abrogé par l'article 44 de l'ar­
rêté-loi du 31 mars 1936, est remplacé par ce qui suit:

c1 Art. 181. L~ taxe est remboursée à due concurrence
lorsqu'elle représente une somme supérieure à celle qui
était légalement due au moment du paiement.

n Le gouvernement détermine le mode et les conditions
suivant lesquels s'opère le remboursement et fixe, dans la
limite maximum de deux ans à compter du jour où l'action
est née, le délai dans lequel le remboursement doit être
demandé. l>

Art. 12. - Le 4° de l'article 2242 du Règlement général
est modifié comme suit :

cc 4° Le montant de la prime. ll 

Art. 13. - 11 est créé, après l'article 224~, un article 2243 

ainsi conçu :

« Art. 2248. Le remboursement autorisé par l'article 181 
des lois coordonnées doit être demandé au directeur de
l'enregistrement et des domaines dans le ressort duquel est
établi le bureau où la taxe a été acquittée.

,, La demande doit parvenir en mains du directeur com­
pétent, sous peine de forclusion, dans le délai de six mois
à compter de l'expiration du premier trimestre de l'année
gui suit celle à laquelle s'applique la perception.

» Art. 175. De taxe wordt op 3,S0 t. h. vastgesteld.
>l Dit bedrag wordt op 1 t. h. verminderd voor de levens­

verzekeringen en de in artikel 174 bedoelde overeenkom­
ten voor lijfrenten of tijdelijke renten.

» Art. 1761• De invorderbare belasting wordt berekend
op het door de verzekerden in den loop van het belasting­
jaar te betalen totaal bedrag van de premién, bijdragen
of contributies verhoogd met · de door laatsgenoemden te
dragen lasten.

n Voor de vereffening van de taxe, wordt de belastbare
grondslag, in voorkomend geval, tot op het hooger tiental
frank afgerond. l>

In de 2° alinea van artikel 179' worden de woorden u de
grondslagen voor de heffing, bij artikel 174 vastgesteld » 
vervangen dooi « afzonderlijk de grondslagen voor de
heffing van de taxe tegen ieder van de in artikel 175 voor­
ziene bedragen ll.

Bij de laatste alinea van hetzelfde artikel wordt het vol­
gende toegevoegd : c< Verder dient de intrest van rechts­
wege betaald met ingang van den dag waarop de betaling
had moeten geschieden. » 

ln de laatste alinea van artikel 183 worden de woorden
<c 1761, 2° en 3' n vervangen door cc 173, 2° en 3° n.

Art. 11. - Artikel 181 , afgeschaft door artikel 44 van
de besluitwet van 31 Maart 1936, wordt vervangen door
het volgende :

<( Art. 181. De taxe wordt naar behooren teruggegeven
wanneer zij een hoogere som vertegenwoordigt dan die
welke wettelijk verschuldigd was op het oogenblik van 
de betaling.

JJ De Regeering bepaalt de wijze en de voorwaarden
volgens welke de terugbetaling geschiedt en bepaalt te­
vens, binnen de maximumgrens van twee jaar te rekenen
van den dag waarop de vordering ontstaan is, den ter­
mijn binnen welken de terugbetaling moet worden ge-·
vraagd. 1> 

Art. 12. - Het 4° van artikel 2242 van de Algemeene
Verordening wordt als volgt gewijzigd :

cc 4° Het bedrag van de premie. >J 

Art. 13. - Na artikel 2243 wordt artikel 2243 ingevoerd,
luidend als volgt :

« Art. 2243• De bij artikel 181 van de samengeschakelde
wetten toegelaten terugbetaling dient gevraagd aan den
directeur der registratie en domeinen in wiens dienstkring
het kantoor waar de taxe gekweten werd, gevestigd is.

>> De aanvraag moet den bevoegden directeur toekomen,
op straffe van uitsluiting, binnen den termijn van zes
maanden te rekenen van de verstrijking van het eerste
kwartaal van het jaar dat volgt op datgene waarop de hef­
fing betrekking heeft.
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1> Le directeur accuse réception de la demande le jour
même où elle lui parvient.

>1 Le remboursement a lieu en espèces; il est subordonné
à la justification du fait gui motive la restitution. Il est
opéré par le receveur du bureau où la taxe a été acquit­
tée.,,

Art. 14. - Dans l'article 189 du Code, les mots « 12 cen­
times >> sont remplacés par les mots <c 40 centimes ,,.

Dans l'article 190, les mots cc 48 centimes », <c fr. 3,60 >>, 
11 fr. 4,80 ,, et « 6 francs ,, sont remplacés respectivement
par les mots ci I fr. 60 c. "• « 12 Irancs », << 16 Irancs » 
et u 20 francs n.

Dans l'article 191, les mots « cinq fois l> sont remplacés
par les mots <1 trois fois >>. 

Art. 15. - Dans le premier alinéa de l'article 2022 du
Code, les mots u rendue exécutoire par le juge de paix»
sont remplacés par les mots c< rendue exécutoire par le
directeur de l'enregistrement et des domaines ».

Le dernier alinéa du même article est remplacé par ce
qui suit:

« Dans le cas où l'opposition à contrainte a été rejetée,
aucun recours contre la décision judiciaire ne peut être
valablement introduit avant que le montant des sommes
dues ait été consigné. l>

Art. 16. - li est ajouté dans letitre XVI du Code, après
rarticle 204\ un article 2043 ainsi conçu :

cc Art. 2043. Les intérêts moratoires sur les sommes à 
recouvrer ou à restituer sont dus au taux fixé en matière
civile et, sauf disposition contraire des présentes lois co­
ordonnées, selon les règles établies en la même matière. >> 

Dans l'article 164, premier alinéa, du Code, les mots
11 au taux fixé en matière fiscale 11 sont supprimés.

Art. 17. - Le dernier alinéa de l'article 14 du Règlement
général est modifié comme suit :

<< Toute infraction à ces prescriptions et, spécialement,
toute désignation inexacte ou incomplète «[u nom, de
l'adresse ou de la profession du destinataire sont punies
d'une amende de 500 francs à charge du destinataire de
la souche du document. n

Art. 18, - Le premier alinéa de l'article l<Jl du Règle­
ment général est remplacé par ce qui suit :

,,,..-;"} 

« Le permis d'exemption temporaire est dressé par l'Im-

,, De directeur meldt ontvangst van de aanvraag den
dag zelf waarop zij hem toekomt.

" De terugbetaling geschiedt in specie; zij hangt af van
de rechtvaardiging van het feit dat de teruggave billijkt.
Zij wordt gedaan door den ontvanger van het kantoor
waar de taxe gekweten, werd. » 

Art. 14. - ln artikel 189 van het Wetboek worden de
woorden « 12 centiem ►> vervangen door de woorden
H 40 centiem Il.

ln artikel 190 worden de woorden "48 centiem li, 

« fr. 3,60 ,,, « fr. 4,80 n en et 6 frank )> onderscheidelijk
vervangen doór de woorden « 1 fr. 60 c. >1, cc 12 frank n,
" 16 frank n en << 20 frank ll.

In artikel 191 wordt het woord cc vijfmaal n vervangen
door het woord « driemaal ".

Art. 15. - ln de eerste alinea van artikel 2022 van het
Wetboek worden de woorden II uitvoerbaar gemaakt door
den vrederechter >l vervangen-door de woorden n uitvoer­
baar gemaakt door den directeur der registratie en domei­
nen »,

De laatste alinea van hetzelfde artikel wordt vervangen
door het volgende :

« ln geval het verzet tegen dwangschrift verworpen
werd, kan geen beroep tegen de gerechtelijke beslissing
geldig aangeteekend worden alvorens het bedrag der
verschuldigde sommen geconsigneerd werd. >> 

Art. 16. - ln titel XVI van het Wetboek, na arti­
kel 2042. wordt artikel 2043 toegevoegd, luidend als volgt:

<C Art. 2043• De moratoire intresten op de in te vorderen
of terug te betalen sommen zijn verschuldigd volgens het
voor de burgerlijke zaken vastgesteld bedrag en, behalve
andersluidende bepaling in deze samengeschakelde wet­
ten, volgens de voor dezelfde zaken vastgestelde regelen. >J 

ln artikel 164, eerste alinea, van het Wetboek worden
de woorden << op den voet vastgesteld in fiskale zaken n
ingetrokken.

Art. 17. - De laatste alinea van artikel 14 van de Alge­
meene Verordening wordt gewijzigd als volgt :

(< Elke overtreding van deze voorschriften en, inzon­
derheid, elke onjuiste of onvolledige aanduiding van den
naam, het adres of het beroep van den bestemmeling,
worden gestraft met een boete van 500 frank ten laste van
den onderteekenaar van den stam van het bescheid. n

Art. 18. - De eerste alinea van artikel 193 van de Alge­
meene Verordening wordt door het volgende vervangen :

<< Het bewijs van tijdelijke vrijstelling wordt opgemaakt
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portateur qui déclare vouloir importer les marchandises
sous faculté de réexportation. Cet importateur cloit avoir la
qualité de destinataire au sens de l'article 10' du présent
arrêté.

i> Un agent en douane ou autre mandataire de l'impor­
tateur peut dresser le permis pour compte de celui-ci, pour
autant que. dans le libellé du document, il mentionne ex­
pressément sa qualité, en indiquant le nom et l'adresse
de l'importateur pour qui il agit; le mandataire qui a 
ainsi dressé le permis est solidairement tenu, avec le béné­
ficiaire du document, de la taxe et des amendes qui peu­
vent devenir exigibles.

J> Le receveur des douanes valide le permis pour· une
durée d'un an. La validation d'un permis ne répondant
pas aux conditions indiquées aux deux premiers alinéas
du présent article est réputée non avenue, sauf la faculté
pour l'administration de relever en tout ou en partie les
intéressés de cette sanction. >l

Il est ajouté à l'article l'Y un dernier alinéa ainsi conçu:

u Un agent en douane ou autre mandataire du bénéfi­
ciaire peut dresser le duplicata pour compte de celui-ci.
pour autant que, dans le libellé du document, il mentionne
expressément sa qualité, en indiquant le nom et l'adresse
du bénéficiaire pour compte de qui il agît. La constatation
de rexportation sur un document dressé par un tiers pour
compte du bénéficiaire sans observation des formalités qui
viennent d'être indiquées est réputée non avenue, sauf la
faculté pour l'administration de relever en tout ou en partie
les intéressés de cette sanction. >l

L· article 191' est remplacé par ce qui suit :

cc Art. 1919• Le permis d'exemption temporaire est dressé
par l'importateur qui déclare vouloir importer les mar­
chandises pour leur faire subir une main-d'œuvre indus­
trielle et les réexprorler ensuite. Cet importateur doit avoir
la qualité de destinataire au sens de l'aride 10' du pré­
sent arrêté ou celle de façonnier travail!ant pour compte
d'une maison étrangère.

n Un agent en douane ou autre mandataire de l'impor­
tateur peut dresser le permis pour compte de celui-ci, pour
autant que, dans le libellé du document, il mentionne ex­
pressément sa qualité, en indiquant le nom et l'adresse
de I'importateur pour qui il agit; le mandataire qui a ainsi
dressé le permis est solidairement tenu avec le bénéficiaire
du document au paiement de la taxe et des amendes qui
peuvent devenir exigibles.

n Le receveur des douanes valide le permis pour une
durée d'un an. La validation d'un permis ne répondant
pas aux conditions indiquées aux deux premiers alinéas
du présent article est réputée non avenue, sauf la faculté

door den invoerder die verklaart dé koopwaren onder voor­
behoud van. wederuitvoer te willen invoeren. Die invoer­
der moet de hoedanigheid van bestemmeling hebben in
den zin van artikel 101 van dit besluit.

i> Een grensexpediteur of andere lasthebber van den
invoerder mag het bewijs opmaken voor rekening van
laatstgenoemde voor zoover hij in den tekst van het
bescheid zijn hoedanigheid uitdrukkelijk vermeldt en te­
vens naam en adres van den invoerder voor wien hij han­
delt aangeeft; de lasthebber die het bewijs aldus opge­
maakt heeft, is, met den voord~elhouder van het bescheid,
elkheel gehouden tot de betaling der gebeurlijk verschul­
digde taxe en boeten.

" De ontvanger der douanen maakt het bewijs voor één
jaar geldig. De geldigmaking van een bewijs dat aan de
in de eerste twee alinea's van dit artikel aangeduide voor­
waarden niet, beantwoordt. wordt als niet" bestaande
beschouwd, behalve dat het bestuur de betrokkenen van
die sanctie ten volle of ten deele kan ontslaan. "

Aan artikel 19' wordt een als volgt luidende laatste
alinea toegevoegd :

11 Een grensexpediteur of andere lasthebber van den
voordeelhouder mag het duplicaat voor rekening van
laatstgenoemde opmaken voor zoover hij, in den tekst van
het bescheid, zijn hoedanigheid uitdrukkelijk vermeldt en
tevens naam en adres van den voordeelhouder voor wien
hij handelt, aangeeft. De vaststelling van den uitvoer op
een bescheid opgemaakt door een derde voor rekening
van den voordeelhouder zonder inachtneming van de zoo­
even aangeduide formaliteiten, wordt als niet bestaande ·
beschouwd, behalve dat het bestuur de betrokkenen van
die sanctie ten volle of ten deele kan ontslaan. » 

Artikel 19" wordt vervangen door hetgeen volgt :

u Art. 1917• Het bewijs van tijdelijke vrijstelling wordt
opgemaakt door den invoerder die verklaart de koopwaren
te willen .invoeren om dezelve nijverheidsbewerking te
doen ondergaan en ze vervolgens weer uit te voeren. Die
invoerder moet de hoedanigheid van bestemmeling heb­
ben in den zin van artikel 10' van dit. besluit of die van
maakloonwerker die voor rekening van een buitenlandschc
firma werkt.

n Een grensexpediteur of andere lasthebber · van den
invoerder mag het bewijs voor rekening van laatstgenoemde
opmaken voor zoover hij, in den tekst van het bescheid,
zijn hoedanigheid uitdrukkelijk vermeldt en tevens naam
en adres van den invoerder. voor wiens rekening hij han­
delt, aangeeft'; de lasthebber, die het bewijs aldus opge­
maakt heeft, is met den voordeelhouder van het bescheid
elkheel gehouden tol de betaling der gebeurlijk verechul­
digde taxe en boeten.

,1 De ontvanger der douanen maakt het bewijs geldig
voor één jaar. De geldigrnaking van een bewijs dat aan
de in de eerste twee alinea's van dit artikel aange,duid,~
voorwaarden niet beantwoordt, wordt als niet bestaande
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pour l'administration de relever en tout ou en partie les
intéressés de cette sanction. n

La phrase suivante est ajoutée au dernier alinéa de l' ar­
ticle 1<)8:

<< Lorsque le bénéficiaire du document est un dépositaire
à destination de qui la marchandise a été importée, le paie­ 
ment de la taxe peut avoir lieu soit dans le chef du dit
bénéficiaire, soit, pour autant que le prix dépasse 5.000 fr.
par livraison à un même acheteur, dans le chef de la per­
sonne à qui la marchandise a été vendue par le déposant. 11

· La phrase suivante est ajoutée au 2• alinéa de I'arti­
cle 199

:

« Lorsque le bénéficiaire du document est un déposi­
taire à destination de qui la marchandise a été importée,
il est tenu, dès le moment où le déposant qui lui a adressé
la marchandise de 1'étranger, la vend sans que· le dit
bén~ficiaire accompagne cette vente de la cession régu­
lièr~ du permis, de déclarer la marchandise en consomma­
tion avec paiement de la taxe soit dans son propre chef,
soit dans le chef de l'acheteur. » 

Art. 19. -Il est ajouté à l'article 272 un n• 3 ainsi conçu:
« 3° Machines pour l'agriculture et leurs pièces déta-

chées, non compris les moteurs. » 

Art. 20. - Dans le 7• alinéa du § 3 de l'article 28, les
mots c< les écumes de sucrerie » sont abrogés.

Le dernier· alinéa du même paragraphe est modifié
comme suit:

c< La farine de viande; la farine d'os; la farine
animale ( farine de viande et d'os} . ,.

Art. 21. - Le n° 3 de l'article 30 est modifié comme
suit:

<f 3° Briques pour construction, en terre cuite, non
réfractaires; briques pour construction, autres qu'en terre. ii

Art. 22. - L'alinéa suivant est ajouté à la [in du
littéra b) du§ J•r de l'article 313: 

<c Produit constitué de sucre, desucre interverti et d'eau,
sans addition d'aucune autre substance. u 

, Dans le·§ 3, z• alinéa, du même· article, les mots « en
sucre interverti ou en sirop de l'espèce visée au § I" du
présent article n sont remplacés par les mots " en l'un des
produits dénommés aux trois derniers alinéas du § l " du 
présent article l>.

beschouwd, behalve dat het bestuur de betrokkenen van 
die sanctie ten volle of ten deele ,!can ontslaan, ,, 

De_ volgende zin wordt aan de laatste alinea van arti­
kel 19' toegevoegd :

11 Wanneer de voordeelhouder van het bescheid een
depothouder is aan wiens adr~s de goederen ingevoerd
werden, kan de betaling van de taxe geschieden hetzij in
hoofde van dien voordeelhouder, hetzij. voor zoover de
prijs 5.000 frank per levering aan eenzellden kooper over­
schrijdt, in hoofde van den persoon aan wien de goederen
door den bewaargever verkocht werden. " ·

De volgende zin wordt aan de tweede alinea van arti­
kel I Cf' toegevoegd ;

" Wanneer de voordeelhouder van het bescheid een
depothouder is aan wiens adres de goederen ingevoerd
werden, is hij gehouden, zoodra de bewaargever die hem
de goederen uit het buitenland gestuurd heeft, ze verkoopt
zonder dat voornoemde voordeelhouder bij dien verkoop
het bewijs regelmatig afstaat, de goederen in verbruik te
verklaren met betaling van de taxe hetzij in eigenen·
hoofde, hetzij in hoofde van den kooper. Il 

Art. 19. - Aan artikel 2T'' wordt een n' 3 toegevoegd,
luidende als volgt :

11 3° Landbouwmachines en onderdeelen, de motors niet
inbegrepen, 11

Art. 20. - ln de 7• alinea van§ 3 van artikel 28 worden
de woorden 11 schuim uit de suikerfabrieken >> ingetrokken.

De laatste alinea van dezelfde paragraaf wordt gewij­
zigd als volgt :

" Vleeschmeel; beendermeel; dierlijk meel [vleeech- en
beendermeel). n

Art. 21. - N' 3 van artikel 30 wordt als volgt gewij­
zigd:

(c 3° Niet vuurvaste bouwsteenen in gebakken aarde;
andere bouwsteenen dan in gebakken aarde. " ...

Art. 22. - De volgende alinea wordt toegevoegd aan
het einde van littera b) van § 1 van artikel 313 : 

H Pi-odukt samengesteld uit sJiker, invei-tsuike_r en water,
zonder bijvoeging van eenige andere stof. )l . .

ln § 3, 2• alinea, van hetzelfde artikel worden de woor­
den c, in invertsuiker of in atroop van de soort bedoeld
onder § 1 van dit artikel n vervangen door de woorden
c< in een van de drie prÓducten genoemd -in de laatste drie .
alinea's van§ 1 van dit artikel i>.
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Dans le § 4, les mots « en sucre interverti ou en sirop
de l'espèce visée au § lor >J sont remplacés par les mots
H en l'un des produits dénommés aux trois derniers ali­
néas du § l" Jl.

Art. 23. - L'alinéa suivant est intercalé dans l'arti­
cle 3111, avant la disposition temporaire du § J••;

« Sont soumis au même régime que les tabacs fabri­
qués tous produits quelconques (succédanés de tabac)
préparés en vue d'être consommés aux mêmes fins que le
tabac -proprement dit. » 

Les perceptions faites depuis le 27 janvier 1941 dans
le sens de la disposition qui fait l'objet de l'alinéa précé­
dent ne seront pas revisées.

A·rt. 24. - Dans l'article 321
, § l". 2• alinéa, les mots

<< fils-chenilles pour tissage >> sont remplacés par les mots
« fils-chenilles».

Dans le même article, § l", le 4° alinéa est abrogé.

Dans l'article 322, le premier alinéa est modifié comme
suit:

11 Il est perçu une taxe forfaitaire unique de 9 p. c. pour
la transmission des matières textiles non filées. ou con­
verties en fils, cordonnets, ficelles, cordes, câbles ou cor­
dages, y compris leurs déchets en bourre ou en fils, lors­
que ces matières sont composées, en tout ou à concurrence
d'au moins 30 p.c. de leurs poids, de laine naturelle ou
artificielle, de poils d'alpaga, chèvre cachemire, chèvre
mohair, lama, vigogne ou chameau ou d'autres poils fins
similaires, de chanvre, de coton, de jute, de lin, de ramie,
d'abaca, agave, coco, raphia, sunn ou autres fibres tex­
tiles similaires, de soie nature1le ou artificielle. Sont con­
sidérés comme fils, pour l'application de fa présente
disposition, les fils tressés pesant un kilogramme ou moins
par mille mètres, ainsi que les fils-chenilles. l>

La première phrase du deuxième alinéa du même arti­
cle est modifiée comme suit :·--

<1 Cette taxe est perçue à l'occasion de la livraison par
le producteur ou le négociant en gros, soit directement au
particulier consommateur, soit à un marchand détail1ant,
soit à un industriel ou autre consommateur professionnel.
à l'exception des industriels qui emploient ces matières,
en quelque proportion que ce soit, uniquement dans la
fabrication de cordonnets, ficelles, cordes, câbles ou cor­
dages, de l'un des produits des espèces désignées aux
2' et 3° alinéas du § 1°' de l'article 321, ou dans celle des
matières entrant dans la fabrication des dits produits. >l

Art. 25 . ..,.... Le § 3 de l'article 31'0 est modifié comme
suit:

ln § 4 worden de woorden u invertsuiker of tot stroop 
van de soort bedoeld onder § 1 >> vervangen door de woor­
den 11 tot een van de in de laatste drie alinea's van § 1
genoemde producten >). 

Art. 23. - De volgende alinea wordt in artikel 31'1 in­
gelascht, vó6r de tijdelijke bepaling van § 1 :

(1 Worden aan hetzelfde regime als de bewerkte
tabak onderworpen, alle om 'teven welke producten (sur­
rogaten van tabak) bewerkt om verbruikt te worden zooals
de eigenlijke tabak. » 

De sinds 27 Januari 1941 gedane heffingen in den zin
van de bepaling die het voorwerp uitmaakt van voor­
gaande alinea worden niet herzien.

Art. 24. - In artikel 321. § 1, 2• alinea, worden de
woorden 1< chenilledraden voor de weverij » vervangen
door (1 chenilledraden )>. 

ln hetzelfde artikel, § 1, wordt de 4• alinea afgeschaft.

ln artikel 322 wordt de eerste alinea als volgt gewijzigd :

<< Er wordt een eenige forfaitaire taxe van 9 t. h. gehe­
ven voor de overdracht van weefstoffen, niet gesponnen,
of omgewerkt in draad, cordonnets, bindgaren, koorden.
kabels of touwen, met inbegrip van hun afval in vlokken
of in draden, wanneer die stoffen samengesteld zijn, voor
't geheel of minstens voor 30 t. h. van hun gewicht, uit
natuur- of kunstwol, uit kameelgeiten-, kaschmirgeiten-,
angorageiten-, kameelschapen-, schaapkameel- of kameel­
haren of uit andere dergelijke fijne haren, uit hennep, uit
katoen, uit jute, uit vlas, uit chinagras, uit Manilahennep,
agave, koko, raffia, sunn of andere dergelijke weefbare
vezels, uit natuur- of kunstzijde. Worden voor de toepas­
sing van deze bepaling als draden beschouwd, de gevloch­
ten draden wegend één kilogram of minder per duizend
meter, alsmede de chenilledraden. l>

De eerste zin van de tweede alinea van hetzelfde arti­
kel wordt gewijzigd als volgt :

" Die taxe wordt geheven ter gelegenheid van de leve­
ring door den voortbrenger of den groothandelaar, hetzij
rechtstreeks aan den particulier-verbruiker, hetzij aan een
kleinhandelaar, hetzij aan een nijveraar of anderen beroeps­
verbruiker, met uitsluiting van de nijveraars die deze stof­
fen gebruiken, in welke verhouding het weze, alleenlijk tot
vervaardiging van cordonnets, bindgarens, koorden, kabels
of touwen, van een der producten van de soorten aange­
duid in de 2° en 3• leden van § 1 van artikel 321 of tot de
vervaardiging der stoffen dienende tot de fabricatie van
bedoelde producten. n

Art. 25. - Paragraaf 3 van artikel 3110 wordt als volgt
gewijzigd:
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cc § 3. La taxe prévue au § 2 est acquittée en espèces,
en même temps que le droit d'accise, en mains du rece­
veur chargé de la perception de ce droit. Le receveur

_ donne quittance de la taxe de transmission perçue. » 

Dans le ~ alinéa du § 4 du même article, les mots
" selon les modalités indiquées au 2• ou au 3° alinéa
du § 3 >> sont remplacés par les mots c< de la manière in­
diquée au § 3 ll. 

Dans le 4° alinéa du dit § 4, les mots « soit en numé­
raire, soit par voie d'échange, suivant qu'elle a été payée
en espèces ou par l'apposition et l'annulation de timbres
adhésifs n sont supprimés. Dans le même alinéa, après
les mols « ce remboursement a lieu». sont ajoutés les
mots « en espèces n.

« § 3: De in § 2 voorziene taxe wordt in speciën gekwe­ 
ten, te·;~elfdertijd als het accijnsrecht, in handen van den
met de heffing van bedoeld recht belasten ontvanger. De
ontvanger geeft kwijting van de geïnde overdrachtstaxe. n 

ln het 2° lid van § 4 van hetzelfde artikel worden de
woorden 1c volgens de in de 2° of de 3• alineavan § 3 aan­ 
geduide modaliteiten li vervangen door de woorden " op
de in § 3 aangeduide manier >>. 

ln de 4° alinea van bedoelde § 4 vallen weg de woorden
« hetzijin speciën, hetzij bij wege van ruiling, naar gelang
zij gekweten werd in speciën of door aanbrenging eh on­
bruikbaarmaking van plakzegels >>. ln dezelfde alinea, na
de woorden e< deze terugbetaling geschiedt n worden de
woorden << in specie >> toegevoegd.

Art. 26. - Il est ajouté ce qui suit à l'article 3112, 1 Art. 26. - Aan artikel 3Jl.:!I, 4" alinea, wordt het vol-
4• alinéa : geode toegevoegd :

<c Elle s'applique même à la vente directe du producteur
au particulier agissant dans les conditions indiquées à 
l'article 22, 5°, des lois coordonnées. Dans ce cas, elle
est acquittée conformément à l'article 169 du présent
arrêté. » 

« Zij wordt zelfs toegepast op den rechtstreekschen ver­
koop door den voortbrenger aan den particulier die onder
de bij artikel 22, 5", der samengeschakelde wetten aange­
duide voorwaarden handelt. ln bedoeld geval wordt ze
overeenkomstig artikel 169 van onderhavig besluit gekwe­
ten. >> 

Art. 27. - Le tarif figurant à l'article 342
, § I", est mo-1 Art. 27. - De in artikel 349, § 1, voorkomende schaal

difié comme suit : wordt als volgt gewijzigd :

Vente à l'usager. Exportation. Abatage.

• 1° Pour les che­
vaux d'une taille
de plus de l "'25
au garrot :
a) Ayant au
moins une dent
dadulte . . h. 630 » par tête 160 » par tête 125 » par tête
b) N'ayant pas
de dent d'adulte. 31 S » - 60 » - 125 • 

• 2° Pour les che­
vaux d'une taille
de. tm25 ou
moins au gar­
rot, les mulets
et bardots . . 210 • - 55 • - 125 • 

• 3° Pour les ânes 80 • - 15 • - 20 •

Le chiffre de 15.000 francs figurant au § 3 de l'article 34'
est porté à 35.000 francs.

Art. 28. - L'article 74 est abrogé. ·

Le premier alinéa de l'article 76 est remplacé par ce qui
suit:

cc Toute personne qui abat, ou qui fait abattre par autrui
pour son compte, dans une tuerie particulière et, plus gé­
néralement, en tout autre endroit qu'un abattoir commu­
nal, des animaux des espèces bovine, porcine, ovine et
caprine lui appartenant est tenue de souscrire une déclara­
tion d'abatage conforme au modèle A arrêté par l'admi­
nistration de l'enregistrement et des domaines. >> 

Verkoop
aan den gebruiker. Uitvoer. Slachting.

n i0Voordepaar-
den hooger dan
l mz5 aan de
schoft :
a) Met minstens
één volwassen 
tand . . .. . fr. 6}0 » per stuk 160 » per stuk 125 " per stuk
b) Zonder vol-
wassen tanden . 3 1 5 » - 60 • - 125 •

» 2° Voor de paar­
den 1m25 of
minder hoog aan
de schoft, de 
muilezels en
muildieren , . 210 • - 55·• - 125 •

• 3°Voor de ezels 80 • - 15 • - 20 •

Het in § 3 van artikel 3-43 vermelde cijfer van 15,000 
frank wordt op 35.000 frank gebracht.

Art. 28. - Artikel 74 wordt ingetrokken.

De eerste alinea van artikel 76 wordt door het volgende
vervangen:

11 Hij die in een bijzondere slachterij en, meer in 't alge­
meen, in elke andere plaats dan. een gemeenteslachterij,
hem toebehoorende dieren van het runder-, varkens-, scha­
pen- en geitensoort slacht of door anderen voor eigen re­
kening laat slachten, is verplicht een slaclitingsaangilte te
onderschrijven overeenkomstig het door het bestuur der
registratie en domeinen vastgesteld model A. n
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Le mot II abat H figurant dans le 3• alinéa du même
article est remplacé par les mots 1t abat ou fait abàttre )) .

Le premier alinéa de l'article 77 est remplacé par ce qui
suit: 

cc Par déorgation à l'article 76, lorsque le propriétaire
des animaux les fait abattre par une personne qui procède
à cet abatage dans une tuerie particulière exploitée par
elle, _l'obligation de souscrire la déclaration d'abatage in­
combe à cette personne. Celle-ci est tenue de souscrire une
déclaration conforme au modèle B arrêté par l'administra­
tion. de l'enregistrement et des domaines. ))

L'article 78 est remplacé par le texte suivant :

cc Art. 76. En cas d'abatage d'une bête appartenant-en
commun à deux !)U plusieurs personnes, la déclaration doit
mentionner le nom des divers propriétaires.

i> Celui des propriétaires qui abat ou fait abattre l'animal
rédige la déclaration sur modèle A et il reste détenteur,
pour compte commun, du duplicata du document. S~n ou
ses cóintéressés doivent, en vue du contrôle, tenir note des
abatages effectués dans ces conditions et du nom du dé­
tenteur du duplicata.

ii Toutefois, si l'animal est abattu par tin tiers dans une
tuerie particulière exploitée par lui, ce tiers rédige la dé­
claration sur modèle B et il remet le duplicata· du docu­
ment à l'un des propriétaires de l'animal; il est procédé
par le ou les coïntéressés comme il est dit à l'alinéa pré­
cédent. i, 

Le deuxième alinéa de l'article 80 est abrogé.

Dans le dernier alinéa de l'article 342, sont supprimés
les mots : << sous cette réserve que, pour la déclaration
d'abatage, il doit être fait usage exclusivement des mo­
dèles A ou C prévus respectivement aux articles 76 et 77 n. 

Art. 29. - Il est ajouté au Règlement général, avant
l'intitulé qui précède l'article 110, un' article i Qg• ainsi
conçu:

. ,1 Art. 1091• Par dérogation aux articles 106, 107 et J08 
·du présent arrêté, lorsque la restit~tlon du d;oit .d · ~ccise
perçu sur l'un des produits visés aux articles 319, ·311

" et
~ 111 du présent arrêté entraîne corrélativement le rembour­
sement total ou partiel de la taxe de transmission, celui-ci
est effectué en espèces, pour le compte de l'administration
de l'enregistrement et des domaines. par le receveur des
accises chargé de la restitution du dit droit.

De woorden <t slacht van eene der hoogerbeoogde soor­
ten » die in de 3•. alinea van hetzelfde artikel voorkomen,
worden vervangen door de woorden « van een der hooger­
beoogde soorten slacht of laat slachten ,,.

De eerste . alinea van artikel 77 wordt als volgt gewij­
zigd:

t< ln afwijking van artikel 76, wanneer de eigenaar van
de dieren ze laat slachten door een persoon die deze siach- ·
ting in een door haar geëxploiteerde bijzondere slachterij
doet, moet de slachtingsaangifte · door dezen persoon wor­
den onderschreven. Bedoelde persoon is er toe gehouden
een slachtingsaangifte te onderschrijven overeenkomstig
het door het bestuur der registratie en domeinen vastge­
steld model B. >> 

Artikel 78 wordt door onderstaanden tekst vervangen :

« Art. 78. ln geval van slachting van een dier behoo­
rende gemeenschappelijk aan twee of meer personen,
dient de aangifte den naam der verscheidene eigenaars te
vermelden.

n Degene van de eigenaars, die het dier slacht of laat
slachten, stelt de aangifte op model A op en bewaart, voor
gemeenschappelijke rekening, het duplicaat van het be­
scheid. Zijn rnedebelanghebbende of medebelanghebben­
den dienen nota te houden, met het oog op controle, van
de onder deze voorwaarden gedane slachtingen en van den. ( 

naam van dengene die het duplicaat bijhoudt.
» Wordt het dier echter door een derde in een door hem

geëxploiteerde bijzondere slachterij geslacht, dan stelt
bed~elde derde d~ aangifte op model B op en overhandigt
het duplicaat van het bescheid aan één van de eigenaars
van het dier; de rnedebelanghebbende of rnedebelangheb­
benden handelen zooals gezegd in voorgaande alinea. n 

De tweede alinea van artikel 80 wordt ingetrokken.

ln de laatste alinea van artikel 342 vallen weg, de woor­
den: C( onder dit voorbehoud dat, voor de slachtingsaan­
gifte, uitsluitelijk de modellen A of C voorzien respectie­
velijk onder artikels . 76 en 77 behooren gebruikt te wor­
den n. 

Art. 29. - lnde Algerrteene Verordening, vóórhetop­
schrift dat artikel 110 voorafgaat, ~oidt een als volgt lui­
dend artikel 1091 ingelascht :

: . 

« Art. 109'. Bij afwijking van artikels 106, 107 en 108 
van· dit beäi~i ~a-nriëe~ d'e· terûgb~taling · van he't ~ct'iins­
recht geheven op een der bij artikels 319, 311° en 3111 van
dit besluit voorziene producten. correlatief de geheele of
gedeeltelijke teitigbi:t~li~g vari · de overdrachtstaxe niet zich
brengt, wordt bewuete 1èiugb~ta1ing in specie gedaan, voor
rekening van het bestuur der registratie en domeinen, door
den met de terugbetaling van dit recht belasten .ontvanger
der accijnzen.
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n La demande doit, sous peine de forclusion, être faite
en même temps que la demande en restitution du droit
d'accise.

» Au moment où il est procédé au remboursement, le
document revêtu de la partie inférieure des timbres ou la
quittance de la taxe, selon le cas, est produit au receveur.
Mention signée du remboursement, de son montant et de
sa date est faite par celui-ci en caractères très apparents

·et en travers des timbres ou de la quittance.

>1 Le Ministre des Fmances est autorisé à régler les rno-
. dalités des restitutions visées au présent article, ainsi que
les conditions dans lesquelles les avances· faites par l' ad­
ministration des accises lui seront remboursées par l'admi­
nistration de l'enregistrement et des domaines. •> 

Art. 30. - Le premier alinéa de la rubrique XIV du
tableau A de l'article 179 du Règlement général est rem­
placé par ce qui suit :

cc 1 • Voitures automobiles, motocyclettes et t0\15 autres
véhicules à moteur servant à des transports sur route,
quels que soient le produit que consomme le moteur et le
mode d'alimentation de celui-ci; leurs remorques ; yachts,
bateaux et canots de plaisance, à l'exclusion dés bateaux
servant au transport en commun. i>

Art. 31. - Le présent arrêté entrera en vigueur !e
IS décembre 1942, à l'exception des articles 10 et 12, qui
entreront en vigueur le ter janvier 1943.

Bruxelles, le 1er décembre 1942.

» De aanvrag moet, op straf van verval, tegelijkertijd
als dé aanvraag tot terugbetaling van het accijnsrecht ge­
daan worden.

>> Op het oogenblik van de terugbetaling, wordt, naar
gelang het geval, het bescheid voorzien van het beneden­
gedeelte der zegels of de quitantie van de taxe aan den
ontvanger voorgelegd. Onde~ekeride vermelding van de
terugbetaling, van het bedrag e~ den datum er van wordt
door den ontvanger zeer duidelijk gedaan dwars over de
zegels of de quitantîe..

>> De Minister van Financiën mag de modaliteiten vast­
stellen van de bij dit artikel bedoelde terugbetalingen, zoo­
mede de voorwaarden waarin de door het bestuur der
accijnzen gedane voorschotten hem door het bestuur, der
registratie en domeinen zullen worden terugbetaald. n 

Art. 30. -De eerstealinea van rubriek XIV van tabel.A
van artikel 179 van de Algemeene Verordening wordt als
volgt gewijzigd : ·

1c 1° Autorijtuigen, motorrijwielen en alle andere motor­
voertuigen dienende tot vervoer op den weg, welke ook het
product verbruikt door den motor en dezes voedingswijze

· mogen zijn; hun aanhangawagens : yachten, Ïustbooten en
schuitjes, met uitsluiting van booten dienend tot gemeen-
schappelijk vervoer. >> • 

Art. 3(. -Dit besluit treedt in werking op 15 Dècemb~r
1942, met uitzondering van artikelen 10 en "t2 welke op
1 Januari 1943 in werking treden.

Brussel, den I" December 1942.

O. PLISNIER.
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ANNEXE XI. 1 BIJLAGE XI.

Arrêté du 27 janvier 1944 relatif I Besluit van 27 Januari 1944 
à la 'taxe de transmission forfaitaire à l'abatage. betreffende de forfaitaire overdrachtstaxe Lij de ,lacbting. 

(Moniteur du 30 janQÎer 1944.) 

Le Secrétaire général du Ministère des Finances,

Vu l'article 21 du Code des taxes assimilées au timbre;

Revu l'article 20 du dit Code et l'article 341 du Règle-
ment général sur les mêmes taxes; '

Vu la loi du 10 mai 1940 (Moniteur belge du li mai
1940, p. 2860) relative aux délégations de pouvoirs en
temps de guerre;

Considérant qu'à la suite de · 1a décision de la Cour
de cassation du 24 juin 1943 (Pa$ÎCr., 1943, 1, 2S3), il
convient de préciser, par une retouche à l'article 20 du
Code susdit et, parallèlement, à l'article 341 du Règle­
ment général précité, que, conformément aux intentions
du législateur de 1926 (voy. exposé des motifs de la
loi du 2janvier 1926, Doc. parlem., Chambre des Repré­
sentants, session 1925-1926, n° 8, p. 23), la cause d'exi­
gibilité de la taxe de transmission forfaitaire à l'abatage
des animaux de boucherie établie par ces textes consiste
dans le fait matériel de l'abatage de l'animal;

Considérant que cette retouche a pour but de mettre
à l'abri de contestation l'exigibilité, conformément aux
articles 51 et 5<)1 du Code, de la taxe de facture de
4,50 p. m. sur les factures délivrées à l'occasion tant des
ventes d · animaux vivants, même si ces ventes sont con­
senties à la personne qui abat ou fait abattre l'animal.
que des ventes de viandes ou issues provenant de 1'aba­
tage, même si ces ventes sont faites par la dite personne;

Considérant que le système contraire, outre qu'il va à 
l'encontre d'usages bien établis dans le sens d'une juris­
prudence administrative qui s ·est fixée dès l'institution de
la taxe forfaitaire à l'abatage, donnerait lieu à des dis­
tinctions et, partant, à des difficultés d'application que
le taux modique de la taxe en cause ne saurait justifier,
si même elles étaient toujours pratiquement solubles;

Vu l'urgence et l'impossibilité de recourir à l'autorité
supérieure,

Arrête :

Article I"'. - Le premier alinéa de l'article 20 du Code
des taxes assimilées au timbre est modifié comme suit :

(Staatsblad van 30 Januari 1944.) 

De Secretaris-generaal van het Ministerie van
Financiën,

Gelet op artikel 21 van het Wetboek der met het zegel
gelijkgestelde taxes; .

Herzien artikel 20 van bedoeld Wetboek en artikel 341

van de Algemeene Verordening op zelfde taxes;
Gelet op de wet van 10 Mei 1940 (Belgisch Staatsblad 

van 11 Mei 1940, bi. 2860) betreffende overdracht van be­
voegdheid in oorlogstijd;

Overwegende dat, ten gevolge van de beslissing van het
Hof van Verbreking van 24 Juni 1943 (Pa$icr., 1943, I,
2S3), door bijwerking van artikel 20 van voormeld Wet­
boek en, -parallel, van artikel 341 van voormelde Alge­
meene Verordening, nader dient bepaald dat, overeen­
komstig de inzichten van den wetgever van 1926 (zie
memorie van toelichting der wet van 2 Januari 1926, Parl. 
Besch., Kamer der Volksvertegenwoordigers, zittijd 1925-
1926, n• 8, bi. 23) de oorzaak van opvorderbaarheid der
door die teksten voor het slachten der slachtdieren geves­
tigde forfaitaire overdrachtstaxs bestaat in het materieel
feit van de slachting van het dier;

Overwegende dat die bijwerking ten doel heeft voor be­
twisting te vrijwaren de opvorderbaarheid, overeenkomstig
artikels 51 en 591 van het Wetboek, van de factuurtaxe van
4.50 p. d. op de facturen welke worden uitgereikt ter ge­
legenheid zoowel van de verkoopen van levende dieren,
zelfs indien die verkoopen gedaan worden aan den per­
soon die het dier slacht of doet slachten, als van de ver­
koopen van vleesch of afval voortkomend van de slach­
ting, zelfs indien die verkoopen door gezegden persoon ge-
schieden; ·

Overwegende dat het tegenovergesteld stelsel, behalve
dat het indruischt tegen gebruiken die gevestigd zijn in den
zin van een administratieve rechtspraak die ingang vond
zoodra de forfaitaire taxe bij de slachting werd ingevoerd,
aanleiding zou geven tot onderscheid en, bijgevolg, tot
moeilijkheden bij de toepassing, welke het gering bedrag
der betrokken taxe niet zou kunnen billijken, zelfs indien
de moeilijkheden practisch altijd konden worden opgelost;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid en op de on­
mogelijkheid beroep te doen op de hoogere overheid,

Besluit:

A rtik,el 1. - De eerste alinea van artikel 20 van het
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taxes wordt als

· volgt gewijzigd :
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(< Sans préjudice de .la taxe de 4,50 p. c. qui est exi­
gible lors de l'importation, il est perçu à l'occasion de
l'abatage des animaux de boucherie des espèces bovine,
porcine, ovine et caprine, une taxe forfaitaire unique, qui
couvre toutes les transmissions dont ils 'ont été ou peuvent
avoir été l'objet depuis leur naissance jusqu'à leur arrivée .
en mains de la personne qui les abat ou les fait abattre. n

Le premier alinéa de l'article 341 du Règlement général
sur les taxes assimilées au timbre est modifié comme suit :

1( JI est perçu à l'occasion de l'abatage des animaux de
boucherie des espèces bovine, porcine, ovine et caprine,
une taxe forfaitaire unique, qui couvre toutes les trans­
missions dont est ou peut être J' objet la viande fraîche
provenant de ces animaux. >> 

Art. 2. - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de
sa publication.

Bruxelles, le 27 janvier 1944.

« Onverminderd de taxe van 4,50 t. h. welke opvorder­
baar is bij den invoer, wordt er bij de slachting der slacht­
dieren van de runder-, zwijnen-; schapen- en geitensoorten
een eenige forfaitaire taxe geheven, welke al de over­
drachten dekt waarvan zij het voorwerp zijn geweest of
hebben kunnen zijn van hun geboorte af tot wanneer zij
in handen komen van den· persoon die ze slacht of doet
slachten, » 

De eerste alinea van artikel 341 van de Algemeene Ver• 
ordening op de met het zegel gelijkgestelde taxes wordt als
volgt gewijzigd :

u Er wordt bij de slachting der slachtdieren van de
runder-, zwijnen-, schapen- en geitensoorten een eenige
forfaitaire taxe geheven, welke al de overdrachten dekt
waarvan het versch vleesch voortkomend van die dieren
het voorwerp is of kan zijn. 11

Art. 2. - Dit besluit treedt in werking den dag waar­
op het wordt bekendgemaakt.

Brussel, den 27" Januari 1944.

O. PLISNIER.


